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AuBenfilter 2426 EHEIM

| Nicht uiberfiillen, Rohrdurchfiihrung nicht verstopfen.

@ Filteroberteil @ Profildichtung ® Rohrstutzen @ Abdeck-
gitter ® Filtervlies/weiB ® Filtermatte /blau @ Gummitil-
len Filtereinsatze ® Verschluss-Klipp Filterbehalter
® Adapter mit Absperrhdhnen ®@ Schlauchhalter ® Ansaug-
rohr Filterkorb ® Auslaufbogen Disenrohr mit Ver-
schluss-Stopfen @ Klemmblgel mit Sauger Schlauche
Vaseline.

Bitte beim auspacken prufen, ob alle Teile vorhanden sind.

Montage

Alle vier Verschluss-Klipps am Filterbehdlter herauskippen
und nach oben schieben. Mit Hilfe der beiden Griffmulden
I&Bt sich das Filteroberteil bequem abheben.

%

Abdeckgitter und Filtervlies enthnehmen und die einzelnen Fil-
tereinsétze nacheinander herausnehmen. Die versenkten
Griffblgel der Filtereinsétze lassen sich nach oben auszie-
hen. AnschlieBend Einsatze mit Filtermassen beflllen.

-
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Den unteren Filterbehélter
mit EHEIM Filtermatten be-
fallen.

Zweiten Einsatz bis knapp
unter den Rand mit der biolo-
gischen Filtermasse SUB-
STRAT fillen.

AnschlieBend Filtermasse im Korb unter flieBendem Wasser
grundlich durchspllen bis keine Wassertribung mehr sicht-
bar ist.

Setzen Sie den Filtereinsatz mit der blauen Filtermatte wie-
der in den Filterbehélter ein und driicken Sie ihn kréftig
nach unten bis er auf den Auflagestegen sitzt. Damit ist
eine sichere Abdichtung zwischen Filtereinsatz und Be-
hélter gewéhrleistet.

Den zweiten Filtereinsatz ebenfalls einschieben, wobei die
Rohréffnungen Ubereinander liegen mussen und mit den
Gummitiillen eine sichere Verbindung bilden. Griffbligel je-
weils wieder versenken und darauf achten, dass alle Filter-
einsatze bundig aufeinanderliegen. Zweite Gummitllle auf
oberen Filtereinsatz aufstecken.

AnschlieBend weiBes Filtervlies und Abdeckgitter so aufle-
gen, dass die Bohrung Uber der Rohréffnung liegt.

ACHTUNG: WeiBes Filtervlies darf nicht unter dem Bigel
des Filtermassenkorbes eingelegt werden!




Prifen Sie, ob die Profildichtung am Filteroberteil nicht ver-
schmutzt ist und passgenau in ihrer Nut sitzt.

Oberteil auf den Filterbehélter setzen, wobei der Rohrstut-
zen des Filteroberteils in die Rohrfuhrung der Filterein-
sétze eingesteckt werden muss. Alle vier Verschluss-Klipps
schlieBen.

—.—|

Schlauchinstallation

Um die Absperrhdhne zu schlieBen, werden die beiden
Hebelgriffe des Adapters auf Stellung OFF umgelegt.

Die beiliegenden Schlduche bis zum Anschlag auf die
Schlauchstutzen am Adapter aufschieben. Vorher Schlduche
mit warmem Wasser geschmeidig machen.

Grundsétzlich nur EHEIM-Originalschlauche verwenden.
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ACHTUNG:

Bevor der Adapter fir die
Schlauchanschliisse im Fil-
teroberteil eingesetzt wird,
alle drei Dichtungsringe auf
Beschéadigungen und richti-
gen Sitz prifen. Die Dicht-
ringe zur Montageerleichte-
rung mit etwas Vaseline
leicht einfetten.

Der zweiteilige Schlauchhalter wird um die montierten Schldu-
che gelegt, seitlich eingehangt und zusammengeklippst.

a0 0D wm | |

Adapter mit hochstehendem Verriegelungsbigel in die vor-
gesehene Offnung am Filteroberteil satt einstecken und unter
gleichzeitigem Druck auf den Adapter-Verriegelungsbigel
bis zum Einrasten schlieBen.

Stellen Sie den komplett vorbereiteten Filter im Unterschrank
auf. Achten Sie auf den vorgeschriebenen Héhenabstand:
Zwischen Wasseroberflache und Filterboden dirfen maximal
180 cm liegen, um eine optimale Arbeitsweise zu erzielen.

A

max. 180 cm
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Stecken Sie den Filterkorb
auf das Ansaugrohr und
befestigen Sie es mit zwei
Klemmbugeln und Saugern
an der Innenwand des Aqua-
riums.

Hinweis: Bei Verwendung
der EHEIM professionel Au-
Benfilter-Schnittstelle (Best.-
Nr. 7656450) wird das An-
saugrohr nur eingeklippst.

Auslaufbogen und das Du-
senrohr mit einem kurzen
Schlauchstiick  verbinden
und mit Hilfe der Klemmb-
gel und Sauger im Aquarium
montieren.

Je nach maBlichen Gege-
benheiten erfolgt die Anbrin-
gung an der Riickwand oder
an einer der Seitenwande.

Die offene Seite des Disenrohres mit dem beiliegenden Ver-

schluss-Stopfen schlieBen.

TIPP: Je nach der gewlinschten Intensitat der Oberflachen-
bewegung kann das Disenrohr entweder unterhalb oder auf
Niveau des Wasserspiegels installiert werden.

TIPP:

Fahren Sie die Schlauche
vom Filter aus durch die Off-
nung der Schrankriickwand.

Verbinden Sie das montierte
Ansaugrohr mit der Saugsei-
te und den Auslaufbogen mit
der Druckseite des Filters.

Achten Sie darauf, dass die
Schlduche glatt verlegt wer-
den und keine Knicke ha-
ben. Eventuell kiirzen.

Die Schlauche im warmem Wasser geschmeidig machen.
So lassen sich eventuelle Knicke leicht herausdriicken.

Inbetriebnahme

Offnen Sie nun die Absperr-
hahne am Adapter des Fil-
ters, indem Sie beide He-
belgriffe in Richtung der
Schlauchfiihrung  (Stellung
ON) umlegen.

Danach den Druckschlauch
am Dusenrohr 16sen und den
Wasserkreislauf wieder her-
stellen. Dazu eignet sich vor
allem das praktische EHEIM
InstallationsSET 1 (Best.-Nr.
4005300, 16 mm @) oder der
EHEIM Ansauger (Best.-Nr.
4003540). Der AuBenfilter
fallt sich selbsttatig mit Was-
ser. Dann die Schlauchver-
bindung wieder herstellen.

Nr. 4003540 %

Nr. 4005300

Nachdem alle Schlauchverbindungen nochmals auf Dichtheit
und der Schlauchhalter auf richtigen Sitz Gberprtift worden ist,
wird der Filter Giber den Netzstecker in Betrieb genommen.

TIPP: Uber den integriertern Absperrhahn (OUT) ist die Fil-

terleistung druckseitig stufenlos regulierbar.

seite (IN) reduziert werden.

ACHTUNG: Pumpenleistung darf niemals auf der Saug-




Wartung und Pflege

Netzstecker ziehen. Beide Absperrhebel am Adapter auf
Stellung OFF schlieBen. Verriegelungsbigel nach oben
schwenken und den Adapter aus dem Filteroberteil I6sen.

AuBenfilter an den beiden Griffmulden aus dem Schrank
nehmen. Danach alle Verschluss-Klipps 6ffnen und Filter-

Bei der Montage auf richtigen Sitz von Achsttillen, Pumpen-
deckel und Dichtring achten. AnschlieBend Pumpendeckel
mit Verschlussring wieder arretieren.

TIPP:

Sollte bei der Reinigung
Wasser in die Abdeckhaube
des Filteroberteils gelangt
sein, lasst sich die Haube
abschrauben und mit einem
Lappen trockenwischen.

oberteil abnehmen.

o

Zur Reinigung des Pumpenraums 6ffnen Sie den Verschluss-
ring am Boden des Filteroberteils durch eine Linksdrehung.
Entnehmen Sie dann Pumpendeckel, Laufer mit Fllgelrad
und Achse.

Pumpenteile und Schmier-
kanal mit dem EHEIM Reini-
gungsset Best.-Nr. 4009560
grindlich sdubern. Achse
vorsichtig abspulen (Bruch-
gefahr!) und anschlieBend
Laufer wieder zusammen-

stecken und einsetzen.

Filtermassen:

Entnehmen Sie Abdeckgitter, Vlies und Filtereinsatze aus
dem Filterbehéalter.

Spulen Sie die Filtermasse mit lauwarmem Wasser griindlich
aus — so lange, bis keine Triibung mehr erkennbar ist.

Das weiBe Filtervlies dient zur mechanischen Feinfilterung
und darf nur einmal verwendet werden, da die anhaften-
den Schmutzpartikel sich nicht vollstdndig auswaschen las-
sen. Neues Vlies (Best.-Nr. 2616265) verwenden.

Die blaue Filtermatte (ist im Set 1 x enthalten, Best.-Nr.
2616260) kann 2 - 3 mal wiederverwendet werden.
Vor dem Einsatz grindlich auswaschen.

TIPP:

Bei Neueinsatz von SUB-
STRAT jeweils ca. 1/3 der
gebrauchten Filtermasse
mit dem neuen Material
mischen, damit sich die
Bakterienkulturen schnel-
ler vermehren.

| Filter grundséatzlich nur aufrecht stehend betreiben.

Filterbehalter auswaschen und anschlieBend die Filterein-
satze wieder einschieben.



Den untersten Einsatz bis auf die Auflagestege andrlicken
und auf blndigen Sitz der nachfolgenden Filtereinsatze
achten. Die Rohréffnungen der Filtereinsatze miissen dabei
Ubereinander liegen und mit den Gummitlllen abgedichtet
sein.

Neues Filtervlies und Abdeckgitter auflegen.

ACHTUNG: WeiBes Filtervlies darf nicht unter dem Blgel
des Filtermassenkorbes eingelegt werden!

Profildichtung am Filteroberteil auf richtigen Sitz und Sauber-
keit Uberprifen.

AnschlieBend Dichtring am Filteroberteil leicht mit Vase-
line einfetten. Filteroberteil auf den Filterbehalter aufsetzen.

Die Verschluss-Klipps schlieBen und den Filter im Unter-
schrank aufstellen.

Sicherheitshinweise

Alle 3 Dichtringe am Adap-
ter auf Beschadigungen und
richtigen Sitz prifen und
mit Vaseline leicht einfetten.
Adapter einsetzen und ver-
riegeln.

Nachdem beide Absperr-
hebel am Adapter gedffnet
sind (Stellung ON), fullt sich
der Filter wieder selbsttatig
mit Wasser und ist dann
betriebsbereit.

AnschlieBend Filter Gber den
Netzstecker wieder in Be-
trieb nehmen.

>
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Nur in geschlossenen Raumen fiir aquaristische Einsatzbereiche verwenden. Aquarienfilter nur fiir den hduslichen Gebrauch.

Bevor man mit der Hand ins Aquarienwasser eintaucht, alle im Wasser befindlichen Elektrogerdte vom Netz trennen. Vor dem Offnen des Filters, diesen generell vom

Stromnetz trennen.

Die Anschlussleitung des Gerdtes kann nicht ersetzt werden. Bei Beschéddigung der Netzanschlussleitung ist das Gerét zu verschrotten. Pumpe niemals am Kabel tragen;

Kabel nicht knicken.

Dieses Gerit ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieflich Kinder) mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen Fihigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir Sicherheit zustdndige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr An-

weisungen, wie das Gerét zu benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

@l 20em |® Bei diesen Gerédten kdnnen Magnetfelder elektronische oder mechanische Stdrungen oder Beschaddigungen hervorrufen. Dies gilt auch fiir Herzschrittmacher.
Die erforderlichen Sicherheitsabstande sind den Handbiichern dieser medizinischen Gerate zu entnehmen.

Achtung: Bei Wartungsarbeiten besteht Quetschgefahr fiir die Finger durch hohe Magnetkrifte.

Zu lhrer eigenen Sicherheit empfiehlt es sich, mit dem Netzkabel eine Tropfschlaufe zu bilden, die verhindert, dass evil. am Kabel entlang laufendes
Wasser in die Steckdose gelangt. Bei Verwendung einer Verteiler-Steckdose muss die Platzierung oberhalb des Filter-Netzanschlusses erfolgen.

Da eine Vielfalt von Lacken und Polituren bei der Holzverarbeitung verwendet werden, kinnen die GerdtefiiBe, hervorgerufen durch eine chemische
Reaktion, sichtbare Riickstdnde auf Mdbeln oder Parketthoden hinterlassen. Das Gerat sollte deshalb nicht ohne Schutz auf Holzoberflachen gestellt
werden.

Bei der Wahl des Geratestandortes auf die Aufstellhdhe achten. Um eine optimale Funktionssicherheit zu erzielen, diirfen zwischen Wasseroberflache
und Filterboden max. 180 cm liegen.

Achtung: Filter grundséatzlich nur aufrecht stehend betreiben.

Verbrennungsgefahr: Bei Geraten mit Heizung Vorsicht beim Beriihren der Heizspirale.

VorsichtsmaBnahmen bei Handhabung elektrostatisch entladungsgeféhrdeter Bauelemente heachten.

Gerit — oder Teile davon - nicht in der Spiilmaschine reinigen. Nicht spiilmaschinenbesténdig!

Dieses Produkt nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgen. Fiihren Sie es Ihrer drtlichen Entsorgungsstelle zu.

Das Produkt ist nach den jeweiligen nationalen Vorschriften und Richtlinien approbiert und entspricht den EU-Normen.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

USA

WARNING - 10 guard against injury, basic safety precautions
should be observed, including the following.

- READ AND FOLLOW ALL
SAFETY INSTRUCTIONS.

b) DANGER - 1o avoid possible electric shock, special care
should be taken since water is employed in the use of aquar-
ium equipment. For each of the following situations, do not
attempt repairs by yourself; return the appliance to an author-
ized service facility for service or discard the appliance.

1) If the appliance falls into the water, DON'’T reach for it!
First unplug it and then retrieve it. If electrical components
of the appliance get wet, unplug the appliance immediately.
(Non-immersible equipment only)

2) If the appliance shows any sign of abnormal water leakage,
immediately unplug it from the power source. (Immersible equip-
ment only).

3) Carefully examine the appliance after installation. It should
not be plugged in if there is water on parts not intended to
be wet.

4) Do not operate any appliance if it has a damaged cord or
plug, or if it is malfunctioning or has been dropped or damaged
in any manner.

5) To avoid the possibility of the appliance plug or receptacle
getting wet, position aquarium stand and tank to one side of
a wall-mounted receptacle to prevent water from dripping on-to
the receptacle or plug.

A "drip-loop”, shown in the figure below, should be arranged by
the user for each cord connecting an aquarium appliance to a
receptacle. The “drip-loop” is that part of the cord below the
level of the receptacle, or the connector if an extension cord is
used, to prevents water traveling along the cord and coming in
contact with the receptacle.

If the plug or socket does get wet, DON’T unplug the cord.
Disconnect the fuse or circuit breaker that supplies power
to the appliance. Then unplug and examine for presence of
water in the receptacle.

c) Close supervision is necessary when any appliance is used by
or near children.

d) To avoid injury, do not contact moving parts or hot parts such
as heaters, reflectors, lamp bulbs, and the like.

DRIP LOOP

e)

f)

g)

h)

)

k)

Always unplug an appliance from an outlet when not in use,
before putting on or taking off parts, and before cleaning. Never
yank cord to pull plug from outlet. Grasp the plug and pull to dis-
connect.

Do not use an appliance for other than intended use. The use
of attachments not recommended or sold by the appliance
manufacturer may cause an unsafe condition.

Do not install or store the appliances where it will be exposed
to the weather or to temperatures below freezing.

Make sure an appliance mounted on a tank is securely installed
before operating it.

Read and observe all the important notices on the appliance.

If an extension cord is necessary, a cord with a proper rating
should be used. A cord rated for less amperes or watts than the
appliance rating may overheat. Care should be taken to arran-
ge the cord so that it will not be tripped over or pulled.

This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the
other). As a safety feature, this plug will fit in a polarized outlet
only one way. If the plug does not fit fully in the outlet, reverse
the plug. If it still does not fit, contact a qualified elec-trician.
Never use with an extension cord unless plug can be fully ins-
erted. Do not attempt to defeat this safety feature.

Exception: This instruction may be omitted for an appliance
that is not provided with a polarized attachment plug.

"SAVE THESE INSTRUCTIONS”.



External filter 2426

Do not overfill. Do not clog flow-through pipe. |

@® Pump head @ Sealing gasket @ Input connector @ Lattice
screen ® Fine filter pad (white) ® Coarse foam filter
pad (blue) @ Rubber hermetic seals Filter media con-
tainers ® EZ clips Filter canister @ Integrated double
tap connector ® Hose clamp ® Intake pipe Intake
strainer ® Security outlet pipe Spray bar and end cap
@ Suction cups with clips ® Tubing ® Vaseline.

When unpacking, please check to ensure that all parts have
been included.

Assembly

Flip all four EZ clips open and push upwards. With the help of
the two recessed lid handles, the pump head of the filter can
be easily lifted off.

-
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Remove lattice screen and fine filter pad and take out each
media container by grabbing the retractable handles and
pulling upwards. Fill the containers with EHEIM filter media to
achieve best results.

The lower filter tank is to
be filled with EHEIM filter
pads.

Fill the second container with
the biological media SUB-
STRAT to just below the
edge.

Fill the first container with EHEIM filter pads, but leave just
enough space so that the blue filter pad can be placed in
the container under the retractable handle. Fill the second
container with the biological media SUBSTRAT to just below
the edge.

Then thoroughly rinse the filter media in the containers under
running water until all cloudiness has disappeared.

Insert the second media container in the same manner. Make
sure the flow-through pipe openings line up on top of each
other. Put second rubber hermetic seals on the upper media
container. Lower each retractable handle and ensure that all
media containers lie flush on top of each other.

Then insert the fine filter pad (white) and the lattice screen in
such a manner that the round cut-out lines up with the re-
spective flow-through pipe opening.

ATTENTION: Fine filter pad (white) should not be placed
under the retractable handle of the media container.




Check to ensure that the sealing gasket on the pump head Tubing installation
of the filter is not soiled and that it is properly placed into

its groove. Shut off the integrated double tap connector by shifting the

two levers to the OFF position. Push the enclosed tubing onto
Place the pump head onto the filter canister so that the in- the intake and output openings of the integrated dou-ble tap
put connector of the pump head is lined up with the input connector as far as they will go. Since this can be a relatively
guide of the media containers. Close all four EZ clips. difficult task, soak the hoses in warm water beforehand to

make them softer.

' It is very important to use original EHEIM hoses only.

—.—|
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ATTENTION:

Before the integrated dou-
ble tap connector is inserted
into the pump head of the fil-
ter, examine all three o-rings

Place the two-part hose clamp around the installed hoses,
hang into the proper position and clip into place.

for damage and correct fit-

ting. Lightly grease the o- OO

rings with Vaseline to help b \_J

installation. f@ @a

Insert the integrated double tap connector with the locking Place the now ready-to-use filter into the lower cabinet of your

clamp in an upright position into the opening on the pump aquarium stand and observe the prescribed installation height:

head. To fasten the locking clamp into its sealed position push between water surface and base of filter there should be max.

the handle downwards. 180 cm (5711”) in order to attain optimum functioning.
e

z A

max. 180 cm
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Attach the intake strainer to
the intake tube and fasten it

: onto the interior glass of the
] tank with two clips and suc-

tion cups.

Note: When using with an
EHEIM professionel hood,
the intake pipe is simply
clipped into place and you
don’t need the suction cups.

Connect the security outlet
pipe and spray bar with a
short piece of tubing and
install in the aquarium with
the clips and suction cups.

Place on the rear or on one
of the sides of the tank,
depending on available di-
mensions.

Close the open side of the spray bar with the enclosed
end cap.

TIP: The spray bar can either be installed below water level
or just above the surface, depending on whether you wish
to have oxygen-rich surface movement or not.

Guide the hoses from the
filter outwards, through the
opening in the aquarium ca-
binet, and connect the in-
stalled intake pipe and out-
put pipe according to the
respective tubing diameters.

To achieve an even flow, be
sure that the tubing is laid out
smoothly and has no kinks; if
necessary, shorten them.

TIP: If you lay the tubing into warm water for some time
beforehand, they will become soft and possible kinks can
be easily squeezed out.

Setting into operation
Open the taps of the inte-
grated double tap connec-
tor by shifting both levers
to position ON. Separate the
output hose from the spray
bar and suck strongly on the
hose, to establish the sy-
phon.

Alternatively use the EHEIM
Universal Installation Kit 1

(diam. 16 mm, order no.

4005300) or the suction de-

vice (order no. 4003540).

The canister will then auto- No. 4005300

matically fill up with water. } ‘
Reconnect the hose to the \
spray bar.

No. 4003540 %

Once again check all the connections for watertightness.

Then set the filter into operation by connecting the mains
plug of the pump head.

Note: The water flow from the pump can be controlled by
using the tap only on the pressure side (OUT).

ATTENTION: Never reduce the pump output by closing the
tap on the suction side (IN).




Maintenance and Servicing

Remove mains plug. Close both tap levers (position OFF).
Swing the locking clamp upwards and then remove the inte-
grated double tap connector from the pump head of the filter.

Take the filter out of the cabinet by using the two recessed lid
handles. Open all EZ clips and remove the pump head from

the canister.

o

In order to clean the pump chamber, turn the pump head
upside down and open the sealing ring by turning it an-
ticlockwise. Then remove the pump cover, impeller and
shaft.

Clean all pump parts, impeller
chamber and lubrication
channel with EHEIM cleaning
set (no. 4009560). Carefully
rinse off shaft (risk of break-
age!), then put impeller back
together again and insert in-

to proper position.

10

Pay attention to the proper fit of the shaft bushings, lid and
sealing ring.
Lock pump cover by turning clockwise.

TIP:

If cleaning water should get
into the cover element of the
pump head of the filter, the
cover can be unscrewed and
wiped dry with a cloth.

Filter media:

Remove the lattice screen, filter pads and media containers
from the filter canister.

Thoroughly wash out the filter media with used aquarium
water — until no more clouding can be seen.

The fine filter pad (white) serves as mechanical fine filtration
and should only be used once since adhering dirt particles
cannot be washed out completely.
Use new pad, order no. 2616265!

The blue filter pad (1 x included in set, order no. 2616260) can
be reused up to 2-3 times.

TIP:

When renewing the SUB-
STRAT media (the fine
pores get clogged up with
time), retain 1/3 of used fil-
ter medium and mix with
new material to speed-up
bacteria recolonization.

| Filter must always be operated in an upright position only.

Wash out the filter canister. Then place the media containers
back in position.



Press the first one down to the support frame and be sure that
the following media containers have a flush fit. In the process,
the pipe openings of the media containers must lie on top of
each other and the rubber seals must be correctly fitted on the
openings so as to achieve a hermetic seal.

Insert a new filter pad and cover it with the lattice screen.

ATTENTION: Fine filter pad (white) should not be placed
under the retractable handle of the media container.

Check to ensure that the sealing gasket of the pump head fits
properly and is clean.

Then lightly lubricate the sealing gasket of the pump head with

Vaseline. Place the pump head on the filter canister,
close the EZ clips and place the filter into the cabinet.

Safety instructions

N[

opening it.

cable.

>

Children should be supervised to ensure that they do not play with the equipment.

Attention: Filter must always be operated in an upright position only.

2N

Do not clean the unit — or parts of it — in the dishwater. Not dishwater resistant!

I e

The product is qualified in accordance with the respective national regulations and guidelines and meets EC standards.

For indoor use only. For use with aquariums. The aquarium filter is for domestic use only.

|20em |® Notice: These devices produce magnetic fields which might cause electronic and mechanical disturbances or damages. This also refers to pace-
makers. Please consult the manuals of medical equipment for the required safety margins.

Attention: Maintenance work presents the risk of crushing th fingers due to high magnetic forces.

For your own safety, we recommend to form a drip loop with the connection cable to prevent any water running along the cable from intruding into the
socket. When using a multiple socket or an external power supply unit, position them atop the filter’s power connection.

Since a wide variety of varnishes and polishes are used when processing timer, the appliance feet can leave visible traces on furniture or parquet floors
as a result of chemical reactions. Therefore the device should not be placed on unprotected wooden surfaces.

To achieve optimal operational safety there must be a maximum of 180 cm between the surface of the water and the bottom of the filter.

Burning danger! Be careful when touching the heating coil of devices with integrated heater.

Take the necessary precautions when handling components that can discharge static electricity.

Do not dispose of this product as normal household waste. Take it to your local refuse collection side.

1

Examine all three o-rings on
the double tap connector for
damage and correct fitting
and lightly grease them with
Vaseline; insert and lock in
place.

After both of the tap levers
on the integrated double tap
connector have been open-
ed (position ON), the filter
will automatically fill up again
with water and will be ready
for operation.

Set the filter into operation
by connecting the mains

plug.

All electrical equipment in the water must be disconnected from the mains during care and maintenance work. It is imperative to disconnect the filter from the mains prior to
The connecting line of this device can not be replaced. In case of damage to the power cord, the device is to be scrapped. Never carry the pump by the cable; do not bend the

This equipment is not intended for use by persons (including children) with limited physical, sensory or mental abilities or for persons with no experience or knowledge unless
they are supervised by a person responsible for safety or unless they have received from such a person instructions on how to use the equipment.
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max.
180 cm




Filtre extérieur 2426

Ne pas trop remplir, ne pas obstruer le conduit tubulaire. |

® Partie supérieure du filtre @ Logement du joint ® Tubu-
lure @ Grille ® Ouate filtrante (blanche) ® Mousse filtrante
(bleu) @ Joints en caoutchouc Paniers de filtration ® Clip
de fermeture Cuve du filtre @ Connexion avec robinets
d’arrét @ Fixation pour tuyau ® Canne d’aspiration Cré-
pine ® Embout coudé Tube de rejet @ Ventouses a cro-
chets ® Tuyaux ® Vaseline.

En déballant, priere de contrbler si aucune piece ne manque.
Montage

Faire basculer les quatre clips de fermeture vers I'extérieur et les
pousser vers le haut. A I'aide des deux poignées intégrées, sou-

lever la téte motrice du filtre.
==

Retirer les paniers de filtration les uns apres les autres, vers le
haut, grace aux poignées escamotables.

=3

Enlever la grille et la ouate filtrante.

Remplir les compartiments
inférieurs du filtre avec les
tapis de filtration EHEIM.

Remplissez le deuxiéme
panier avec la masse filtrante
SUBSTRAT.

12

Positionner ce premier panier dans la cuve du filtre en I'enfon-
cant fortement jusqu’a ce qu’il repose sur les barrettes d’appui.

Le fait que le panier rentre en force garanti le passage de I'eau
par les masses filtrantes et non le long des parois de la cuve.

Rabattre la poignée escamotable. Remplir le deuxieme panier de
SUBSTRAT pratiquement jusqu’au bord puis le placer dans

la cuve en faisant bien attention d’aligner les orifices des tubes
des différents paniers, n’oubliez pas de mettre les joints au
sommet de chacun d’entre eux afin d’assurer I'étanchéité du
conduit ainsi formé.

Rabattre la poignée escamotable. Positionner la ouate filtrante
blanche au dessus du dernier panier en veillant a ce que I'orifice
soit bien placé au dessus du tube. Terminez par la grille, ergots
dirigés vers la téte motrice.

Attention: Ne jamais placer la ouate filirante blanche au
dessous de la poignée rétractable du panier de filtration.




Controler que le joint de la partie supérieure du filtre ne soit
pas sale et que ce dernier soit parfaitement en place dans sa
rainure.

Poser la partie supérieure sur la cuve du filtre, la tubulure de la
téte motrice devant impérativement étre enfoncée dans le guide-
tube des paniers filtrants. Fermer les quatre clips de fermeture.

—.—|

Installation des tuyaux

Pour fermer les robinets d’arrét, pousser les deux manettes
de la connexion (position OFF). Introduire les tuyaux joints sur les
tubulures de la connexion jusqu’a la butée.

Pour faciliter cette opération assouplir auparavant les tuyaux
dans de I'eau chaude.

N’utiliser que les tuyaux d’origine EHEIM. |

off

AN

Attention:

Avant d’insérer la connexion
avec robinets doubles inté-
grés dans la téte motrice,
examinez les trois joints a la
base de la piéce et assurez-
vous qu’ils soient bien en
place et en bon état, graissez
les légerement avec de la
vaseline pour faciliter l'instal-
lation.

Placer la fixation de tuyau, constituée de deux parties, autour des
tuyaux et la clipser. Veiller a ce que la dimension du dia-
metre du tuyau soit exacte.

a0 0D @ | | =

Enfoncer complétement la connexion, I'étrier de verrouillage vers
le haut, dans l'orifice prévu a cet effet dans la partie supérieure
dufiltre etfermer I’étrier de verrouillage en appuyant simultanément
sur la connexion jusqu’a enclenchement de I'ensemble.

Une fois cette opération effectuée, placer le filtre dans le meuble
et respecter la hauteur de mise en place prescrite: il faut qu’il
y ait au max. 180 cm entre la surface de I'eau et le fond de la
cuve du filtre afin d’obtenir un fonctionnement normal.

4

max. 180 cm

.
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Fixer la crépine et la canne d’a-
spiration et les mettre en place
avec les deux ventouses a cro-
chets contre la paroi in-térieure
de l'aquarium.

%

Remarque: Lorsqu’on utilise le
module pour aquarium EHEIM
professionel 7656450 destiné
aux filtres extérieurs, on se con-
tente de fixer la canne d’aspira-
tion avec des clips.

Raccorder I'embout coudé et
le tube de rejet par un petit
morceau de tuyau et les po-
sitionner dans l'aquarium a
'aide des ventouses a cro-
chets.

Selon les dimensions de I'a-
quarium, on les place, soit sur
la paroi arriere, soit sur I'une
des parois latérales.

Fermer I'extrémité du tube de rejet avec le bouchon joint.

Conseil:

Selon l'intensité du mouvement que I'on souhaite avoir a la
surface, le rejet peut étre installé, soit au dessous, soit au des-
sus du niveau d’eau.

Faire passer les tuyaux en
partant du filtre par I'ouver-
ture arriere du meuble et rac-
cordez les en fonction des
diamétres des tuyaux corres-
pondants, a la canne d’aspi-
ration et a 'embout coudé du
rejet.

Veiller a ce que les tuyaux
soient posés bien droit et qu'ils
ne forment pas de coudes; les
raccourcir le cas échéant.

Conseil: Si vous faites tremper auparavant les tuyaux quel-
que temps dans 'eau chaude, ils deviennent plus souples et
d’éventuels coudes peuvent se redresser facilement.
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Mise en marche

Ouvrir les robinets d’arrét de
la connexion du filtre en pous-
sant les deux manettes en
direction des tuyaux. (Position
ON).

Séparer ensuite le tuyau de
refoulement du tube de rejet et
amorcer la circulation d’eau,
de préférence a l'accessoire
universel d’installation 1 pour
la zone d’aspiration (EHEIM —
réf. 4005300, diameétre 16 mm)
ou a I'aide de la poire d’aspira-
tion (réf. 4003540).

La cuve se remplit automa-
tiquement, reconnecter le tuy-
au au tube de rejet.

No. 4003540

No. 4005300

Aprés avoir contrdlé une nouvelle fois I'étanchéité de tous
les raccords de tuyau, mettre le filtre en marche a laide

de la prise, au secteur.

Conseil: Le débit d’eau de la pompe peut étre contrélé en uti-

lisant le robinet de sortie (OUT).

d’entrée (IN).

Attention: Ne jamais réduire le débit en utilisant le robinet




Entretien et soin

Retirer la prise. Fermer les deux robinets d’arrét de la connexion
(position OFF). Faire basculer I'étrier de verrouillage vers le haut
et dégager la connexion de la partie supérieure du filtre.

Retirer du meuble le filtre extérieur en le prenant par les deux
poignées intégrées. Ouvrir tous les clips de fermeture et retirer

la partie supérieure du filtre.

Pour nettoyer la chambre de la pompe, déverrouiller la bague
de fermeture située sur la partie interne de la téte motrice en la
faisant tourner vers la gauche. Enlever ensuite le couvercle de
la pompe, la turbine et I'axe.

Nettoyer soigneusement les
pieces de la pompe et le canal
de refroidissement a l'aide du
jeu de nettoyage EHEIM (réf.
4009560). Rincer l'axe avec
précaution (fragile: céramique!)
et enfin, réassembler et re-
mettre en place 'ensemble.

Au cours du montage, veiller a ce que les coussinets de I'axe, le
couvercle de la pompe et le joint d’étanchéité soient en place cor-
rectement.

Ensuite, verrouiller & nouveau
la chambre de la pompe avec
la bague de fermeture.

Conseil:

Si, au cours du nettoyage, de
'eau pénétrait dans le cou-
vercle de la partie supérieure
du filire, on peut le dévisser
et le sécher avec un chiffon.

Masses filtrantes

Enlever de la cuve du filtre la grille, la ouate et les paniers fil-
trants.

Rincer soigneusement la masse filtrante a I'eau courante — jus-
qu’a ce que I'on ne voit plus du tout d’eau trouble.

La ouate filtrante blanche sert a la filtration mécanique et ne doit
étre utilisée qu’une seule fois; en effet, les particules de saleté qui
se sont collées ne peuvent pas étre éliminées complétement au
nettoyage.

Utiliser une ouate neuve, réf. 2616265! La mousse filtrante
bleu (1x dans le set, réf. 2616260) peut étre utilisée 2 a 3
fois. La laver soigneusement avant I'utilisation.

Conseil:

Lorsqu'on remet de le SUB-
STRAT neuf, mélanger en-
viron 1/3 d’ancienne masse
filtrante au matériau neuf ain-
si que les cultures de bactéries
se développeront plus rapide-
ment a l'intérieur du nouveau
matériau filtrant.

i

| Ne faire marcher le filtre qu’en position verticale.

Nettoyer la cuve du filtre et, ensuite, réintroduire les paniers
filtrants.

15




Veiller a ce que les paniers soient bien enfoncés, emboités
les uns sur les autres et que les orifices des paniers soient
bien les uns sur les autres, sans oublier les joints de caou-
tchouc qui permettent I'étanchéité.

Attention de ne pas trop remplir les paniers. Poser la ouate

Examinez les trois joints a la
base de la piece et assurez-
vous qu’ils soient bien en
place et en bon état, graissez
les légérement avec de la

filtrante neuve et la grille.

vaseline; mettre en place et
verrouiller la connexion.

Attention: Ne jamais placer la ouate filtrante blanche au
dessous de la poignée rétractable du panier de filtration.

Une fois que les deux ma-
nettes de fermeture de I'adap-

Contréler si le joint de la partie supérieure du filtre est propre
et correctement mis en place.

Graisser légérement le joint d’étanchéité avec de la vaseline.

Poserlapartie supérieure dufiltre surla cuve, fermer avec les clips
de fermeture et mettre en place le filtre dans le meuble.

>

tateur sont ouvertes (position
ON), le filtre se remplit de nou-
veau automatiquement d’eau
et est prét a fonctionner.

Remettre le filtre en marche a
I’'aide de la prise, au secteur.

Consignes de sécurité

Usage intérieur exclusivement. Destiné a &tre utilisé uniquement en aquariophilie. Filtre aquarium pour usage domestique.

Avant de plonger la main dans I’eau de I’aquarium, retirer les prises électriques de tous les appareils installés dans I’eau. Avant d’ouvrir le filtre, le débrancher entiérement
du secteur.

La ligne de raccordement de I’appareil ne peut pas étre remplacée. En cas d’endommagement du cordon d’alimentation, mettez I’appareil a la feraille. Ne portez jamais la
pompe par le cable; ne pliez pas le cable.

Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (enfants y compris) aux capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles limitées ou dépourvues d’expér-
ience ou de connaissance, a moins qu’elles ne se trouvent sous la surveillance d’une personne responsable de la sécurité ou obéissent a ses recommendations sur la manie-
re d’utiliser I’appareil. Veillez surveiller les enfants afin de pouvoir étre certain qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

ﬁ |2u om |® Remarque: avec ces appareils, des champs magnétiques peuvent provoquer des troubles ou des détériorations électroniques et mécaniques. Ceci est également

=P BB PP

valable pour les stimulateurs cardiaques. Les distances nécessaires de sécurité doivent étre relevées dans les manuels de ces appareils médicaux.

o
Attention: en cas de travaux de maintenance, risque de coincement en raison de forces magnétiques élevées. N

Pour votre propre sécurité, nous vous recommandons de former un col de cygne avec le cable pour éviter que I’eau s’écoulant éventuellement de long du 5~
cable ne pénétre dans la prise. En utilisant par exemple une multiprise, celle-ci doit étre placée plus haut que la prise de secteur du filtre. =

]
|
2

Vu que le traitement du bois fait appel a un grand nombre de laques et vernis, les pieds de I’appareil, sous I’effet d’une réaction chimique, peuvent lais- -
ser des résidus visibles sur les meubles ou des parquets. Il ne faudra pas poser I'appareil sur des surfaces en bois sans intercaler une protection entremise. Y

=

Au moment de choisir I’'emplacement de votre appareil, tenez compte de la hauteur d’installation. Afin d’obtenir une sécurité de fonctionnement opti-
male, une distance maximale de 180 c¢m entre la surface de I’eau et le fond du filtre doit étre respectée. Attention: Faire systématiquement marcher le

filtre en position verticale. ) r |
Risque de briilure! Usez de prudence au toucher du serpentin de chauffage des appareils chauffants.

max. [ |
Respecter les indications de siireté en manipulant des éléments de construction qui risquent des décharges électrostatiques. 180 cm

Ne nettoyez pas cet appareil — ou les piéces qui le composent — au lave-vaisselle. Ne résiste pas au lave-vaisselle.

Ne pas jeter le présent produit a la poubelle. Ramenez-le a votre lieu de décharge locale.

Le produit est autorisé a I’emploi conformément aux réglementations et directives nationales respectivement en vigueur. Il respecte les normes adop-
tées par I’'Union européenne.
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Buitenfilter 2426

Niet te vol doen en de buisdoorvoer niet verstoppen. |

® Filterkop @ profielafdichting ® buisaansluiting @ af-
dekzeef @ filtervlies (wit) ® filtermat (blauw) @ rubbe-
ren manchetten filterinzetstukken ® sluitclips fil-
terpot @ adapter met kranen ® slanghouder ® aan-
zuigbuis filterkorf ® verloopbocht sproeierbuis met
afsluitdop ® zuiger met klembeugel slangen vase-
line.

Gelieve bij het uitpakken te controleren of alle onderdelen
aanwezig zijn.

Montage

Alle vier sluitclips van de filterpot uitklappen en naar boven
schuiven. Met behulp van de beide handgrepen kan de
filterkop gemakkelijk afgenomen worden.

i |

=3

Afdekzeef en filtervlies verwijderen en vervolgens de ver-
schillende filterinzetstukken na elkaar eruit halen. De ver-
zonken beugels van de filterinzetstukken kunnen naar boven
getrokken worden.

Het onderste filterreservoir
met EHEIM filtermatten vul-
len.

Het tweede inzetstuk tot
dicht onder de rand met
de biologische filtermassa
SUBSTRAT vullen.

Filtermassa’s in de korf onder stromend water grondig uit-
spoelen totdat er geen watervertroebeling meer zichtbaar
is.

Plaats het filterinzetstuk met de blauwe filtermat weer in
de filterpot en druk deze krachtig naar beneden totdat hij
op het steunvlak rust. Hiermede wordt een goede afdichting
tussen filterinzetstuk en filterpot gewaarborgd.

Het tweede filterinzetstuk eveneens inschuiven, waarbij erop
gelet moet worden dat de buisopeningen boven elkaar lig-
gen en er door de rubberen manchetten een goede verbin-
ding tot stand komt. Greepbeugels weer laten zakken en erop
letten, dat alle filterinzetstukken goed op elkaar liggen.

De tweede rubberen manchet op het bovenste inzetstuk ste-
ken. Vervolgens wit filtervlies en afdekzeef zo plaatsen, dat
de uitsparingen telkens boven de buisopeningen liggen.

Let op: Wit filtervlies mag niet onder de beugel van de
filtermassahouder geplaatst worden!

17



Let erop, dat de profieldichting van de filterkop niet vervuild is
en precies in de sponning zit.

Kop op de filterpot plaatsen, waarbij de buisaansluiting van
de filterkop in de buisdoorvoer van de filterinzetstukken
gestoken moet worden.

Alle vier sluitclips vergrendelen.

Installatie slang

Om de kranen te sluiten worden de beide hefboomarmpjes
van de adapter in de positie OFF gezet.

De bijgevoegde slangen tot de aanslag op de slangaan-
sluitstukken van de adapter schuiven. Daar dit relatief moeilijk
kan gaan de slangen vooraf in warm water soepel maken.

In principe alleen originele EHEIM-slangen gebruiken.

AN

off off
9( n
1 =
—-___‘———_._

Let op:

Voordat U de adapter voor
de slangaansluitingen in de
filterkop steekt, controleren
of de 3 dichtingsringen niet
beschadigd en goed ge-
plaatst zijn. Om de monta-
ge te vergemakkelijken de
dichtingsringen met een
beetje vaseline insmeren.

De tweedelige slanghouder wordt om de gemonteerde
slangen gelegd, zijdelings ingehangen en samengeclipst.

a0 0D mEm | | S

Adapter met vergrendelingsbeugel naar boven in de daar-
voor gemaakte opening van de filterkop diep insteken en de
adapter-vergrendelingsbeugel onder gelijktijdige druk op de
adapter goed sluiten.

Plaats nu de compleet voorbereide filter in de onderkast en
let op de voorgeschreven opstelhoogte: Tussen wateropper-
vlak en bodem van de filter mag de afstand maximaal 180 cm
zijn om een optimaal arbeidsproces te bereiken.

A

max. 180 cm

-
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Steek de filterkorf op de
aanzuigbuis en bevestig die
met twee zuigers met klem-
beugel aan de binnenkant
van het aquarium.

Opmerking: Bij toepassing
van het EHEIM professionel-
buitenfilter-moduul 7656450
wordt de aanzuigbuis alleen
vastgeclipst.

Verloopbocht en sproeier-
buis met een kort stuk slang
verbinden en met behulp
van zuigers in het aquarium
monteren.

Al naar gelang de afmetin-
gen vindt plaatsing aan de
achterwand of aan een van
de zijwanden plaats.

De open kant van de sproeierbuis met de bijgevoegde stop
afsluiten.

Tip: Afhankelijk van de gewenste intensiteit van de opper-
vlakte-beweging kan de sproeierbuis of onder of op het
niveau van de waterspiegel geinstalleerd worden.

Nu de slangen van de filter
door de achterkant van de
kast naar buiten leiden.

Verbindt nu de gemonteerde
aanzuigbuis met de zuigzijde
en de verloopbocht met de
drukzijde van de filter.

Let erop, dat de slangen glad
worden gelegd en niet
geknikt zijn; eventueel inkor-
ten.

Tip: Indien U de slangen vooraf enige tijd in warm water
legt dan worden ze soepel en kunnen eventuele knikken er
gemakkelijk uitgedrukt worden.

Inbedrijfneming

Open nu de kranen aan de
adapter van de filter door
de beide hefboomarmpjes in
de richting van de slang-
geleiding om te (positie ON)
draaien.

Vervolgens drukslang van
de sproeierbuis losmaken
en de waterkringloop her- &
stellen. Daarvoor is de prac- a—
tische EHEIM Montage-set 1 : i e
voor de zuigzijde (bestelnr. R
4005300, 16 mm o) of de <

aanzuiger (bestelnr. [~ — éj
4003540) bijzonder geschikt. Nr. 4005300
De buitenfilter vult zich vanz- / |
elf met water. Daarna de ) i
slangverbinding weer her- |

Nr. 4003540 %

Nadat alle slangverbindingen nogmaals op dichtheid en
de slanghouder op een juiste plaatsing gecontroleerd zijn,
wordt de filter via de netstekker in bedrijf gesteld.

Tip: Met de geintegreerde kraan (OUT) kan de filtercapa-
citeit aan de drukzijde traploos geregeld worden.

Let op: De pompcapaciteit mag nooit aan de zuigzijde
(IN) verminderd worden!
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Onderhoud

Stekker uit stopcontact. Beide afsluithendels van de adapter
sluiten (positie OFF). Vergrendelingsbeugel naar boven doen
en adapter uit de filterkop halen.

Buitenfilter aan de beide handgrepen uit de kast halen.

Alle sluitclips openen en filterkop afnemen.

N

¥

—

{

Voor het schoonmaken van de pompkamer opent U de af-
sluitring aan de bodem van de filterkop door naar links te

draaien.

Dan de pompdeksel, pomprad en as verwijderen.

Pompdelen en smeerkanaal
met de EHEIM-reinigingsset
(bestelnr. 4009560) grondig
schoonmaken.

As voorzichtig afspoelen (ge-
vaar voor breuk!) en aanslui-
tend pomprad inzetten.

20

Bij de montage op het goed zitten van ashouders, pompdek-
sel en dichtingsring letten. Vervolgens pomp met sluit-
ring weer vastzetten.

Filtermassa’s:

TIP:

Indien bij het schoonmaken
water in de afdekkap van de
filterkop gekomen is, kan de
kap afgeschroefd en met
een doek schoongemaakt
worden.

Afdekzeef, vlies en filterinzetstukken uit de filterpot halen.

Spoel de filtermassa met lauwwarm water grondig uit —
zolang tot geen vertroebeling meer zichtbaar is.

Het witte filtervlies dient voor een mechanische fijnfiltratie en
mag maar eenmaal gebruikt worden, daar de aangehechte
vuildeeltjes niet geheel uit te wassen zijn.

Nieuw vlies (bestelnr. 2616265) gebruiken. De blauwe fil-
termat (als set verkrijgbaar, bestelnr. 2616260) kan 2 - 3

maal gebruikt worden.

Voor gebruik grondig uitspoelen.

i

TIP:

Bij het inzetten van nieuw
SUBSTRAT telkens ca. 1/3
van de gebruikte filtermassa
met het nieuwe materiaal
mengen.

De bacterie-culturen ver-
meerderen zich dan snel in
het nieuwe filtermateriaal.

| Filter mag in principe alleen rechtopstaand functioneren.

Filterpot uitspoelen en vervolgens filterinzetstukken weer

inschuiven.



Het onderste inzetstuk tot op het steunvlak aandrukken en op
het goed zitten van de daarop volgende filterinzetstukken let-

Controleren of de 3 dich-
tingsringen van de adapter

ten. De buisopeningen van de filterinzetstukken moeten daar- | niet beschadigd en goed

bij boven elkaar liggen en met de rubberen manchetten afge-
dicht zijn.

Nieuw filtervlies en de afdekzeef erop leggen.

Let op: Wit filtervlies mag niet onder de beugel van de
filtermassahouder geplaatst worden!

Profielafdichting van de filterkop ook op goed zitten en
properheid controleren.

Aansluitend dichtingsring van de filterkop licht met vaseline -
invetten. vPres,

Filterkop op de filterpot plaatsen, clips sluiten en filter in de
onderkast zetten.

7 ] l‘ Vaor inbedrijfstelling van dit apparaat de handleiding en de veiligheidsinstructies aandachtig lezen en in acht nemen. Deze handleiding absoluut goed opslaan.

]
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gebruik.

i
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Algemene veiligheidsvoorschriften

Alleen binnenshuis te gebruiken. Voor aquaristische doeleinden.

geplaatst zijn en er een beet-
je vaseline opsmeren. Adap-
ter inzetten en vergrendelen.

Nadat beide hefboompjes
van de adapter geopend zijn
(positie ON), wordt de filter
weer automatisch met water
gevuld en is dan klaar voor

5 Aansluitend filter met stekker
e in bedrijf stellen.

Voordat U met Uw handen in het aquariumwater komt moeten alle stekkers van de zich in het water bevindende electrische apparaten uit het stopcontact gehaald worden.

Een externe netkabel en het netdeel mogen niet worden gerepareerd. Bij beschadiging van kabels mag het apparaat niet meer worden gebruikt. Bij beschadigingen van een

externe netkabel of netdeel dienen deze altijd te worden vervangen. Wendt U zich tot Uw detaillist of een EHEIM-servicedienst. kabel niet knikken.

Dit apparaat mag door kinderen vanaf 8 jaar en daarboven en door personen met verminderde psychische, sensorische of mentale hekwaamheden, met gebrek aan ervaring of
ontbrekende vakkennis worden gebruikt, als zij door een persoon worden begeleid of in het gebruik van het apparaat werden geinstrueerd en de daaruit voortvioeiende gevaren

verstaan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

ﬁ |20em |® Waarschuwing: Bij deze apparaten kunnen magnetische velden elektronische en mechanische storingen of beschadigingen veroorzaken. Dit geldt ook voor pace-
makers. De vereiste veiligheidsafstand zijn in de handboeken van deze medische apparaten te vinden.

Let op: Door de grote kracht van de magneten kunnen bij het onderhoud kneuzingen veroorzaakt worden.

Voor Uw eigen veiligheid is het aan te bevelen met het snoer een druppellus te creéren, die verhindert, dat eventueel langs de kabel lopend water in het
stopcontact komt. Bij gebruik van een losse contactdoos dient deze boven de filteraansluitkabel geplaatst te worden.

Aangezien er bij de houtbewerking enorm veel verschillende lakken en polijstmiddelen gebruikt worden, kunnen de poten van het apparaat, als gevolg van
een chemische reactie, zichtbare resten op meubels of parketvioeren achterlaten. Het apparaat mag daarom niet zonder bescherming op houten opperviak-
ken worden gezet.

Ten behoeve van een optimale bedrijfszekerheid mag de hoogte tussen wateropperviak en filterbodem maximaal 180 cm bedragen.
Let op: Filter mag in principe alleen rechtopstaand functioneren.

Verbrandingsgevaar: bij toestellen met verwarming voorzichtig zijn bij het aanraken van de verwarmingsspiraal.

De voorzorgsmaatregelen in acht nehmen bij hantering van door elektrostatische ontlading bedreigde componenten.
Het apparaat - of delen daarvan - niet reinigen in de vaatwasmachine. Niet vaatwasmachinebestendig!

Dit product niet in het normale huisvuil gooien. Breng het naar uw lokaal afvalverwerkingspunt.

Dit product is volgens de verschillende nationale voorschriften en richtlijnen erkend en komt overeen met de EU-normen.
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Ytterfilter 2426

Fyll inte i for mycket. Se till att réréppningen inte tapps till. |

@ Filterbverdel @ tatningsring @ réormuff @ galler ® fil-
tervaddskudde vit ® grov filtervaddskudde bla @ tatningsrin-
gar ® filterinsatser @ snapplas © filterbehallare @ adapter
med avstdngningskranar ® slanghallare ® insugnings-
ror silmunstycke ® utblasror utstrommarrér med
andpropp ® sugkoppar med clips ® slangar ® vaselin.

Kontrollera att alla delar finns med nar du packar upp filtret.
Montering

Fall upp alla fyra snapplasen pa filterbehallaren och skjut dem
uppat.

De bada urtagen gor det latt att fa grepp for att lyfta bort Gver-

delen.
= g

Tag ut gallret, filtervaddskudden och de olika filterinsatserna
en efter en.

Drag ut de nedsankta handtagen pa filterinsatserna for
battre grepp.

Lagg i EHEIM filtermattor i
den nedre filterbehallaren.

Fyll den andra filterinsatsen
knappt upp till kanten med
det biologiska filtermaterialet
SUBSTRAT.
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Skdlj filtermaterialet i korgarna under rinnande vatten tills
vattnet &r klart.

Satt tillbaka filterinsatsen med den bla filterkudden i filter-
behallaren och tryck den kraftigt nedat tills den sitter pa
plats.

Pa sa satt garanteras tathet mellan filterinsats och filterbehal-
lare.

Sétt ned aven den andra filterinsatsen. Se till att réréppnin-
garna ligger 6ver varandra.

Skjut ned handtagen igen och se till att alla filterinsatserna sit-
ter jamnt och rakt ovanfér varandra och ar sakert anslutna till
varandra med tatningsringarna, som lagges pa underliggan-
de filterbehallare.

Sétt sedan in filtervaddskudden (vit) och gallret s& att deras
Oppningar ligger 6ver réréppningen.

Observera: Den fina filterkudden (vit) far inte placeras
under filterbehallarens infallbara handtag.




Kontrollera att tatningsringen pa filtrets Overdel inte ar
nedsmutsad och att den sitter exakt i sin fals.

Satt filteroverdelen pa filterbehallaren, varvid 6verdelens
rormuff skall stickas ned i réréppningen i den dversta filter-
insatsen.

Tillslut alla fyra snapplasen.

Slanginstallation

Stang avstangningskranarna genom att falla ned de bada
spakarna pa adaptern. (Lége OFF)

Skjut pad de bada bifogade slangarna pa adapterns
slanganslutningar s& langt det gar. Om det gar trogt
kan slangarna géras mjukare och flexiblare i varmt vatten.

Anvand endast originalslangar fran EHEIM.

AN

off off
y n
[ ——

|

Observera: Innan den inte-
grerade dubbla krananslut-
ningen placeras i filtrets
pumphuvud, maste de tre O-
ringarna kontrolleras be-tré&f-
fande skador och korrekt
passning.

Smérj O-ringarna latt med
vaselin for att underlatta in-
stallationen.

Den tvadelade slanghallaren laggs runt de monterade slan-
garna, hakas tillsammans vid sidan och snapps ihop. Be-akta
de olika slangdiametrarna.

00 00 | | A2

Satt in adaptern med uppatpekande lasbygel i Gppningen i
filtrets 6verdel och skjut in den ordentligt.

Tryck pa adaptern och fall samtidigt ned lasbygeln bakat tills
den snéapper i.

Placera det komplett forberedda filtret i underskapet. Se
till att det féreskrivna hojdavstandet mellan filtrets botten
och vattenytan stammer: avstandet far vara hégst 180 cm
for att filtret skall arbeta optimalt.

4

max. 180 cm

.
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Skjut pa silmunstycket pa
insugningsréret och fast det
med sugkoppar och clips pa
insidan av akvarierutan.

Obs:

Anvéands ytterfilteranslut-
ningsenheten 7656450 till
EHEIM professionel akvarie-

armatur behdver insug-
i ningsréret endast snappas
' fast.

Koppla ihop utblasréret och
utstrommarrdret med en kort
slangbit och montera dem i
akvariet pa bakrutan eller en
av sidorutorna med hjalp av
sugkoppar och clips.

Tillslut den Gppna sidan pa utstrommarréret med den bi-
fogade andproppen.

Tips: Utstrdmmarréret kan installeras antingen under
vattenytan eller p4 samma nivd som vattenytan beroende
pa hur intensiv ytvattenrérelse som énskas.

Led ut slangarna fran filtret
genom skapets bakvéagg och
koppla ihop dem med det
monterade insugningsroret
och utblasroret.

Beakta de olika slangdia-
metrarna.

Se till att slangarna ligger
jAmnt och utan veck; korta
eventuellt ned dem.

Tips:
Légger man slangarna i varmt vatten en stund blir de
mjukare och eventuella veck ar latta att rata ut.

24

Igangséttning

Oppna avsténgningskranar-
na pa filteradaptern genom
att lagga om de bada spa-
karna &t det hall slangarna -
star (Iage ON). T

Ta sedan bort slangen fran
utstrommarréret och koppla
pa Syphon setet. Man far
bésta effekt med detta
EHEIM Installationssats 1 pa
sugsidan (art-nr. 4005300, @
16 mm), men man kan ocksa
anvanda sugstartern (art-nr.
4003540).

Filtret kommer da att automa-
tiskt fyllas med vatten. Koppla
sedan ater ihop slang och
utstrommarror.

Nr. 4005300

Nr. 4003540 %

Nar alla slanganslutningar har kontrollerats sa att de
inte lacker och slangbehallaren sitter riktigt pa plats, kan
filtret tas i bruk genom att sticka in kontakten i véaggutta-
get.

Tips: Vattenflodet fran pumpen kan kontrolleras genom
att man endast anvander kranen pa trycksidan (UT/OUT).

Observera: Minska aldrig pumpens utfléde genom att
stéanga kranen pa insugssidan (IN).




Skotsel och underhall
Dra ut kontakten ur vagguttaget. Bada avstangningskranarna
Oppna

vid adaptern skall ha lage OFF. las-

bygeln och tag ut adaptern ur filtrets éverdel.

Lyft ut ytterfiltret ur skapet genom att gripa i urtagen.

Oppna alla snapplasen och lyft av filteréverdelen.

N

o

For rengoring av pumphuset éppnas lasringen pa filterover-
delens botten genom att vridas at vanster.

Tag ut pumphijulslocket, pumphjulet och axeln.

Rengdér pumpdelarna och
kylkanalen noggrant med
EHEIM  rengdringsborstar,
art-nr. 4009560. Spola férsik-
tigt axeln ren (brottrisk!). Satt
sedan ihop pumphjulet igen
och montera det.

Se vid monteringen till att axellager, pumphjulslock och téat-
ningsring sitter ratt. Forslut sedan pumpen med lasringen.
Las pumplocket genom att vrida medsols.

Tips:

Om det under rengoringen
skulle komma in vatten i
filterbverdelens lock, kan
locket skruvas av och torkas
torrt med en trasa.

Filtermassa:

Tag ut gallret, filtervaddskudden och filterinsatserna ur filter-
behallaren.

Spola noggrant rent filtermaterialet under rinnande ljummet
vatten — tills vattnet blir klart.

Filtervaddskudden sorjer for den mekaniska finfiltreringen
och far inte ateranvandas eftersom smutspartiklarna som
fastnat inte kan tvattas ur fullstandigt.

Anvind en ny filtervaddskudde, art-nr. 2616265! Den bla
filterkudden (1 x ingar, art-nr. 2616260) kan ateranvan-
das 2 - 3 ganger.

Tips:

Vill man fylla i nytt SUB-
STRAT, blandas det nya
materialet med ca 1/3 av
det anvanda filtermateria-
let. Bakteriekulturerna
forokas da snabbare i det
nya filtermaterialet.

: ' .

| Filtret maste alltid sta uppratt nar det ar igang.

Skolj ur filterbehallaren och satt sedan in filterinsatserna igen.
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Tryck ned den understa insatsen pa stodytorna och se till
att de efterfljande insatserna sitter jamnt och rakt ovanfor
varandra.

Filterinsatsernas réréppningar maste ligga 6ver varandra och
sluta tatt med tatningsringarna.

L&gg in en ny filtervaddskudde och gallret.

Observera: Den fina filterkudden (vit) far inte placeras
under filterbehallarens inféllbara handtag.

Kontrollera att tatningsringen i filteréverdelen &r ren och
sitter ratt.

Smorj sedan in filteréverdelens tatningsring med en aning
vaselin.

Sétt tillbaka filteréverdelen pa behallaren, tillslut snapplasen
och stall in filtret i underskapet.

Sékerhetshestimmelser

> D

ska dvervakas for att sakerstdlla att de inte leker med apparaten.

Endast for akvariska anvandningsomraden i stingda utrymmen. Aquariefilter for privat bruk.

Undersok alla tre O-ringarna
pa den dubbla krananslut-
ningen betréffande skador
och korrekt passning och
smorj dem latt med vaselin;
satt in adaptern och stang
lasbygeln.

Nar de bada avstangnings-
kranarna 6ppnas (lage ON),
fylls filtret automatiskt med
vatten och ar sedan klart for
drift.

Starta sedan filtret genom att
ansluta stickkontakten Htill
elnatet.

Innan du sétter ned handen i vattnet maste du koppla fran alla elektriska enheter som befinner sig i vattnet. Koppla fran filtret fran natspanningen innan du dppnar det.
Apparatens anslutningskabel kan inte ersattas. Vid skador pa natanslutningskabeln maste apparaten skrotas. Bér aldrig pumpen i kabeln; vik ej kabeln.

Denna apparat ar inte avsedd att anvindas av personer (inklusive barn) med begrénsad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller som saknar erfarenhet och/ eller kunska-
per, om inte vederbdrande star under uppsikt av en person som ansvarar for sakerheten eller erhaller anvisningar fran denna person om hur apparaten ska anvandas. Barn

ﬁ |2,, om |® Observera: Vid dessa pumpar kan magnetfalt framkalla elektroniska eller mekaniska storningar eller skador. Detta galler dven for pacemakers.

Erforderliga sakerhetsavstand anges i handbdckerna till de mediciniska utrustningarna.

Varning! Risk for klamskador vid underhall pga. hoga magnetiska krafter.

max. 180 cm.

Observera: Filteret maste alltid sta uppratt nar det r igang.

Av s@kerhettskdl rekommenderar vi att man hanger anslutningskabeln till filtret sa att en droppdgla bildas och forhindrar att eventuellt pa kabeln rinnan-
de vatten kommer in i vagguttaget. Om man anvander en grenkontakt i vigguttaget hor detta vara hogre placerat @n kabelanslutningen i filtret.

Manga tramobler ar behandlade med lack eller polish. En kemisk reaktion gor att filtrets fotter kan Iamna synliga spar pa dina mabler eller pa parketgol-
vet. Se darfor till att inte stélla filtret pa en trayta utan att ha lagt ett skydd under.

Placera filtret pa foreskrivet hojdavstand. For att fa en optimal funktionssdkerhet far avstandet mellan vattenytan och filtrets botten inte vara léngre an

Risk for brannskada: Se upp sa att du inte berdr virmespiralen om apparaten &r forsedd ved varmare.

T
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max.
180 cm

=X > B > P

Beakta forsiktighetsatgarderna vid hantering av elektrostatiskt urladdningshotade komponenter

Rengir inte apparaten - eller delar darav — i diskmaskinen. Ej diskmaskinssaker!

Denna produkt ska inte kastas bort i de normala hushallssoporna. Lamna in den till det lokala atervinningsstéllet.
Produkten har godkants enligt géllande nationella foreskrifter och direktiv och uppfyller tillampbara EU-direktiv.
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Utvendig filter 2426

| Overfyll ikke. Dekk ikke til rargjennomfgringen. |

@ Filteroverdel @ Profilpakning ® Rorstuss @ Tildeknings-
gitter ® Filtersvamp, fin (hvit) ® Filtersvamp, grov (bl&)
@ Tetningsring ® Kurv for filtermaterialer @ Laseklips ® Fil-
terbeholder @ Adapter med stoppekran @ Slangeholder
® Innsugingsror @ Filterkurv ® Utlgpsbue ® Dysergr med
lukkepropp @ Klembgyle med sugekopp ® Slanger ® Va-
selin.

Sjekk ved utpakking at alle deler er til stede.
Montering
Alle fire laseklips pa filterbeholderen vippes ut og skyves

oppover.

Ved hjelp av to gripefordypninger kan filteroverdelen lett
loftes av.

-

h---
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Ta ut tildekningsgitteret og den hvite filtersvampen. Ta
deretter ut filtermediakurvene, en av gangen. Hver enkelt
kurv har bzerebgyler som trekkes opp som handtak. Fyll
sa filterkurvene med filtermateriale.

Fyll den nedre filterbeholde-
ren med EHEIM filtermatter.

Fyll deretter den andre kur-
ven opp til kanten med SUB-
STRAT biologisk filtermate-
riale.
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Kurvene med filtermasse gjennomskylles deretter grun-
dig under rennende vann til vannet er helt klart.

Plasser deretter kurven med den bla filtersvampen i filter-
beholderen, presses sa ned i beholderen slik at den «lases
fast» i styresporene.

Dette gir sikker tetning mellom filterkurvene og filterbehol-
deren.

Den andre filterinnsats skyves pa samme mate inn slik at
rerapningene ligger over hverandre. Gripebgylene senkes
slik at alle filterinnsatser ligger plant pa hverandre slik at
tetningsringene sikrer tette overganger.

Nar alle kurvene er pa plass legges den hvite filtersvam-
pen pa toppen av den siste kurven, deretter legges til-
dekningsgitteret pa slik at utsparringene ligger over ror-
apningen.

Merk: Den hvite svampen skal ikke legges under skyve-
handtakene pa filtermediabeholderne.




Sjekk at profilpakningen pa filteroverdelen ikke er tilsmusset
og at den sitter ngyaktig tilpasset i tilhgrende spor.

Overdelen settes pa filterbeholderen slik at filteroverdelens
rarstusser stikker inn i filterinnsatsenes rarforing.

Alle fire laseklips lukkes.

—.—|

Montering av slange
For a lukke stoppekranene presses de to hevearmene pa til-
koblingsenheten i stilling « OFF ».

Medfglgende slanger skyves ned pa slangestussene pa
adapteret inntil de stoter mot stopperen. Ettersom dette kan
ga relativt tregt, gjores forst slangene smidige i varmt vann.

Anvend utelukkende EHEIM originalslanger.

AN

off off
9( n
—-___‘———_._

Merk:

For den innebyggede doble
krankoblingen settes pa
plass i filterets pumpehode,
ma alle tre o-ringene kontrol-
leres for skade og korrekt til-
pasning.

Smor o-ringene med et tynt
lag Vaselin for & lette monte-
ringen.

Slangeholderen, som er i to deler, legges rundt de mon-
terte slanger, henges inn pa siden og klappes sammen.
Pass pa riktig slangediameter.

a0 0D | |

Adapteret med den oppadstédende lasebgylen stikkes godt
inn i apningen pa filteroverdelen.

Lasebaylen lukkes samtidig som man trykker pa adapteret til
den er pa plass.

Anbring det klargjorte filteret i underskapet og pass pa
forskriftsmessig oppstillingshoyde: Mellom vann-overflate og
filterbunn ma det ikke vaere mer enn 180 cm for a
oppna optimal virkning.

A

max. 180 cm

-
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Stikk filterkurven pa inn-
sugingsroret og fest dette

—~) . med 2x klemmeboyle og
- suger pa akvariets inner-

vegg.

Henvisning:
Ved anvendelse av EHEIM
koblingsanordning,  bestil-
lingsnr. 7656450, klipses
! innsugingsroret ganske en-
i kelt pa plass.

Utlgpsbue og dyserar forbin-
des med et kort slange-
stykke, og monteres i ak-
variet ved hjelp av klem-
boylene og sugekoppene.

Disse plasseres alt etter
plassforholdene pa bakveg-
gen eller pa én av side-
veggene.

Den apne enden av dysergret lukkes med den medfglgende
lukkepropp.

Tips: Alt etter hvor kraftig man gnsker at overflatebevegel-
sen skal veere, kan dysergret installeres enten under
vannoverflaten eller pa vannoverflateniva.

Slangene fores ut fra filteret
gjennom skapets bakvegg
og kobles til innsugingsrar
og utlepsbue.

Serg for at slangene legges
plant og ikke brekkes; om
ngdvendig ber lengden til-
passes.

Tips:
Dersom slangene pa forhand legges i varmt vann en liten
stund, blir de smidige og eventuelle knekker kan lett rettes ut.

Oppstarting
Stoppekranene pa filterets
adapter apnes idet begge
hevearmer settes i slangenes
faringsretning.  Igangkjaring
av filteret (stilling ON).

Utstromningsslangen losnes
sa fra straleraret og vannet
suges gjennom filtersystemet,
fortrinnsvis ved hjelp
av EHEIM Installasjonssett 1
pa sugesiden (bestillingsnr.
4005300, ¢ 16 mm) eller
sugepumpe (bestillingsnr.
4003540).

) o Nr. 4005300
Filterbeholderen vil sa auto- , ‘

matisk fylles med vann.
Monter straleraret igjen. |

Nr. 4003540 %

Etter at alle slangeforbindelser igjen er undersgkt med hen-
blikk pa tetthet, settes filteret i drift ved hjelp av nettstgp-
selet.

Tips: Vannstrommen fra pumpen kan reguleres ved & kun
a bruke kranen pa trykksiden (OUT).

Merk: Vannstreammen ma aldri reduseres ved a stenge
for sugesiden (IN).
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Vedlikehold og pleie. Ettersyn og vedlikehold. Trekk stops-

let ut av stikkontakten. Stoppkranene pa adapteren lukkes
(OFF). Lasebaylen svinges oppover og adapteret laftes

opp og frigjgres fra filteroverdelen.

Filteret tas ut av skapet ved & lgfte i gripefordypningene.

Alle laseklips apnes og filteroverdelen tas av.

N

o

For rengjoring av pumperommet apnes laseringen i filter-
overdelens bunn ved at det dreies til venstre.

Pumpedeksel, rotor med vingehjul og aksel tas sa ut.

Pumpedeler og smgarekanal
rengjores  grundig med
EHEIM rengjgringssett, be-
stillingsnr. 4009560. Akselen
skylles forsiktig (bruddfare!).

Deretter settes rotoren igjen

sammen og settes pa plass.

Ved montering m& man serge for at akselrgr, pumpedek-
sel og tettingsring sitter riktig. Lokket lases ved a dreie
med klokka.

Tips:

Dersom det under rengjo-
ring skulle komme vann
inn i filteroverdelens tildek-
ningshette, kan hetten skru-
es av og gnis tarr med et toy-
stykke.

Filtermasse:

Ta tildekningsgitteret, filtermaterialet og filterinnsatsene ut
av filterbeholderen.

Skyll filtermassen grundig med lunkent vann inntil vannet
er klart.

Den hvite filtersvampen gir mekanisk finfiltrering og lar
seg aldri vaske helt ren. Denne skal derfor erstattes med
ny svamp ved filterrengjaring.

EHEIMs bestillingsnr. for svampsett er 26162265.

Den bld svampen (1 er inkludert i svampsettet, bestil-
lingsnr. 2616260) kan imidlertid benyttes 2 - 3 ganger.

Tips:

Hver gang nytt SUBSTRAT
tas i bruk, blandes ca. 1/3
av den brukte filtermassen
med det nye ma-teriale.

Bakteriekulturene forme-
rer seg da hurtig i det
nye filtermateriale.

| Filteret ma under drift alltid st loddrett.

Filterbeholderen vaskes og filterinnsatsene skyves igjen
inn.



Den nederste innsats trykkes mot underlagsstykket. Sorg
for at etterfolgende innsatser sitter direkte mot hverandre.

Filterinnsatsenes rarapninger ma ligge over hverandre og
veere sammenkoblet med tetningsringene.

Nytt filtermateriale og tildekningsgitter legges pa.

Merk: Den hvite svampen skal ikke legges under skyve-

handtakene pa filtermediabeholderne.

Profilpakningen i filteroverdelen kontrolleres med henblikk
pa riktig posisjon og renhet.

Deretter settes tettingsringen pa filteroverdelen inn med et
tynt sjikt vaselin.

Filteroverdelen settes pa filterbeholderen, laseklipsene luk-
kes og filteret plasseres i underskapet.

Sikkerhetsinstrukser

> D

Kontroller alle tre o-ringene
pa den doble krankoblingen
for skade og korrekt tilpas-
ning og smor dem med et
tynt lag Vaselin; adapteret
presses inn og lases.

Etter at begge hevearmene
pa adapteret igjen er apnet
(stilling ON), fyller filteret seg
selv. med vann og er sa
driftsklart.

Filteret settes deretter i drift
ved hjelp av nettstopselet.

Kun for innerdgrs bruk. For akvariebruk. Akvariefilteret skal bare brukes i privat husholdning.
For man stikker handen ned i akvarievannet, ma kan koble alle elekiriske apparater i vannet fra stramnettet. Far man apner filteret, skal dette kobles helt fra stromnettet.
Stramkabelen til dette apparatet kan ikke skiftes. Apparatet ma kastes hvis stramledningen skades. Hold ikke i ledningen for a lgfte pumpen; ledningen ma ikke bayes i vinkel.

Dette apparatet er ikke egnet for bruk av personer (inklusive barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med manglende erfaring og/eller manglende
kunnskaper, med mindre disse personene er under oppsikt av en annen person som er ansvatlig for deres sikkerhet eller har fatt anvisninger fra en slik person om hvordan

apparatet skal brukes. Barn skal holdes under oppsikt for @ unnga at de leker med apparatet.

Alzﬂcm |®

180 cm mellom vannoverflaten og filterbunnen.

0BS! Filteret ma under drift alltid sta loddrett.

=X > B PP

Produktet er provet ifglge de respektive nasjonale forskrifter og er i samsvar med EU-normene.

0BS! Ved vedlikeholdsarbeider er det fare for a skade seg pga. sterke magnetkrefter.

For din egen sikkerhet anbefaler vi at du lar ledningen danne en ,,drypp-lgkke” som sikrer at vann ikke renner langs ledningen inn i veggkontakten.
Dersom skjeteledninger med flere uttak brukes, ma disse plasseres hgyere enn stikkontakten for filteret. T

Da det anvendes en mengde forskjellige lakker og politurer under bearbeiding av tre, kan apparatets fatter som falge av en kjemisk reaksjon etterlate syn- —
lige merker eller rester pa mgbler og eller parkettgulv. Apparatet ber derfor ikke oppstilles direkte pa treoverflater uten at disse beskyttes. -

Var oppmerksom pa foreskrevet hgydeavstand nar du velger sted for oppstilling av apparatet. For a oppna optimal funksjonssikkerhet ma det maks.

Fare for forbrenning: Ved apparater med oppvarming ma du vare forsiktig dersom du berarer varmespiralene.
Ta hensyn til vernetiltak ved behandling av byggeelementer som kan vare utsatt for elektrostatisk utladning.

Apparatet — inkludert dets enkeltdeler — ma ikke vaskes i oppvaskmaskin. Utstyret taler ikke maskinvask!

Merk: Ved disse apparatene kan magnetfelt forarsake elekironiske og mekaniske forstyrrelser eller skader. Dette gjelder ogsa for pacemakers.
De ngdvendige sikkerhetsavstandene star opptert i handbgkene som tilhgrer disse medisinske apparatene.

max.
180 cm

Produktet ma ikke kastes som vanlig husholdningsavfall. Det skal leveres til ditt lokale deponi.
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Ulkosuodattimet 2426

Ei lilan tayteen, putken lapivientiaukkoa ei saa tukkia. |

® Suodattimen yldosa @ profiilitiviste @ putkiliitanta
@ peiteristikko ® hienosuodatinlevy (valkoinen) ® kar-
kea vaahtomuovisuodatinlevy (sininen) @ kumirenkaat
suodatinkorit ® sulkimet suodatinséilid @ adapteri
ja sulkuhanat @ letkun pidike ® imuputki imusiivila
® poistokaari suihkuputki ja suljinnasta ® imukupit ja
pidikkeet ® letkuja ® vaseliini.

Tarkista avatessa, ovatko kaikki osat mukana.
Asennus
Veda kaikki nelja suodattimen kiinniketté ulos ja tydnna ylos.

Suodattimen yldosa voidaan nostaa vaivattomasti upotet-

tuja kahvoja kayttéden ylos.
g

Irroita peiteristikko ja hienosuodatinlevy ja nosta yksitellen
suodatinkorit ulos.
Koreihin upotetut kahvat voidaan vetéda ylos. Tayta nyt korit
suodatinmassalla.

=3

Taytd alempi suodatinsailié
EHEIM suodatinmatoilla.

Tayta toinen kori biologisel-
la massalla SUBSTRAT
lahes ylareunaan asti.
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Huuhdo sitten suodatinmassa korissa perusteellisesti juokse-
vassa vedessd, kunnes vesi ei endéa samene.

Aseta kori, jossa on sininen suodatinlevy, suodatinséiliéén ja
paina Kkori alas, kunnes se on tiukasti tukikehikon paalla.

Tama varmistaa korin ja sailidn tiiviin litoksen.

Aseta samoin toinen suodatinpanos paikoilleen, jolloin put-
kien aukkojen on oltava paallekkain. Paina sitten toinen
kumitiiviste ylemman suodatinkorin aukkoon.

Kahvat upotetaan ja varmistetaan, etté kaikki suodatinpanok-
set ovat tiiviisti paallekkain ja kumirenkaat muodostavat tiiviin
litoksen.

Aseta sen jalkeen valkoinen suodatinlevy ja peiteristikko pai-
kalleen niin, etta reiat ovat putken aukon ylapuolella.

Huomio: Hienosuodatinlevya (valkoinen) ei saa asettaa
sisdanupotettujen suodatinkorien kahvojen alapuolelle.




Tarkista, etté profiilitiiviste suodattimen yldosassa on puh-
das ja on tiiviisti uomassa.

Aseta suodatinséilion yldosa paikoilleen, jolloin suodattimen
yldosan putkiliitdntd on pantava suodatinpanosten putken
lapivientiaukkoon.

Kaikki nelja kiinniketté suljetaan.

Letkujen asennus

Sulkuhanojen sulkemiseksi kdannetdan adapterin molemmil-
la puolilla olevat vipukahvat alas OFF asentoon.

Oheiset letkut tydnnetdéan rajoittimeen saakka adapterin liite-
muhviin. Koska se voi olla hieman vaikeaa, kannattaa letkut
pehmentéé ensin lampiméssé vedessa.

| Kayta ainoastaan EHEIM-alkuperaisletkuja. |

AN

off

Huomio:

Ennenkuin painat kaksois-
hanayksikén paikalleen, tar-
kista etta kaikki kolme o-ren-
gasta ovat ehjat ja oikein
paikoillaan.

Asennuksen helpottamisek-
si voitele o-renkaat kevyesti
vaseliinilla.

Aseta kaksiosainen letkunpidike asennettujen letkujen ympé-
ri, asenna sivuilta ja lukitse. Tarkista letkun oikea lampimitta.

a0 0D | | B

Aseta adapteri ulkonevan sulkusangan avulla sille tarkoitettu-
un aukkoon ja lukitse sulkusanka painamalla samanaikaisesti
adapteria.

Aseta taydellisesti koottu suodatin alakaappiin ja huomioi
maaratty asennuskorkeus: vedenpinnan ja suodattimen
pohjan vélillad saa olla kork. 180 cm parhaan mahdollisen
toiminnan saavuttamiseksi.

4

max. 180 cm

.
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Aseta imusiivila imuputkeen
ja kiinnita imuputki pidikkeel-

= : lisilla imukupeilla akvaarion
. sisapuolelle.

Huomio:

Kéytettdessa EHEIM profes-
sionel ulkosuodattimien let-
ku- ja johtokoteloa kiinni-
tetddn imuputki vain kote-
lossa olevaan pidikkeeseen.

Poistokaari ja suihkuputki
yhdistetaan letkunpatkalla ja
asennetaan akvaarioon pi-
dikkeellisilla imukupeilla.

Riippuen tilasta tapahtuu
asennus joko taka- tai sivu-
seindlle.

Suihkuputken paé suljetaan oheistetulla suljinnastalla.

Ohje: Riippuen siitd, minkalaista vedenpinnan virtausta
halutaan, voidaan suutin asentaa joko vedenpinnan alapuo-
lelle tai samalle tasolle.

Ohjaa suodattimesta tulevat
letkut kaapin takaseinan au-
kosta ja liitda imuletku seka
poistokaari sopivalla letkulla.

On huomattava, etta letkut
on asennettava tasaisesti,
eika niissa saa olla mutkia.

Tarvittaessa lyhennetaan let-
kuja.

Ohje:
Jos letkut laitetaan ensi joksikin aikaa lampimé&éan veteen,
ne ovat taipuisia ja mutkat voidaan helpommin suorista
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Kayttoonotto

Avaa nyt suodatinadapterin
sulkuhanat kaantamalla mo-
lemmat sulkuvivut letkun kul-
kusuuntaan. Kéyttéonotto
(asento ON).

Irrota sitten ulostuloletku
imuputkesta ja  asenna
siihen lappo, kétevimmin
EHEIM imuputkisarja SET 1
(til.no. 4005300, @ 16 mm),
tai paluuletkuun imupumppu
(til.no. 4003540).

Séilio tayttyy silloin auto-
maattisesti vedella.

Nr. 4003540 %

Nr. 4005300

Kun kaikki letkuliitdnnat on vield kerran tarkistettu, kdynnis-
tetddn suodatin laittamalla pistoke pistorasiaan.

Ohje: Voit sdatédad veden virtausta painepuolen hanalla

(OUT).

len hanasta (IN).

Huomio: Ala koskaan pienenné veden virtausta imupuo-




Huolto ja hoito

Hoito ja huolto. Veda pistoke pistorasiasta. Sulje molemmat
sulkuvivut (asento OFF). Nosta lukitussanka ylés ja irrota
adapteri suodattimen yldosa.

Ota ulkosuodatin kaapista molemmista kahvasyvennyksista
nostaen. Avaa kaikki kiinnikkeet ja poista suodattimen moot-

N
o

Osien puhdistusta varten avaa moottorin pohjalla oleva kiin-
nitysrengas kaantamalla sitd vasemmalle.

Irrota sitten pumpun kansi, roottori ja akseli.

Puhdista pumpun osat ja
roottorin kammio EHEIM-
kammionpuhdistusharjoja —
til.Lno. 4009560 — kéayttéen
perusteellisesti. Huuhtele ak-
seli varovasti (murtumisvaa-
ra!) ja kokoa roottori ja aseta

paikoilleen.

Asennuksessa on tarkistettava, ettéd akselin holkit, pumpun
kansi ja tiivisterengas ovat kunnolla paikoillaan. Sen jéalkeen
kiinnitetddn pumppu jalleen sulkurenkaalla.

Ohje:

Jos puhdistettaessa on sat-
tunut menemaan vettd suo-
dattimen yldosan suojuk-
seen, voidaan suojus ruu-
vata irti ja kuivata rievulla.

Suodatinmassa:

Ota suodatinsailiésta peiteristikko, harso ja suodatinpanok-
set.

Huuhdo suodatinpanoksissa oleva suodatinmassa huolelli-
sesti haalealla vedelld — niin kauan ettei vesi enda ole
sameaa.

Hienosuodatinlevy (valkoinen) toimii mekaanisena hieno-
suodattimena ja sitd tulisi kdyttdd vain kerran, silla siihen
tarttuneita likahiukkasia ei voi huuhtoa taysin pois.

Suodatinlevysarjan til.no. 2616265. Sininen suodatinlevy
voidaan kayttda uudelleen 2-3 kertaa (1x sisaltyy set-
tiin, til.no. 2616260).

Ohje:

SUBSTRAT uusittaessa se-
koitetaan n. 1/3 Kkaytettya
suodatinmassaa uuden-
kanssa, jotta bakteerikas-
vusto lisdantyy nopeammin.

i

| Suodatinta kaytetaan ainoastaan pystyasennossa.

Pese suodatinséilié ja aseta senjédlkeen suodatinpanokset
jalleen paikoilleen.
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Alin panos painetaan alustaan asti ja tarkistetaan, etta kaikki
panokset ovat tiiviisti paikoillaan.

Suodatinpanosten putkiaukkojen tulee olla paéllekkain ja
kumirenkaiden tiiviisti painettuina.

Aseta uusi suodatinharso ja peiteristikko paikoilleen.

Huomio: Hienosuodatinlevya (valkoinen) ei saa asettaa
sisdanupotettujen suodatinkorien kahvojen alapuolelle.

Tarkista suodattimen yldosan profiilitiivisteen oikea paikka
ja puhtaus.

Voitele sen jéalkeen suodattimen yldosan tiivisterengas kevy-
esti vaseliinilla.

Aseta suodattimen yldosa suodatinsailién péélle, sulje Kiin-
nikkeet ja aseta suodatin alakaappiin.

Turvaohjeet

Laite on tarkoitettu ainoastaan sisatilakayttoon ja akvaarioissa kaytettavaksi. Akvaariosuodatin kotitalouskayttoon.

N

Tarkista, ettd kaikki kolme
o-rengasta ovat ehjat ja
oikein paikoillaan ja voitele
ne kevyesti vaseliinilla; ase-
ta adapteri paikoilleen ja
lukitse.

Kun molemmat nostokahvat
adapterissa on avattu (asen-
to ON), tayttyy suodatin jal-
leen itsestdan vedella ja on
siten kayttévalmis.

Suodatin kaynnistetaan lait-
tamalla sahkdpistoke pisto-
kenrasiaan.

Ennen kuin panet kdden veteen, varmista ettd kaikki vedessa olevat sdhkolaitteet on kytketty irti verkkovirrasta. Irrota laite aina verkkovirrasta, ennen kuin avaat suodattimen.

Sahkojohtoa ei voi vaihtaa uuteen. Romuta laite, jos verkkoliitantdjohto on vaurioitunut. Al koskaan kanna pumppua johdosta. Al taita johtoa.

>

Valvo lasten kayttaytymista ja varmista, ettd he eivat leiki laitteella.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaanlukien lapset) kdyttddn, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat puutteelliset johtuen kokemuksen ja/ tai
tiedon puutteesta, ellei turvallisuudesta vastuussa oleva henkild valvo kéyttdd tai ole antanut ohjeita miten laitetta kdytetdén asianmukaisesti.

Viite: Magneettikentat voivat aiheuttaa ndissa laitteissa elektronisia tai mekaanisia hairidita tai vauriotia. Tama koskee myds sydamen tahdistinta.

ﬁ |2um|® Tarpeelliset turvallisuuse tadisyydet voidaan loytaa ndiden ladke tieteel listen laitteiden kasikirjoista.

Huomio: huoltotdissé ruhjontavaara suurten magneettivoimien johdosta.

Tama estdd vesipisaroiden padsyn pistorasiaan.
Mikali kdytat jakorasiaa niin aseta se suodattimen yldpuolelle; ei lattialle.

jélkia huonekaluihin tai parkettilattiaan. Al tastd syystd aseta laitetta puupinnoille ilman suojusta.

Huomio: Suodatinta on kéytettava aina pystyssa!

Palovammavaara: Laimmitykselld varustetuissa laitteissa varo kuumennuskierukan koskettamista.
Huomioi varotoimenpiteet sahkdstaattisesti purkausvaarallisten rakenneosien kasittelyssa.

Al3 puhdista laitetta - tai sen osia — astianpesukoneessa. Ei kestd pesua astianpesukoneessa!

Tata tuotetta ei saa havittaa talousjatteiden joukossa. Toimita tuote paikalliseen jatehuoltopisteeseen.

P B> PP
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Oman turvallisuutesi vuoksi varmista ettd suodattimen sahkdjohtoa ei vedetd suoraan pistorasiaan vaan asetetaan piirroskuvan mukaisesti mutkalle.

Koska puun késittelyssa kdytetddn hyvin erilaisia maaleja ja kiillotusaineita, laitteen jalat voivat kemiallisen reaktion aiheuttamista syistd jattad nakyvia ]

Optimaalisen toimintovarmuuden saavuttamiseksi vedenpinnan ja suodatinpohjan vélilisen etdisyyden on oltava max. 180 cm.

Tuote on hyvéksytty kunkin maan kansallisten maaréysten ja ohjesdéntdjen mukaan ja se vastaa EU-standardien maarayksia.

T
3

]
=
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—

max.
180 cm




Udvendigt filter 2426

Fyld ikke for meget pa. Rorabningen ma ikke blive tilstoppet. |

® Filteroverdel @ Profiltaetning ® Rorstuds @ Afdaek-
ningsgitter ® Filtermatte (hvid) ® Filtermatte (bld) @ Slan-
gestykker Filterkurve til filtermaterialer © Laseklips
Filterbeholder @ Adapter med lukkehaner @ Slangehol-
der ® Tilsugningsrgr @ Filtersi ® Udlgbsbgjning ® Dyse-
ror med lukkeprop ® Klembgjle med sugekop Slanger
® Vaseline.

Kontroller venligst ved udpakningen, at alle dele er til stede.

Montage

Alle fire laseklips pa filterbeholderen vippes ud og skubbes
opad. Ved hjeelp af de to gribefordybninger kan overdelen let
loftes af.

%

Fjern afdeekningsgitter og filtermatte. Filterkurvene treekkes
op efter hinanden ved hjaelp af gribebgjlerne, som er forsaen-
kede og kan traekkes ud. Derefter skal filterkurvene
fyldes med filtermaterialer.

-

h---

Fyld den nederste filterbe-
holder med EHEIM filtermat-
ter.

Fyld herefter den mellemste
filterkurv med det biologiske
filtermateriale SUBSTRAT til
lige under kanten.

Derefter gennemskylles filtermaterialet i filterkurvene grun-
digt under rindende vand, indtil der ikke mere ses snavs
i vandet.

Seet filterkurven og den bla matte i filterbeholderen og tryk
den fast nedad, til den star fast pa bundbroen.

Dermed opnas teetning mellem filterkurven og filterbehol-
deren.

Den mellemste filterkurv seettes ligeledes pa plads. Pase at
rerdbningerne ligger over hinanden. Gribebgijlerne skal vaere
forsaenkede og man skal sgrge for, at filterkurvene ligger teet
over hinanden og at slangestykkerne danner en sikker forbin-
delse. Det andet slangestykke paseettes den gverste filter-
kurv.

Til slut placeres den hvide filtermatte og afdaekningsgitteret
saledes, at hullet er over rgrabningen.

Bemeerk: Blgdt filtervat ma ikke indlaegges under filterkur-
venes bgijler!
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Kontrollér, at filteroverdelens profiltaetning er ren og passer
ngjagtigt ned i sin not.

Overdelen szettes pa filterbeholderen saledes, at filterover-
delens rorstuds passer i filterkurvens ragrabning.

Alle fire laseklips lukkes.

—.—|

Slangemontering

Lukkehanerne lukkes ved at dreje fingergrebene op mod
position OFF.

De vedlagte slanger szettes pa adapterens slangestudse,
til de nar anslaget. Forinden gores slangerne smidige i
varmt vand.

| Benyt kun originale EHEIM-slanger.

AN

off off
9( n
1 =
—-___‘———_._

Bemeerk: For slangetilslut-
ningernes adapter inseettes i
filteroverdelen skal alle 3
teetningsringe  kontrolleres
for skader og rigtig place-
ring.

For at lette monteringen ind-
fedtes taetningsringene med
en smule vaseline.

Den todelte slangeholder lsegges omkring de monterede
slanger. De haegtes sammen i siden og klipses sammen.

o0 0D wm | )

Adapteren stikkes — med lasebgjlen staende opad — ordent-
ligt ind i den dertil beregnede abning pa filteroverdelen, og
mens man samtidig trykker pa adapteren-lasebgjlen, lukkes
l&sebgijlen, til den gar i indgreb.

Anbring det faerdigt forberedte filter i underskabet og veer
opmaerksom pa den foreskrevne opstillingshgjde: Mellem
vandoverfladen og filtrets bund ma der maksimalt veere
180 cm, for at filtret skal arbejde optimalt.

A

max. 180 cm

-
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Seet filtersien pd tilsug-
ningsrgret og fastgor det
pa akvariets inderveeg med

ﬂ\
[r - de to klembagijler og sugekop-
per.

Henvisning:
Ved brug af EHEIM pro-
fessionel udvendige filterhol-
der best. nr. 7656450
bliver indsugningreret blot
klipset fast.

Udlgbsbgjningen og dyse-
roret forbindes med et kort
stykke slange og monteres
i akvariet ved hjelp af
klembgjler og sugekopper.

Alt efter forholdene fastgo-
res de pa akvariets bag-
rude eller en af enderuderne.

Dysergrets abne ende lukkes med vedlagte endeprop.

Tip: Alt efter hvor kraftig man gnsker overfladebevaegel-
sen placeres dysergret under eller i niveau med vandover-
fladen.

Slangerne fra filtret fores
gennem abningen i skabets
bagveeg.

Tilsugningsroret  forbindes
med filtrets indsugning og
udlgbsbgjningen med filtrets
afgang.

Sorg for, at slangerne ligger
glat og ikke har knaek.

Afkort eventuelt.

Tip:
Gor slangerne smidige i varmt vand. Eventuelle knaek kan
derefter let trykkes ud.
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Ibrugtagning

Abn nu hanerne pa filtrets
adapter, sa begge fingergreb
peger parallelt med slange-
foringen i position ON.

Trykslangen tages af dy-
sergret og vandkredslgbet
etableres. Dertil egner sig
frem for alt det praktiske
EHEIM Installationssaet 1
pa sugesiden (best.nr.
4005300, 16 mm @) eller An-
sugeren (best.nr. 4003540).

Det udvendige filter fylder Nr. 4005300
sig selv med vand. Derefter } ‘

monteres  slangeforbindel- \
sen igen.

Nr. 4003540 %

Farst nar systemet er fyldt med vand, og man har kontrol-
leret, at alle slangeforbindelser er teette og at slangeholderen
sidder rigtigt, tilsluttes ledningen fra filteroverdelen til en
stikkontakt og filtret startes op.

Tip: Filterydelsen kan reguleres trinlgst ved hjeelp af den
indbyggede lukkehane pa tryksiden (OUT).

Bemaerk: Pumpeydelsen ma aldrig reduceres pa suge-
siden (IN).




Vedligeholdelse og pleje

Elstikket fiernes fra stikkontakten. Begge lasehaner i adapte-
ren seettes i position OFF. Lukkebgjlen svinges opad og
adapteren udtages fra filteroverdelen.

Filtret loftes ud af skabet ved at lgfte i gribefordybningerne.

Derefter abnes laseklipsene, og filteroverdelen aftages.

N

o

For at rengere pumperummet fiernes laseringen i bunden af
filteroverdelen ved at dreje den mod uret.

Tag pumpedaeksel, rotor med skovlhjul samt aksel ud.

Pumpedelene og smgreka-
nalen renggres grundigt med
EHEIM renggringsseet, best.
nr. 4009560. Akslen afskylles
forsigtigt (fare for brud!) og
monteres derefter i rotoren,
hvorefter det hele igen sam-
les.
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Ved montagen skal man serge for, at aksellejer, l&sering
og pumpedeaeksel er monteret korrekt. Derefter fastgores
pumpedaeksel med lasering igen.

Tip:

Hvis der under renggringen
er kommet vand ind under
filteroverdelens daekkappe,
kan denne afmonteres og
afterres med en klud.

Filtermasser:
Tag afdaekningsgitter, matte og filterkurve ud af filterbeholde-
ren.

Skyl filtermasserne grundigt igennem med lunkent vand (ikke
varmt) — til al urenhed er vaek.

Den hvide filtermatte tjener til mekanisk forfiltrering og anven-
des derfor kun én gang, da det tilbageholdte smuds ikke kan
vaskes fuldstaendigt ud. Iseet en ny matte.

Et nyt seet filtermatter har best. nr. 2616265.
Den bla filtermatte (1 inkluderet i saettet, best. nr.

2616260) kan efter grundig udvaskning genanvendes
2 - 3 gange.

Tip:

Nar der pafyldes ny SUB-
STRAT, blander man ca.
1/3 af den brugte fil-
termasse med den nye.

Bakteriekulturerne forme-
rer sig sa hurtigt i det nye
filtermateriale.

| Filtret skal altid sta oprejst under brugen.

Filterbeholderen afvaskes og filterkurve og matter iszettes
igen.



Den nederste filterkurv trykkes fast mod bundbroen og de
efterfolgende filterkurve skal vende samme vej som den
farste, sa rgrabningerne ligger over hinanden og slange-
stykkerne lukker teet.

Slut af med en ny hvid filtermatte og afdeekningsgitteret.

Bemaerk: Blodt filtervat ma ikke indleegges under fil-
terkurvenes bgijler!

Se efter om filteroverdelens profiltaetning sidder korrekt
og, atden erren.

Indfedt taetningsringen med lidt vaseline. Filteroverdelen

Alle 3 teetningsringe pa
adapteren indfedtes med en
smule vaseline og kontrol-
leres for beskadigelse og rig-
tig placering.

Adapteren iseettes og fast-
lases. Begge handgrebene
abnes (position ON), og fil-
tret fyldes igen automatisk
med vand og er startklar.

Filtret tilsluttes igen lysnettet.

pasaettes filterbeholderen.

Laseklipsene lukkes og filtret saettes tilbage i skabet.

> D
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Sikkerhedshestemmelser

Kun til brug indendgrs. Til akvariebrug. Akavariefilter til hjemmebrug.

For man stikker handen ned i akvarievandet, skal alle akvariets elektriske installationer fjernes fra lysnettet. Fer filteret abnes, skal strammen til det altid afbrydes.

Apparatets elektriske ledning kan ikke udskiftes. Hvis nettilslutningsledningen beskadiges, skal apparatet kasseres. Bar aldrig pumpen ved ledningen; knzk ikke ledningen.

Apparatet er ikke beregnet til at blive anvendt af personer (herunder ogsa bern) med indskrankede fysiske, sensoriske eller andelige evner eller som ikke rader over den tils-
varende erfaring og/eller viden, hvis ikke der fgres tilsyn af en person, som er ansvarlig for sikkerheden og som giver de tilsvarende instruktioner om, hvordan apparatet skal

benyttes. Der skal fares tilsyn med bgrn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

ﬁ |Z,, om |® Bemark! Disse pumper frembringer magnetfilter, der kan forarsage elektroniske og mekaniske fejl eller skader. Dette galder ogsa for pacemakere. De ngdvendige
sikkerhedsafstande fremgar af dokumentationen til disse medicinske apparater.

Advarsel: Ved vedligeholdelsesarbejde er der fare for klemning pa grund af de magnetiske krafter.

For din egen sikkerhed betaler det sig at lade ledningen danne en drypsigjfe, som hindrer vandet i at lghe langs ledningen ned til kontakt eller stikdase.
Ved anvendelse af en fordelerstikdase skal denne placeres hgjere end filtrets nettilslutning.

Da det anvendes en mengde forskjellige lakker og politurer under bearbeiding av tre, kan apparatets fatter som falge av en kjemisk reaksjon etterlate syn-
lige merker eller rester pa mgbler og eller parkettgulv. Apparatet ber derfor ikke oppstilles direkte pa treoverflater uten at disse beskyttes.

Ver oppmerksom pa foreskrevet hgydeavstand nar du velger sted for oppstilling av apparatet. For a oppna optimal funksjonssikkerhet ma det maks. 180
c¢m mellom vannoverflaten og filterbunnen.

Advarsel: Filtret skal altid sta oprejst under brugen.

Fare for forbrandning: ved apparater med el-varme skal man vare forsigtig, nar man rerer ved varmespiralen.

Overhold sikkerhedsforholdsreglerne ved handtering af komponenter med fare for afladning af elektrostatisk energi.

Apparatet — inkludert dets enkeltdeler — ma ikke vaskes i oppvaskmaskin. Utstyret taler ikke maskinvask!

Dette produkt ma ikke bortskaffes sammen med det normale husholdningsaffald. Aflevér produktet hos det lokale genbrugscenter.
Produktet er godkendt efter gzldende nationale forskrifter og direktiver og opfylder EU-normene.
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Filtro esterno 2426

Non riempire esageratamente per non intasare I'apertura del tubo di raccordo. |

@ Testata/corpo pompa @ Guarnizione di tenuta ® Guida del
tubo di raccordo @ Griglia di copertura ® Cuscino di ovatta fine
(bianco) ® Cuscino di spugna grossa (azzurro) @ Cuscinetti di
raccordo in gomma ® Cestelli per i materiali filtranti @ Clips di
bloccaggio Contenitore esterno @ Blocco di raccordo a ru-
binetti doppi ® Morsetto stringitubi ® Tubo di aspirazione
Gabbietta di aspirazione ® Tubo di mandata ad arco @ Diffu-
sore a spruzzo con tappo ermetico @ Ventose a clips ® Tubi fles-
sibili ® Vaselina.

Dopo aver aperto la confezione controllare immediatamente che
Vi siano contenuti tutti i pezzi.

Montaggio

Sollevare le quattro clips di bloccaggio del contenitore e spingerle
verso l'alto. Il corpo pompa pud essere faciimente sollevato con
l'aiuto delle apposite incavature ricavate nella testata.
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Rimuovere la griglia di copertura e lo strato di ovatta sinte-
tica EHFISYNTH, ed estrarre i cestelli per i materiali filtranti
uno dopo l'altro. Per facilitare I'operazione, afferrare e solleva-
re le maniglie retrattili.

=3

Riempire il contenitore filtro
inferiore con le cartucce filtran-
ti EHEIM.

Riempire il secondo cestello
con la massa biologica SUB-
STRAT fino al bordo.
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Sciacquare a fondo sotto il rubinetto le masse filtranti contenu-
te nei cestelli, finché I'acqua non sia completamente limpida.

Collocare il cestello con il cuscino azzurro nel contenitore e
premerlo verso il basso fino a contatto con il bordo di sup-
porto.

Cid garantisce una tenuta ermetica tra cestello e contenitore.

Inserire allo stesso modo il secondo cestello, assicurandosi che
le guide del tubo di raccordo coincidino. Abbassare nuovamente
la maniglia di ciascun cestello, in modo che tutti i cestelli siano
ben sistemati uno sopra l'altro, con i cuscinetti in gomma posti
sopra ciascuna apertura delle guide di raccordo.

Inserire il cuscino di ovatta fine (bianco) ed appoggiarci sopra
la griglia, in modo tale che i fori coincidino con le aperture del
tubo di raccordo.

Attenzione: |l cuscino di ovatta fine (bianco) non deve essere
posto sotto la maniglia retrattile del cestello.




Controllare che la guarnizione di tenuta nella testata della pompa
non sia sporca, e che sia ben posizionata nell'incavo apposito.

Posizionare il corpo pompa sul contenitore esterno, in modo che
il tubo di raccordo della testata della pompa sia allineato con
il tubo di raccordo dei cestelli estraibili. Chiudere il filtro con
le 4 clips.

Installazione dei tubi flessibili

Per chiudere i rubinetti, spostare le due levette in posizione
chiusa (posizione OFF). Fissare i tubi flessibili nelle rispettive
aperture situate sul blocco di raccordo, finché i tubi non siano a
contatto con il materiale plastico.

Qualora ci fossero difficolta, prima dell’operazione lasciare per
qualche minuto i tubi in acqua calda per renderli piu morbidi.

Utilizzare esclusivamente tubi flessibili EHEIM originali.

off ”
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Attenzione:

Prima di inserire sul corpo
pompa il gruppo rubinetti, con-
trollare che le tre guarnizioni
siano integre e perfettamente
in sede.

Ingrassare le guarnizioni con
un poco di vasellina per faci-
litarne il montaggio.

Il morsetto stringitubi, in due pezzi, va posto lateralmente
attorno ai tubi montati, e chiuso premendo simultaneamente
sui due elementi.

i@& e

Inserire il blocco rubinetti nell’apertura prevista sulla testata
della pompa, con la maniglia in posizione alzata. Per fissare |l
blocco rubinetti al corpo pompa, abbassare la maniglia fino
allo scatto.

Collocare il filtro cosi preparato nell’armadietto, controllando
I’'altezza raccomandata per il montaggio: fra la superficie del-
'acqua e la base del filtro non devono esserci piu di 180 cm,
al fine di garantire un perfetto funzionamento del filtro.

4

max. 180 cm

.
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Installare la gabbietta di aspi-
razione al tubo di aspirazione,
e fissare il tubo con le due ven-
tose a clips alla parete interna
dell’acquario.

%

Suggerimento:

Se utilizzate I'interfaccia (Cod.
Art. 7656450) del filtro ester-
no EHEIM professionel, il tubo
di aspirazione va solo aggan-
ciato.

Collegare il tubo di mandata ad
arco con il diffusore a
spruzzo tramite un piccolo rac-
cordo di tubo flessibile, e siste-
mare nell’acquario con laiuto
delle ventose a clips.

A seconda degli spazi a dispo-
sizione, posizionare sulla pa-
rete posteriore 0 su una pa-rete
laterale.

Chiudere la parte aperta del diffusore a spruzzo con il tappo
ermetico incluso nella confezione.

Suggerimento: |l diffusore a spruzzo pud essere installato o
al di sotto, o in corrispondenza del livello dell’acqua, a seconda
del movimento di superficie desiderato.

Far passare i tubi flessibili che
escono dal filtro attraverso la
fessura nella parete posteriore
del mobile, e collegare il tubo
di aspirazione ed il tubo di
mandata ad arco gia montatiin
base ai rispettivi diametri dei
tubi.

Assicurarsi che i tubi flessi-
bili siano tesi e che non ab-
biano pieghe; se necessario,
accorciarli.

Suggerimento:
Ammorbidire i tubi flessibili nel’acqua calda in modo da rad-
drizzare eventuali pieghe.
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Messa in funzione

Aprire i rubinetti di arresto del
blocco di raccordo, spostando
le due levette in (posizione
ON) aperta.

Staccare il tubo di mandata
dal diffusore a spruzzo ed
aspirare con SET 1 installazio-
ne per la zona di aspirazione
EHEIM (Cod. Art. 4005300) o
con il sistema ausiliario di as-
pirazione (Cod. Art. 4005540
@ 16 mm), finché non circoli
I'acqua. Il filiro esterno si riem-
pira da solo.

Ad operazione compiuta, ri-
collegare il tubo flessibile al
diffusore a spruzzo.

Nr. 4003540

off,

Nr. 4005300

Dopo aver esaminato di nuovo tutti i collegamenti per con-
trollare che non ci siano eventuali perdite, mettere in fun-

zione il filtro attaccando la spina.

Suggerimento: L'uscita dell’'acqua dalla pompa pud essere con-
trollata usando il rubinetto solo dalla mandata (OUT).

Attenzione: Non ridurre mai la resa della pompa chiuden-
do il rubinetto dal lato dell’aspirazione (IN).




Cura e manutenzione

Staccare la spina. Chiudere i rubinetti spingendo sulle levette
(posizione OFF). Tirare verso I'alto la maniglia e rimuovere |l
blocco di raccordo dal corpo pompa.

Estrarre il filtro esterno dall’armadietto afferrandolo per le ap-
posite incavature. Aprire le quattro clips di bloccaggio e toglie-

re il corpo pompa.

o

Per pulire il vano pompa, aprire I'anello di bloccaggio situato
sotto il corpo pompa, girandolo in senso antiorario. Estrarre
quindi il coperchio coprigirante e il rotore completo di asse e
girante.

Pulire a fondo tutte le compo-
nenti della pompa, incluso il
condotto della precamera, con
il set di pulizia EHEIM Cod. Art.
4009560. Pulire I'asse con pre-
cauzione (pericolo di rottural),
riassemblare la girante e re-

inserirla nella precamera.
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Durante I'assemblaggio fare attenzione al montaggio delle due
boccole, del coperchio (con guarnizione) e dell’anello di bloccaggio.
Serrare quindi I'anello di bloccaggio girandolo in senso orario.

Suggerimento:

Se durante la pulizia dovesse
entrare dell’acqua nella calotta
del coperchio del corpo pom-
pa, togliere le viti di fissaggio
ed asciugare con uno straccio.

Materiali filtranti:
Estarre la griglia di copertura, cuscino di ovatta fine, ed i
cestelli con il materiale filtrante dal contenitore.

Sciacquare abbondantemente il materiale filtrante, sotto I'ac-
qua tiepida, finché I'acqua non sia completamente limpida. Il cus-
cino di ovatta fine (bianco) serve per un filtraggio fine meccanico
e pud essere utilizzato una volta sola, giacché le par-
ticelle di sporco non possono essere eleminate completa-
mente sotto I'acqua.

Utilizzare un nuovo cuscino di ovatta fine, Cod. Art. 2616265!
Il cuscino azzurro (contenuto nel set, Cod. Art. 2616260)

puo essere riutilizzato 2 - 3 volte. Sciacquare abbondantemen-
te prima dell’utilizzo.

Suggerimento:

Quando si utilizza SUBSTRAT
nuovo, mescolare il nuovo
materiale con circa 1/3 della
massa filtrante esistente, co-
sicché la colonia di batteri pos-
sa rigenerarsi piu velocemen-
te.

i

| Il filtro deve funzionare esclusivamente in posizione verticale!

Lavare il contenitore esterno ed inserire i cestelli con il mate-
riale filtrante.



Premere il primo cestello verso il basso finché non sia fer-
mamente posizionato sui bordi di supporto, ed assicurarsi che gl
altri cestelli formino una tenuta ermetica I'uno con I'altro.

Fare naturalmente in modo che le guide del tubo di rac-
cordo coincidino, e che i cuscinetti in gomma siano posti
sopra ciascuna apertura.

Attenzione: |l cuscino di ovatta fine (bianco) non deve es-
sere posto sotto la maniglia retrattile del cestello.

Controllare che la guarnizione di tenuta del corpo pompa sia
ben posizionata e che sia pulita.

Utilizzare un nuovo cuscino di ovatta fine (bianco), e rimettere in
posizione la griglia di copertura.

Ingrassare le guarnizioni di tenuta del corpo pompa e del blocco
di raccordo a rubinetti doppi con un poco di vaselina.

Norme per la sicurezza

Controllare che le tre guarni-
zioni del gruppo rubinetti siano
integre e perfettamente in
sede.

Ingrassare le guarnizioni con
un poco di vasellina per facili-
tarne il montaggio.

Dopo aver aperto ambedue le
levette di arresto del raccordo
(posizione ON), il filtro si riem-
pira d’acqua automaticamen-
te, ed & quindi pronto all’uso.

Collegare la spina.

>
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Da utilizzarsi soltanto all’interno di ambienti. Uso per acquari. Filtro per acquari ad uso domestico.

Durante gli interventi di cura e manutenzione, si devono disinserire dalla rete tutti gli apparecchi elettrici immersi in acqua. Prima di procedere all’apertura del filtro, scolle-

garlo sempre dalla rete elettrica.

1l cavo di collegamento dell’apparecchio non puo essere sostituito. Se la linea di allacciamento alle rete & danneggiata, rottamare I’apparecchio. Non portare mai la pompa

tenendola per il cavo; non piegare il cavo.

Il presente apparecchio non & progettato per essere utilizzato da persone (hambini compresi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o psichiche o che non siano dotate della
necessaria esperienza/conoscenza, a meno che non siano assistite e controllate da una persona addetta alla sicurezza o ricevano dalla stessa le istruzioni relative all'utiliz-

zo dell'apparecchio. Tenere sempre sotto controllo i bambini, per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

ﬁ |zn om |® Avvertenza: in questi apparecchi, i campi magnetici possono causare malfunzionamenti o avarie elettroniche e meccaniche. Questo vale anche per i pacemaker. Le
distanze di sicurezza da rispettare sono indicate nei manuali d’uso di tali apparecchiature medicali.

Attenzione: durante gli interventi di manutenzione sussiste il rischio di schiacciamento originato da forze magnetiche elevate.

Per ragioni di sicurezza si consiglia di formare con il cavo elettrico un giro per far gocciolare I’acqua con lo scopo di impedire che viene acqua che scorra
lungo il cavo possa entrare nella presa. Se si usa una presa distributrice, la sistemazione deve avvenire al di sopra del collegamento alla rete del filtro.

Poiché viene utilizzata una grande quantita di vernici e lacche nella lavorazione del legno, i piedini dell’apparecchio possono provocare, a seguito di una
reazione chimica, dei residui visibili su mobili o pavimenti in parquet. Si consiglia pertanto di non poggiare I’apparecchio su superfici in legno senza
un’adeguata protezione.

Al fine di ottenere una sicurezza ottimale di funzionamento devono esserci tra la superficie dell’acqua e la base del filiro al mass. 180 cm.
Attenzione: Far funzionare il filtro esclusivamente in posizione verticale!

Pericolo di ustioni: fare attenzione a non toccare la spirale di riscaldamento degli apparecchi dotati di riscaldamento.
Rispettare le misure di sicurezza per I'utilizzo di componenti a rischio di scariche elettrostatiche.

Non lavare il dispositivo — o componenti dello stesso — in lavastoviglie. Non resiste al lavaggio in lavastoviglie.

Non smaltire il prodotto assieme ai comuni rifiuti domestici. Consegnare il prodotto alla discarica locale autorizzata.
1l prodotto & omologato secondo le vigenti disposizioni e direttive nazionali ed a conforme alle norme EU.
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Filtro exterior 2426

No llenar en exceso. No obturar el tubo de paso. |

@ Cabezal del filtro @ Junta ® Conexion de entrada @ Re-
jilla superior ® Almohadilla filirante fina (blanca) © Almoha-
dilla filtrante gruesa (azul) @ Goma del acople ® Cartuchos
para las masas filtrantes @ Clip EZ de cierre @ Vaso del filtro
@ Conector con llaves doble @ Pinza de seguridad para tu-
bos ® Tubo de aspiracion Alcachofa de entrada de agua
® Baston de salida de seguridad Tubo de salida en spray
y tapon @ Ventosas con clips ® Tubos flexibles ® Vaselina.

Por favor al desembalar, comprobar si estan incluidas todas
las piezas.

Montaje

Estirar de los cuatro clips de cierre del recipiente del filtro y des-
lizarlos hacia arriba. Con la ayuda de las dos asas integradas se
puede sacar facilmente el cabezal del filtro.

-
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Extraer primero la rejilla superior, el perlén filtrante y los car-
tuchos del filtro.

Las asas retractiles de los cartuchos se pueden deslizar hacia
arriba.

Rellenar el depésito de filiro
inferior con esteras de filtro
EHEIM.

Rellenar el segundo cartucho
con el material biolégico SUB-
STRAT justo hasta debajo del
borde.
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Lavar a fondo las masas filtrantes contenidas en los cartuchos,
hasta que ya no salga mas agua sucia.

Colocar el primer cartucho con la almohadilla azul en el reci-piente
del filtro y presionarlo hacia abajo hasta que esté colo-cado sobre
el borde del soporte.

Asi se asegura la estanqueidad entre el cartucho y el recipiente.

Insertar de la misma manera el segundo cartucho, para lo cual
las aberturas de los tubos deben quedar situadas unas encima
de la otra. Volver a bajar los asideros y procurar que todos los
cartuchos filtrantes estan colocados uno encima del otro sin dejar
huecos, con las gomas de acople correctamente situadas.

A continuacion, volver a colocar la almohadilla fina (blanca) y
la rejilla de tal forma que las ranuras se encuentren situadas
sobre la abertura de los tubos correspondientes.

ATENCION: No colocar la aimohadilla blanca debajo de la
asa del cartucho!




Comprobar ahora que la junta sellante del cabezal del filtro no
esté sucia y que entra correctamente dentro de la ranura cor-
respondiente.

Colocar el cabezal encima del vaso del filtro, para lo cual se de-
be insertar el tubo en el cabezal y en la guia para tubos de los
cartuchos filtrantes. Cerrar los cuatro clips EZ de cierre.

Installacion de los tubos flexibles
Para poder cerrar las llaves de paso se bajan las dos palancas
del adaptador.

Insertar hasta la posicibn OFF los tubos correspondientes
sobre la boquilla del tubo flexible del adaptador. Al ser este un
proceso relativamente dificil, se deben ablandar previamente
los tubos flexibles en agua caliente.

Es muy importante utilizar solamente tubos originales EHEIM.

off off ’
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Atencion:

Antes de colocar el adapta-
dor para las tomas de man-
guera en la parte superior del
filtro, comprobar que las tres
arandelas se hallen en buen
estado y estén bien coloca-
das. Engrasarlas ligeramente
con un poco de vaselina para
facilitar su montaje.

Colocar las dos partes de la pinza de cierre a los tubos ya co-
locados, estirar de la pinza y cerrar. Procurar para ello que el
diametro de los tubos sea adecuado.

o0 00 e | B

Insertar totalmente el conector con llaves doble con la pinza
de bloqueo hacia arriba en la abertura prevista en el cabezal
del filtro. Para un rapido bloqueo cerrar, presionando para ello
sobre el adaptador.

Colocar el filtro totalmente preparado dentro del armario in-
ferior y observar que para que el filtro funcione de una forma
adecuada, la altura de montaje prevista entre la superficie del
agua y la base del filtro no debe ser mas de 180 cm.

A

max. 180 cm

-
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Inserte la alcachofa de entra-
da de agua al tubo de aspi-
racion y fijelo con los dos
clips y ventosas a la parte
interna del cristal del acuario.

%

Aviso:

Cuando se utiliza la pantalla
EHEIM professionel, el tubo
de aspiracion no necesita las
ventosas.

Conectar el baston de salida
de seguridad y el tubo de
salida en spray con un tubo
flexible corto e instalarlos en el
acuario con la ayuda de los
clips con ventosa.

Depende de las circunstan-
cias, la colocacion se efec-
tla en la pared trasera o en
una de las paredes laterales.

Cerrar la parte abierta del tubo de salida en spray con el tapén
de cierre suministrado.

CONSEJO: Segun la intensidad deseada del movimento de la
superficie, se puede instalar el tubo de salida en spray por de-
bajo del agua o a nivel de la superficie, para poder oxigenar
mas el agua si fuera necesario.

Pasar los tubos flexibles des-
de el filtro a través de la pa-
red trasera del armario y co-
nectar el tubo de aspiracion
que se ha montado y el re-
codo de salida.

Procurar tender los tubos fle-
xibles rectos y que no que-den
doblados.

Recortarlos en caso preciso.

CONSEJO: Si se colocan previamente los tubos flexibles al-
gun tiempo en agua caliente se ablandan y se pueden eliminar
facilmente las dobleces.
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Puesta en servicio

Abrir ahora las llaves de paso
del adaptador del filtro, cam-
biando para ello ambas pa-
lancas hacia la posicion ON.

A continuacion, extraiga el tro-
zo0 de manguera situada en el
tubo de salida de “spray” y
establezca el circuito de agua
(lo major es utilizar el practi-
co KIT de instalacién 1 para
la zona de aspiracién, nime-ro
de ped. 4005300, 16 mm @ o
un aspirador, nUmero de ped.
4003540).

El filtro exterior se rellenara
totalmente con agua. Vuelva
a conectar el trozo de man-
guera.

Nr. 4003540

Nr. 4005300

Después de volver a comprobar que todos los tubos conec-
tores estan fijos, se pone en marcha el filtro, enchufan-

dolo para ello a la red.

CONSEJO: Con la llave de cierre integrada (OUT) se puede
regular sin escalonamientos el flujo de salida del agua.

Atencién: No debe reducirse en ningln caso la poten-
cia de la bomba por la parte de la absorcion (IN).




Mantenimiento y cuidado

Extraer el enchufe de la red. Cerrar los grifos empujando las
palancas (posicién OFF). Levantar el pasador de bloqueo hacia
arriba y extraer el adaptador del cabezal del filtro.

Extraer el filtro exterior del armario, cogiéndolo para ello de las
dos asas empotradas. Abrir todos los clips de cierre y extraer

el cabezal del filtro.

Para limpiar el carter de la turbina, abrir mediante un giro a la
izquierda el anillo de cierre situado al fondo del cabezal del
filtro. Extraer seguidamente la tapa de la bomba, el rotor con
la turbina y eje.

Limpiar cuidadosamente las
piezas de la bomba y el canal
de lubricacién con el juego de
limpieza EHEIM (no. de ped.
4009560). Lavar el eje con cui-
dado (podria romperse) y a
continuacion volver a montar

e instalar el rotor.
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Durante el montaje, procurar que los manguitos de los ejes, la tapa
de la bomba y la junta estén colocados correctamente. Seguida-
ment, volver a cerrar la bomba con la ayuda de las juntas toricas.

Cierre la tapa de la turbina
girando en direccion de las
agujas del reloj.

CONSEJO:

Si durante la limpieza pene-
trase agua en la tapa del ca-
bezal del filtro, puede desa-
tornillarse la tapa y secarse

con un pafio.

Material filtrante:
Extraer la rejilla, el perlon y los cartuchos del filtro fuera del re-
cipiente.

Lavar el material filirante cuidadosamente con agua tibia,
hasta que ya no quede suciedad.

La almohadilla fina (blanca) sirve para el filtrado mecanico y
fino de las particulas y s6lo debe ser utilizado una vez, ya que
las particulas de suciedad adheridas no pueden ser eliminadas
totalmente.

Utilizar un perldén nuevo (no. de pedido 2616265).

La almohadilla azul puede ser utilizada 2 - 3 veces (1 x in-
cluida en el juego no. de pedido 2616260).

CONSEJO:

Si se utiliza un nuevo SUB-
STRAT, mezclar  aprox.
1/3 del material filtrante uti-
lizado con el material nuevo.

De esta forma, los cultivos
bacterianos se multiplican
mas rapidamente en el nue-
vo material filtrante.

| Atencion: El filtro s6lo debe de funcionar en posicion vertical.

Lavar el recipiente y volver a insertar seguidamente los car-
tuchos del filtro.



Presionar el cartucho inferior hasta que alcance los carriles de
apoyo y procurar que los demas cartuchos estén firmemente
asentados. Las aberturas de los tubos de los cartuchos filtran-
tes deben quedar puestas una encima de la otra y con las go-
mas de acople correctamente situadas.

Colocar un nuevo perlon filtrante y la rejilla.

Comprobar que las tres aran-
delas del adaptador se hallen
el buen estado y estén bien
colocadas, y engrasarlas lige-
ramente con vaselina.

Insertar el adaptador y encla-

varlo.

Atencion: No colocar la almohadilla blanca debajo de la
asa del cartucho!

Después de abrir las dos pa-
lancas de bloqueo del conec-
tor (posicibn ON), el filtro se
llena por si mismo con agua y
ya puede ser utilizado.

Comprobar que la junta de la parte superior del filtro esté asen-
tada adecuadamente y limpia.

Engrasar a continuacion la junta del cabezal del filtro con algo
de vaselina. Colocar el cabezal del filtro sobre el recipiente del
mismo.

Enchufar seguidamente el fil-
tro a la red.

Cerrar los clips de cierre y colocar el filtro dentro del armario.

Normas de seguridad

Utilizar exclusivamente en espacios cerrados. Para aplicaciones en acuariofilia. Filtro para acuario para uso casero.

/ Antes de introducir la mano en el agua del acuario, desenchufar todos los aparatos eléctricos que se encuentren en el agua.

E

No se puede cambiar el cable de conexion del aparato. En case de dafios en la conexion a la red el aparato debera ser desguazado. No llevar nunca la bomba colgada del
cable; no doblar el cable.

Este aparato no esta pensado para las personas (incluidos los nifios) que tengan mermadas sus capacidades fisicas, sensoriales o mentales ni debe ser utilizado por perso-
nas que carezcan de la experiencia y/o los conocimientos necesarios, a no ser que estas personas sean supervisadas por un responsable de seguridad o recibieron las in-
strucciones necesarias para utilizar el aparato. Vigile a los nifios para evitar que jueguen con este aparato.

B> X

Nota: En estos aparatos, los campos magnéticos pueden causar fallos o dafios electronicos y mecanicos. Lo antedicho también rige para marcapasos. Las distancias
necesarias de seguridad deben consultarse en los manuales de dichos aparatos médicos.

~
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& Atencion: Peligro de aplastamiento en trabajos de mantenimiento por altas fuerzas magnéticas. |__L__;l
A Por su propia seguridad se rgcomie_nda] de]’_qr que cuelgue' el cahlg para evitar que pueda gotear el agua a lo Igrgu del mismo hasta llegar a la caja de
enchufe. Si se emplea una caja de distribucion, ésta debera estar situada por encima de la toma de corriente del filtro. '_i'_
A c_omu en el proceso de el?b_oral:ién de las maderas se utilizan una multitud de barnices y ag_entes de’at_lrillanladu, los soportes _del aparato puede[l ori- ijé
ginar marcas o huellas visibles sobre muebles o suelos de parquet a causa de las reacciones quimicas que pueden producirse. Por esta razon se 5
aconseja colocar el aparato sobre superficies de madera sélo si éstas estan provistas de una proteccion adecuada.
A I;g;acglftener una éptima seguridad de funcionamiento, la maxima distancia entre la superficie del agua y el fondo del filtro no debera ser superior a - —
Atencidn: El filtro sdlo debe ser instalado en vertical. T
& Peligro de quemaduras: Tener cuidado en los aparatos con calefaccion al tocar las espirales calefactoras. max. o
A Tener en cuenta las medidas de precaucién al manipular elementos constructivos susceptibles de descarga electrostatica. T%,
No limpiar el aparato ni sus componentes en un lavavajillas. jNo es resistente al lavavajillast | ¥ _ ﬁj
E No tire este producto a la basura doméstica normal. Llévelo a su punto local de eliminacion de residuos.
= El producto esta aprobado segiin las prescripciones y directrices nacionales de cada pais y cumple las normas de la UE. c €

51



Filtro exterior 2426

Nao encha demasiado e procure nao obstruir o tubo de ajustamento. |

@ Cabega do filtro @ Cavidade da junta vedante ® Tubo de
ajustamento @ Grelha ® Massa filtrante (branca) ©® Esponja
filtrante (azul) @ Juntas de borracha Cestos de filtragem
® Fechos Cuba do filtro @ Conexdo com torneiras de
seguranca ® Suporte para tubo ® Tubo de aspiragédo
Crivo ® Ponteira @® Tubo perfurado de descarga @ Ven-
tosas ® Tubos plasticos maleaveis ® Oleo.

Ao desembalar o filtro, verifique se falta alguma peca.

Montagem

Puxar os quatro fechos para fora e pressiona-los para cima. Com
o0 auxilio das duas pegas encastradas, é facil retirar a cabeca do

filtro.
= g

Retirar a grelha e a massa filtrante. Retirar os cestos de filtra-
gem levantando-os um a seguir ao outro com o auxilio da pega
movel. Coloque matéria filtrante EHEIM nos cestos de filtragem
para obter melhores resultados.

Encher o recipiente de filiro
inferior com esteiras filtrantes
EHEIM, deixando um espaco
na sua parte superior para a
camada de espuma azul, que
devera ser colocada debaixo
da pega.

Encha o segundo cesto com
SUBSTRAT quase até a bor-
da.
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Lave bem todas as massas filtrantes EHEIM que vai utilizar,
antes de as introduzir nos filtros, até a agua ficar clara.

Coloque no cesto a espuma azul e pressione fortemente até
assentar nas pequenas barras de apoio.

Isto garante um fecho hermético entre os cestos da mateé-
ria filtrante e a caixa do filtro.

Coloque o segundo cesto da mesma forma. Verifique se os tubos
para o fluxo da agua encaixam perfeitamente uns nos outros.
Coloque o segundo selo hermético de borracha no
cesto superior. Baixe a pega movel e certifique-se os cestos
estdo bem ajustados uns nos outros.

Seguidamente, coloque a massa filtrante de filiragem fina
(branca) de tal forma que o orificio redondo coincida com a
respectiva abertura do tubo de fluxo de agua.

Atencao: A massa filtrante branca (tipo algodao) deve ser colo-
cada por cima dos cestos que se encontram no copo do filtro.




Assegurar-se que a junta da parte superior do filtro ndo esteja
suja e que este Ultimo se encontra perfeitamente colocado na
sua ranhura.

Colocar a parte superior sobre a cuba do filtro, devendo o tubo
da cabega motorizada ser introduzido nos tubos de ajustamento
dos cestos de filtragem. Fechar os quatro fechos.

—.—|

Colocacao dos tubos flexiveis

Para fechar as torneiras, pressionar as duas manetes de ligagao
na posicao OFF.

Introduza os tubos anexos, nas tubuladuras da conexdo até a
base. Para facilitar esta operagéo, colocar previamente os tubos
em agua quente.

Utilize sempre tubos originais EHEIM.

off ’

Conselho: Antes de colocar o
dispositivo de integracdo pa-ra
ligar a mangueira a cabecga do
filtro, & necessario verificar se
os trés aneis de vedagédo
estdo intactos e colocados
correctamente. A aplicacdo de
um pequena quantidade de
vaselina facilitard a montagem
dos aneis de vedacéo.

Colocar a bragadeira, constituida por duas pecas, a volta dos tu-
bos e feche-a. Assegurar-se da exactidao do diametro do tubo.

oo 0D wm| | )

Insira a conexdo com os grampos voltados para cima, na aber-
tura da cabeca da bomba.

Para fixar os grampos para a posi¢éo de fechar ponha a pega
para baixo.

Apobs esta operacgéo introduza o filtro no mével, respeitando as
distancias previstas para a sua colocagdo: para o seu funcio-
namento correcto, a distancia entre a superficie da agua e o fun-
do da cuba do filtro, ndo deve ser superior a 180 cm.

4

max. 180 cm

.
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Introduza o crivo no tubo de
aspiracao e coloque este Ul-
timo na parede interna do
aquario, fixando-o com as
duas ventosas.

Observacao: Caso utilize o
modulo para aquario EHEIM
professionel 7656450 desti-
nado a filtros exteriores, o tu-
bo de aspiracdo devera ser
fixado apenas com clips.

Una a ponteira e o tubo de
descarga com um bocado de
tubo maleavel; colocar o con-
junto assim formado no aqua-
rio fixando-o com as ventosas.

Consoante as dimensb6es do
aquario, este podera ser fixa-
do quer no vidro de tras, quer
num dos laterais.

Feche a extremidade do tubo de descarga com a tampa

anexa.

Conselho: O tubo de descarga pode ser instalado tanto abaixo
como acima do nivel da 4gua, em fung¢éo da intensidade do movi-
mento na superficie que se desejar obter.

Fazer passar os tubos do filtro
através da abertura no movel
do aquario e una-os ao tubo
de aspiracdo e a ponteira de
descarga por forma a que
0s seus didmetros correspon-
dam.

Procure colocar os tubos bem
direitos sem que haja curvas;
corte-0s caso seja necessa-
rio.

Conselho: mergulhe previamente os tubos em éagua quente
durante algum tempo; deste modo, tornam-se mais flexiveis,
sendo mais facil eliminar eventuais curvas.
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Colocacdo em funciona-
mento

Abrir as torneiras de segu-
ranga da conexao do filtro pux-
ando as duas alavancas em
direc¢do aos tubos (po-sicdo
ON).

Retire entdo o tubo de saida
da barra espalhadora e monte
o sifao, de preferéncia com a
conjunto “Installation SET 1”
para a entrada de &gua
EHEIM (n° 4005300, @ 16 mm)
ou com o aparelho de sucgéo
(n° 4003540).

O deposito ficara automatica-
mente cheio de agua. Volte a
ligar a tubagem.

Nr. 4003540

off,

Nr. 4005300

Apos controlar novamente a estanquecidade de todas as jun-

tas dos tubos, fazer funcionar o filtro ligando-o a corrente.

Conselho: Através da torneira integrada (OUT) é possivel re-

gular a poténcia do filtro do lado da presséo.

lado da aspiracéo (IN).

Atencédo: A poténcia da bomba nunca deve ser reduzida do




Cuidados e manutencao

Desligar a ficha da tomada. Feche as duas torneiras de segu-
ranca (posicdo OFF). Levante o estribo de bloqueio e retire a
conexao da parte superior do filtro.

Retirar do mével o filtro exterior segurando-o pelas duas pe-
gas. Abrir todos os clips de segurangca e retirar a cabecga

motorizada do filtro.

Para limpar a cAmara da bomba, deslocar a anilha de seguranca
rodando-a no sentido contrario aos ponteiros do relogio. Retirar
seguidamente a tampa da bomba, a turbina e o eixo. Limpar
a fundo as pecas da bomba, cuidadosamente, assim como o

canal de arrefecimento com o
auxilio do jogo de escovilhbes
EHEIM, ref. no 4009560.

Lavar o eixo com cuidado (fra-
gil: cerédmica) e por fim voltar a
montar e colocar o conjunto no
sitio respectivo.

Durante a montagem, confira a correcta posicao das chumaceiras do
eixo, da tampa da bomba e da junta de estanquecidade. Fechar,
seguidamente, a cAmara da bomba com a anilha de seguranca.

Feche a cobertura da bomba,
rodando no sentido aos pon-
teiros do relégio.

Conselho:

Se durante a limpeza, entrar
agua na tampa da cabeca
motorizada, retirar os quatro
parafusos e enxugar com um
pano.

Massas filtrantes:
Retirar a grelha da cuba do filtro, a massa filtrante e os cestos.

Lave cuidadosamente a massa filtrante com agua retirada do
aquario — até que a agua saia perfeitamente cristalina.

A massa filtrante branca serve para a filtragem mecénica e deve
ser utilizada uma s6 vez, pois as particulas de sujidade que se
encontram na sua superficie nunca sdo totalmente eliminados
pela limpeza.

Utilize uma massa nova, ref. n® 2616265.

A massa filtrante azul (1 x incluida no conjunto ref. n°
2616260) pode ser utilizada 2 ou 3 vezes.

Conselho:

Ao colocar SUBSTRAT novo,
adicione cerca de 1/3 da an-
tiga massa filtrante para que
a cultura de bactérias se
desenvolva o mais ra-

Bt 3
__ A5 i
pidamente possivel no in-
) ﬁ terior da nova massa filtran-
te.

| Colocar o filtro em funcionamento s6 quando estiver em posicao vertical.

Limpe a cuba do filtro e volte a colocar os cestos filtrantes.
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Esteja atento a que os cestos fiquem bem encaixados uns nos
outros e que os orificios dos cestos estejam alinhados
uns sobre 0s outros, sem esquecer de colocar correctamente as
juntas de borracha para uma perfeita estanquecidade.

Colocar a nova massa filtrante e a grelha.

A massa filtrante branca (tipo algodao) deve ser colocada por
cima dos cestos que se encontram no copo do filtro.

A junta da parte superior do filiro deve estar limpa e bem co-
locada.

Lubrificar ligeiramente a junta de estanquecidade com 6leo.

Colocar a cabega motorizada na cuba do filtro, fechar com os
clips e introduzir o filtro no mével.

Instrugdes de seguranga

@ Utilizar s6 em interiores e exclusivamente em aquariofilia. Aquario de filtro para uso doméstico.

cabo.

Verificar se os trés aneis de
vedacdo no dispositivo de in-
tegracéo estéo intactos e co-
locados correctamente.

Aplicar uma pequena quan-
tidade de vaselina. Com as
duas alavancas de seguranca
em posicdo ON (abertas), o
filtro volta a encher-se auto-
maticamente e esta pronto a
funcionar.

Colocar o filtro novamente a
funcionar ligando-o a corrente.

Antes de introduzir a mao na agua do aquario, desligar todos os aparelhos eléctricos da corrente. Por norma, deve-se desligar o filtro da rede eléctrica antes de o abrir.
0 cabo de conexdo do aparelho nao pode ser substituido. Em caso de danificar o cabo de alimentagao, o dispositivo é desfeito. Bomba nunca desgaste no cabo, nao dobre o

ﬁ Este aparelho n@o foi concebido para ser utilizado por pessoas (inclusive criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou intelectuais limitadas ou sem experiéncia e/ou
conhecimentos correspondentes, a nao ser que sejam acompanhadas por uma pessoa responsavel pela seguranca ou que tenham recebido instrugdes desta sobre como

utilizar o aparelho.
Ha que vigiar as criangas para garantir que nao brincam com este aparelho.

@P“'ﬂ@ Nestes aparelhos os compos magnéticos podem provocar avarias ou danos no sistema electrénico e mecéanico. Isto também se aplica aos portadores de

Pacemakers. As distdncias de seguranca exigidas podem ser consultadas nos manuais destes aparelhos medicinais.

nos pés.

Atencao: O filtro devera trabalhar sempre na posicao direita.

=HXPE > > PP

as exigéncias das normas da U.E.

Durante os trabalhos de manutencao existe perigo de esmagamento dos dedos devido a grandes forgas magnéticas.

Para a sua propria seguranca, recomenda-se formar um laco com o cabo de conexao a corrente eléctrica que evita que a dgua escorra pelo cabo até a 3
tomada. Ao usar uma extensao, esta deve ser colocada acima da conexao do filiro a rede eléctrica.

Uma vez que no tratamento da madeira sao utilizadas diversas tintas e vernizes, os pés do aparelho podem deixar marcas visiveis nos méveis e no
parquet dos pavimentos devido a uma reac¢do quimica. Por isso, o aparelho ndo deveria ser colocado sobre superficies de madeira sem proteccao

Para que se possa conseguir uma seguranca funcional ideal, a distancia max. entre a superficie da dgua e o fundo do filtro deve ser de 180 cm.

Perigo de queimadura: No caso de aparelhos com aquecimento, tomar cuidado ao tocar na espiral de aquecimento.
Respeitar as medidas de seguranca ao lidar com elementos de construgao que acarretem perigo de descarga electrostatica.
Nao pdr o aparelho — ou partes do aparelho — na maquina de lavar louga. Nao lavavel na maquina!

Nao eliminar este produto com o lixo doméstico normal. Entrega-lo no posto de recolha de lixo especial da sua area.

Este produto foi homologado conforme as respectivas leis e regulamentos nacionais e atende
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EZwrepikd GikTpo 2426 EHEIM

| Mnv napayepilete wote va anodliysTe TRV anddpagn Tou owAqva pong. |

® Kepaln diltpou @ dAGvtla oteyavomoinong @ Ymodoxn owAfva
@ AKTUWTO KAAUPPa @ Aettto Tapnov diktpou / Aeukd ® Adpmdec
Taunov ¢iktpou / ke @ EAQOTIKES TAMES oppdylong ® Yrodoxeig
TANPWTIKAOV UKV ¢idtpou @ KAim kAelolpatog @ Aoxeio dpiktpou
@ Mpooapuoyéag pe Simi oTpodryya @ Zoiyktipag owAnva @ ZwAn-
vag avappognong @ diktpo eloaywyng ® Kuptog owAivag oupmieong
SwAvag akpoduaiou pe mopa oppdylong @ Bevroula ue umodo-
Xelg otepéwang ® Elkaprrol owAnveg @ Balehivn.

Katd To avolyua g ouokeuaoiag, BeBaiwdeite 0TI mephapBavovrat
O\ Ta MapaAnavw PepN.

Zuvappohoynon

ZEKOUUMWOTE OAa T KT KAELOIATOS Kat OMPWETE TPOC Ta Mavw. Me
BorBela Twv dU0 XWVEUTMV XEIPOAABWV TIOU BpiokovTal TAEUPIKA OTO
KQmAKL, MMOPE(TE va adalpEoeTe e EUKOA TNV KedaAn Tou dpikTpou.

é

AdalpéoTe TO JIKTUWTO KAAUMMA Kal TO AETTO TaUMOV GiATpou Kat
ByaATe TOUG BUO UTDBOXEIC TANPWTIKWY UAIKGOV, TPABMVTAG MEOG Ta
TAvV TIC TTUCOOUEVEG AABEC. TN OUVEXELQ, YEUIOTE TOUG UMOSOXEIQ
HE TO TANPWTIKA UAIKA.
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lepiote Tov KATW UMOdOXEA HIA-
TPOU HE TA TAUMOV iktpou
EHEIM.

M'epiote Tov delTeEpo UMOBOXEQ
He TO BLOAOYIKO TANPWTIKO UAIKO
SUBSTRAT oxedov pexpL 1o Xel-
\og.
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21N ouvéxela, kabapiote oxoAaOTIKA Ta TANPWTIKA UAIKG TIOU €XETE
TOMoBETHOEL UEGA OTOUG UTIOBOXEIG KATW amd TPEXOUMEVO VEPOD, £1)G
0Tou e€adavioTei eviehmg n BoAoUpa aTo vePO.

TornoBetnote Eava Tov umodoxeéa GIATPOU e TO WIMAE TAWMOV OTO
doxelo Tou PIATPOU Kal THEOTE SUVATA PEXPL KATW, LEXPL TO ONelo Tou
Ba kouunwoel PEoa oTIC paRdouc atnpIEng. Me Tov TpOTo auTo Ba e€a-
opalioeTe TNV aopaln oteyavormoinon avapeoa oTov umodoxéa Kat
oto doxelo Tou pikTpou.

Me Tov {B10 TpoTO, TOTOBETNOTE TOV BeUTEPO UTIDSOXEA TANPWTIKWY UAL-
Kav. BeBaiwbeite 0TI 01 OMES UMOSOXNG TOU WAV eUBUYpauuilovTal N
piat mavew aro v GAAN, Pe TPOTIO TIOU VAl EGATTTOVTAL KAAA e TIC EAAOTI-
KEC TaMeg oppaylong. KateBaoTte Eava Tig ruooopeves AaBeg kat Bepal-
0Belte OTL ol UTOBOXEIC MANPWTIKOV UNKGOV EXOUV oTepewdel kakd o
€vag navw otov ahhov. ToroBeate ™ SelTepn ENAOTIKN TATA 0dPAYL-
ONG OTOV AV UTIOBOXEA TANPWTIKWY UNKMV. TEAOG, TOTIOBETNHOTE TO AgU-
KO Taumov GIATPOU Kal TO SIKTUWTO KANUMKA e TETOLOV TPOTIO, MATE Ol
EYKOTEG Val UBUYpapilovTal e TNV oM Tou SwANVa PONC.

MPOZOXH: To Aermwo (Aeuko) Taumnov dev Ba mpémel va TomobeBel kaTw
Qamo TNV TUoopevn AaBr| Tou umodoyEa MANPWTIKWY UAK®V Tou ¢ikTpou!




BeBawwbeite 011 n pAAvTLa oTEYAVOTIOINONG OTO Avw PEPOG TOU iA-
Tpou dev elval BpmUIKN Kal OTL £XEL TAIPLAEEL 0WOTA OTIC EYKOTES UTIO-
Soxng.

TomoBeTNHoTE TNV KePaAr aTo doxelo Tou PIATPOU e TETOLOV TPOTIO,
(0Te va eubuypappileTal de Toug UTodoXei TANPWTIKWY UAIKWV. Kou-
MIWOTE Kal Ta TE0OEPA KA KAELOTUATOG.

NPOZOXH: Mpiv ToroBeTHOETE
TOV TIPOCUPWOYED YLa TN GUVDEDN
TWV eUKAUTTWY CWANVWV TNy
KepaA Tou ¢iAtpou, efetdote
Kall TOUG TPELG dakTUAioug oTeya-
voroinong kal Bepaiwbeite OTL
dev £xouv ¢pBopES Kal Taiplalouv
owotad. Eroleiyte Toug SaKTUAE-
0UG oTeyavorioinong We  Aiyn
BaleAivn, TPOKEIWEVOU 1 GUVAp-
HoAOYNON va yivel eUKOAGTEPQ.

TomnoBeTNHOTE TOV IPOCAPHOYEQ HECA OTNV UTodoXN TNG KEPAAC Pik-
TpoU, He Tov Bpaxiova aopahong va eival oTPauPEVOS TPOS TA TAVE).
MapdAAnAa, méate Tov Bpayiova acpaMong mpog Ta KAT®, HEXPL va
KOUUMWOoEL aTn B€ar Tou.

Eykatdotaon owAnvwoswy

l"a va kAeioeTe TIC 0TPOPLYYES TOU TPOTAPKOYED, OTPWETE TOUg BUO
meuptkoug Hoxholg ot B&on OFF.

ZuvdEaTe Toug owAnveg (mou Ba Bpeite oTr ouokeuaoia) oTIG UMDBOXES
TOU Mpooappoyéa, mElovTauS HEXP! To onycio mou dev mdsl dAro. Ma va
yivel Two €UkoAn 1 diadikaoia, ML TOMOBETHOETE TOUG OWANVES OUALG-
0Te Toug 0€ (eaTO vePd WOTE elval 600 TO dUVATOV TIO EUKAWTTIOL.

Eivai oAU onpavTik va XpraiponoieiTe povo Toug yviaioug awhqveg EHEIM.

AN

off off
37 n
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TomoBeTnoTE T U0 PEEN TOU OPLYKTHPA YUPW ATO TOUG GWANVEC TIOU
MOAIC OUVDEDATE, Kal TUEOTE TA HETAEU TOUG UEXPL VA KOUMTIOOUV.

a0 0 & | | B

TormoBeTaTe TO TPWGS ouvappoloynUévo ¢pitpo atn Baor Tou emimou
Omou KabeTal To evudpeio. MPooEETe WOTE va TNPENOETE TO TPOKABOPIOHE-
vo UJ0C EYKATACTAONG: AVAEDA 0TV EMGAVELT TOU VEPOU Kal aTr Bdom
ToU diATpoU, N andoTaan dev Mpénet va Eemepvaet Ta 180 cm, TPOKEUEVOU
va eEaodalioste ™ BEATIOTN duvath AetToupyia Tou diktpou.

A

max. 180 cm

-
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JuvdEaTe TO QIATPO €l0aYWYNG
oTov OWAvVa avappodnong Kat-
OTePEWOTE TO e OUO PevTolleg
kat urodoxelg oTepéwang oTo e0w-
TEPIKO TOLXWWA TOU EVUdpEioU.

Znueiwon: EQv xpnotuoroleite ™
Baon e€wtepikol GpiATpou EHEIM
professionel (kwd. mapayyehiag
7656450), 0 owARvag avappodn-
ONG KOUUMWVEL QUTONATA Kal eV
Xpelaleote TIg BevToULeg.

JuvdEaTe PETAEU TOUG TOV KUPTO
owAnva ouunieong Kat Tov owAnva
aKpodusiou XpNoloToIVTag Eva
HIKPO KOUMATL OWANVQ, KAl EYKATA-
OTNOTE TA OTO eVUdPE(o XPNnolUo-
molwvTag TIg BevtoUleg kal Toug
urodoxelg otepéwang.

Avahoya e Tig dlaoTaoelg ToU evu-
Opelou oag, emAEETe pia BEa eite
oTa TAEUPIKA TOLXWHATA ElTE OTO

oW TOlXWWA Tou evudpeiou. ZdpayioTe TV avolyTh MAEUPA TOU CWAN-
va aKpoguaiou Ue To Mpa oppdytong.

ZYMBOYAH: Avaloya e v emBupnTh £vtaon tne kivnong Tou o€u-
yOvou 0TV emidpAveld, 0 CWANVAC aKpoGUTIoU Propsi va eykataota-
B¢l eite 010 eninedo NS 0TABUNG Tou vepoU iTe KATW aMod TO VePO.

ZYMBOYAH:

0dnynote Tou OWANVES ard To dik-
TPO TPOG TA £EW KAl METT aMo TIG
OTEEG OTO EMIMAO TOU EVUdpEioU.

JUVBEQTE TOV OUVAPHOAOYNUEVO
owAnva avappodnong oty Teu-
pa avappodNnoNg kat Tov owAnva
Ouprieong oty Meupa ouprieonc
ToU diATpOU.

BeBawwdeite 0TL 01 EUKAUITTOL CWAN-
Vveg Exouv EedimwOel opahd kat dev
unapyouv Toakioelg. Eddoov aral-
Teltal, Propeite va HEIWOETE TO
HIKOG TOUG KOBOVTAG TOUG,

AuEnote TV eukauyia Twv ocwANvwv poulldlovtdg Toug oe {eaTod
vepo. Mropeite £T01 va e€opaliveTe TIBaveS ToakioelC.
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"Evap&n AeiToupyiag

Twpa propeite va avoiete TIQ
OTPODLYYES OTOV TIPOCUPHOYEQ
ToU QIATPOU, OTIPWXVOVTAG TOUG
dUo mheuplkolg WoxAoUg Tpog
v kateuBuvon Tou OwAnva
(6€an ON).

2 ouvéxela, BydAte tov elka-
WO  owAva amd Tov  owAnva
akpodUCioU L0 va anokaTaoThoe-
Te TNV Kukhodopia Tou vepoU. 15a-
VIKQ, UMOPE(TE va XpNOLUOTIOINTETE
TO TIPOKTIKO OET €YKATAOTAONG
EHEIM InstallationsSET 1 (kwd. rap.
4005300, 16 mm @) | T OUOKEUN
avappognong EHEIM (kwd. map.
4003540). To eEwteplkd oiATpo
Yeuilel autopata pe vepo. ‘Emetta
£ravVaouvOEDTE TOV GwANva.

Ap. 4003540 %

Ap. 4005300

AdoTou eAéyEeTe Eavd OAeg TIC OCWANVAOOELS Yia SlapPOES Kal BeRalw-
Beite 0TI 0 OPLyKTAPAC TOU OWANVa BplokeTal 0T owaTh BEan, ouvdE-
ote &ava 1o GIATpo oTV NAEKTPIKN MAPOXH KAl EVEPYOTIONTTE TO.

ZYMBOYAH: H anodoon Tou pikTpou propei va puBpioTel, pubuifovtag
PO TOU VEPOU 0TV TAEUPA TNG CUMIIEONG HE TNV EVOWUATWHEVT BaABida

diakormg (OUT).

pa g avappdgnang (IN).

NPOZOXH: MoTé v HeldveTe TV anddoar tng avtAiag otnv meu-




ZuvTApnoN Kai ppovtida

BydAte To diktpo ano mv mpica. KheloTe kat ug dUo poxAoUg yia Tig Tpo-
dLyyeg otov mpooappoyéa (0Eon OFF). TpaBnEte Tov Bpaxiova aopaling
TIPOG TATIAVW KAl AdAIPEDTE TOV TIPOCAPHOE ard TNV KEAAT| Tou GikTeoU.

|

BydAte 1o diATpo amd To £mm\o, KPATWVTAC TO AT TIG U0 XWVEUTEG
XElPOABEC. 2T ouvExeld, avoifTe OAa Ta KA KAELOipATOS Kal adal-

PEOTE TNV KEGAAT TOU PIATpoU.

l'a va kaBapioeTe Tov Bakayo TG avtAiag, avamodoyupioTe TV kepa-
A Kal apaip€aTte TNV TANa oGeAyLong, oTPEPOVTAG NG TPOG Td apl-
oTepd (avtiBeta amd T ¢popd Tou poloylol). ‘Emelta apaipéote To
Kamndkt e avtilag, To otpodeio pe ™ dTEPWTN Kat Tov akova.

KaBapiote oxohaoTika OAa Ta pépn
NG avtAiag kat Tov BdAayo Amav-
ong He 1o oeT kabaplopol EHEIM
(kwd. map. 4009560). Zerhlvete
TIPOOEKTIKA Tov GEova (Kivduvog
Bpavong!) kat oTn ouvExela emava-
ToToBEeTOTE TO OTPOdE(D APol TO
OUVOPHOAOYNOETE, akoAoUBLVTAG
v idla dadikaoia avtiotpoda.
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Katd tn ouvappoAdynaon, BeBaiwbeite 611 £xeTe ToMoBEMOEL TOV AEO-
v, TO KamdKL Kat Tov dAaKTUALO OTEYaAvVOToNong Ke TOV 0waTO TPOTIO.
KAeldmaTe TV Tamna odppdaylong neplotpEdovtag npog Ta de&id (ue
dopd Tou poloylol).

ZYMBOYAH:

Edv, katd ™ dldpkela Tou Kaba-
PLOWOU, €L0EABEL VEPO KATW aMO
TO KAAUMMA TNS KEPAANG TOU PiM-
Tpou, Wropeite va EePdnoeTe
TNV KEPAAT KaL VA TN OTEYVOOETE
XPNOLLOTOIWVTAC  €va  OTEYVO
TAVAKL.

MAnpwTika UAIKG dikTpou:

AdalpeoTe TO DIKTUWTO KANUMMA, TA TAMMOV KAl TOUG UTOdOXEIS TAN-
PWTIKOV UAIKQV aro To doxeio Tou didtpou.

ZemUveTe KaAA Ta TANPWTIKA UAIKA ToU GIATPOU e XALapo vepo, HEXPL
va pnv ¢aivetal mhéov BoloUpa 0To vepo.

To Aeuk0 Aermd Taumov ¢idtpou BonBael oTo UNXavikd GIATPAPIOUA
Kat 6a TPEMeL va XpnoipoTolsital Hovo pia dopd, kabng Ta dphtpapl-
OMEVA OWUATIDLA TIOU TIPOOKOAA®VTAL TIAVW TOU dev UMopolV va aro-
HOKPUVBOUV TANPWS KATA TOV KABAPIOMO TOU [e vEPO. XPNOLUOTIol-
oTe kawvoUplo TaUMmoV (Kwd. rap. 2616265).

To pnhe appwdeg Tapnov ditpou (aTo oeT nepiAapPdveTtal 1x Tepdyio,
Kwd. nap. 2616260) ymopei va emavaypnoiponoindei 2-3 popeg. Zemi-
VETE TO KAAA TIPLV TO EMAVAXPNOLUOTOINOETE.

2YMBOYAH:

'OTav avaveWVETE TO MANPWTIKO
uhiké SUBSTRAT, avapi&re nepi-
miou To 1/3 Tou Xpnoigomoinuévou
UAIKOU i€ TO VEO UAIKO, TIPOKEIPE-
vou va BonBnasTe TIC BakThpia-
K& kahhigpyeieg va moAharAa-
alagTouv TayuTepa.

| Navra va xpnoiporoicite To ¢pikTpo oc 6pBia Ban.

Zem\Uvete To doxelo Tou GIATPOU Kal 0T GUVEXELD ETIAVATOTIOBETHOTE
MEOQ TOU TOUG UTIOBOXEIG TANPWTIKMY UALK®V.



Migote T0 KATW £vOETO TPOC TA KATW PEOa 0TO TAA(OL0 OTHPIENG Kal
BeBaiwdeite OTL Ta eMOUeva £vBeTa TaIPLAloUv KAAG PETAEU TOUG Kal
elval emineda. OL omég UMOdoXNG TOU CwANVA GTOUG UMOBOXE(S TwV
TANPWTIKOV UAK@V Ba TIPETEL va euBuypayuifovTatn pia mavw ano v
AMN Kat ot EAAOTIKES TATEG 0dpAylong Ba mpémet va Taiptalouv akpl-
BWG e TIC OTES, TPOKEIUEVOU va eEaadalioeTe TENEIa appaylom.

Balte £va kawvoUplo Taunov ¢iATpou Kal KAAUYTE TO e TO DIKTUWTO
KAAUpaL

NPOXZOXH: To AeUKO TaUMOV SV TPEMEL VA TOMOBETETAL KATW ATO TNV
TITUOCOEVN AT TOU UNodOoXEA TANPWTIKOV UNK®V Tou GIATpoU.

BeBawwBeite 6111 dAdvTZa oTeyavoroinong epapuolel kahd otnv
kedahn Tou diktpou kal eival kabapn.

21N ouvéxela, Anavete ehappwg pe BaleAivn Tov dakTUALO oTEYAVO-
noinong rou BpiokeTal oTnv KeGaAR. TOMOBETHOTE TV KEAAT| TOU PiA-
TPOU TAvw aTo doxeio Tou piATpou.

K\elote Ta KA KAeloipaTog Kat TonoBeThote 1o GIATPO 0TO Emurmo

E€etaoTe kal Toug 3 dakTuhioug
oteyavomoinong Tou TPooappo-
yéa yla ¢pBopéc kal Peaiwbeite
OTL epapuolouv KaAd.

MNnaveTé Toug eAaPpwC He Alyn
BaleAivn. ToroBeTnOTE TOV TIPO-
OapHoYEQ Kal aodaNoTE Tov.

AdoTou Exete avoifel kal TOug
dU0 HoxAoUg yia TIC aTpOdLYYES
oToV Tipocappoyéa (B€on ON), To
¢iATpo Eavayepilel autopata e
vepO Kal eival £TolUo yla Aettoup-
yia.

TéNog, BaAte Eava To diktpo oe
Aettoupyla, ouvdEovTAg To OTNV
NAEKTPIKN TapOXN.

KATw aro To evudpeio.

>

0dnyicg acpalciag

T'a XpAon anokAEIOTIKG 0 E0WTEPIKOUG XWPOUG. M XpAon oc evudpeia. ATIOKAEIOTIKA YIa OIKIGKH XpAoN.

Mpiv BAAeTe TO XEPI 0OG OTO VEPG TOU EVUBPEIOU, amoouvdEaTe amd To peipa OAEG TIC NAEKTPIKEG GUOKEUEG TIou BpiokovTal péoa ato vepo M. piv avoifete To ¢pikTpo, MavTa va To aro-
ouvd£eTe ano To pelya.

To kaAwdlo aUvdeang autAg TG ouokeung dev avTikabiotaral. EGv unootei BAGPN, n ouokeun Ba mipénel va anoppipBei. Moté unv kouBaldrte Tnv avtAia mavovTag T and To KaAWSIo.
Mnv ToakileTe To KaAwdio.

H ouokeun dev npoopileTal yia xprion and dtopa (OUMNEPIAAUPAVOUEVWV TWV TIAIBIV) HE IEPIOPICHEVES AI0BNTNPIGKES 1) TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEG, fj Topa Tou dgv dlaBéTouv spnelpia
Kal YVQOEIG, EKTOG av BpiokovTal unid Tnv emiBAsdn atéyou rou sival unciBuvo yia TNV acddAeid Toug, f) €KTOG av xouv AABel GXETIKES 0dnyieg amd auTo To atopo yia Tnv op6n Xph-
0N TNG GUOKEUNG.

ﬁ | 206m |® O1 0UOKEUEG aUTOU TOU £id0UG UropoUV va SNPIoUPYRGOUV HayvnTIKG Tiedia mou vaExETal va TIPOKAAEGOUV NAEKTPOVIKEG 1) HNXaVIKEG apeBOAES 1) BAGRES. AuTo IoyUel

> B> B BPP

|

158 4

K0l Y10 TOUG BnpaTodoTeC. AvaTpEETe OTa OXETIKA EYXEIPIBIO TWV IATPIKOV GUGKEUWV. - -
[ e
MpocoxA: KaTa TIg £pyacicq oUVTAPNONG UNAPXE! KivOUVOg GUVBAIYNG TwV SakTUAWY 0ag AGYW IGXUPWV HayVNTIKWV SUVAHEWY. = e

la 81kq oag aodaAeia, ouvioTatal va oxnuaTiosTe £vav Bpoxo oTadNV WOTE va anoTpEYETE To vepo Tou Ba aTAEE! va ¢pTaacel otnv mipila. ‘OTav XpnoioToisiTe 'i
noAGpmpido, Ba npénel va BpiokeTal MAvw and To UYPog NAEKTPIKNG 0UVEEoNG Tou diATpou. =

'
-

fronmnn: '

Aedopévou 6T 6TV KaTepyaoia Tou EGAoU XpnoiporolodvTal Sidpopa Bepvikia Kai GTIABWTIKG, Ta GSIa TNG GUCKEUNG UMopei va agricouv onpddia 6Tav Ta oépvete | |
nave o £mmAa 1) TapkE, AOym TWV XNUIKWV avTidpaoswy. Emopévug, n ouckeur dev 6a npénel va TomoBeTeiTal ndve og EUAIvEG EMPAVEIES SiYWG TPOOTATEUTIKA
péoa.

‘Otav emAEyeTe TN BEGN TNG GUOKEURG, IPOOEETE To UYog eykatdoTaong. Ma T PEATIOTN aopaAeia kata T AsiToupyia, Ba mpénel va undpyel uEYIOTN anooTach T—
180 cm avapcoa otnv emdaveia Tou vepoy Kai Th Bdon Tou diATpou. ' T ””””

Mpoooxn: To gikTpo Ba mpénel va Xpnoiponolsital Hovo o 6pbia BEon.

Kivduvog npokAnong eykaupdtwv: ayyileTe pe mpoooxr Ta BeppavTika Kai BEpHAIVOPEVT PEPN TNG OUOKEUAG. 18oam M

Tnpeite 11§ evdedelypéveg npodpuAGEEIg dTav PETaXEIPIlE0Te PéPN TG GUOKEUNG OTA Omoia SNIOUPYEITaI OTATIKOG NAEKTPIOHOG.

Mnv xpnoiyoroigite To MUVTAPIO MATWV Yia TOV KABAPIOKO TNG CUOKEUNG ) TWV HEPWV TNG, KABWG ropei va xaAdoouy! i E j

Mnv amoppinTeTe auTd To TPoidV pali Pe Ta oIKiakd anoppippata. AmoppiyTe 6TV AVAKUKAWON GUGKEUGV TNG TIEPIOXNG 0aG.
To mipoidv civai eykekpipévo BAoel TNG EBVIKNAG Kal EUPWNAIKAG VOUOBEDIAG KAl TWV OXETIKWY KAVOVIOHGV. c €
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Vnéjsi filtr 2426 EHEIM

| Nepfreplriujte, nezanasejte priichod potrubi. |

® Horni ¢ast filtru @ Profilové tésnéni ® Natrubek @ Kryci
mFiz ® Filtraéni rouno / bilé ® Filtraéni rohoz / modra @ Pryzo-
vy sacek ® Filtracni vlozky ® Uzaviraci spona ®@ Filtracni
zasobnik @ Adaptér s uzaviracimi kohouty @ Drzak hadice
® Saci trubice @ Filtraéni ko§ ® Vypoustéci oblouk ® Trubka
trysky s tésnici zatkou @ Svorkovy tfmen s pfisavkou ® Hadi-
ce ® Vazelina.

Po vybaleni zkontrolujte, zda jsou vSechny soucasti k dispo-
Zici.

Montaz

Vyklopte v8echny ¢tyfi zajiStovaci spony na nadobé filtru a

zatlaCte je nahoru. Horni €ast filtru Ize snadno zvednout
pomoci dvou zapusténych uchytd.

i
i

n-
| i

- - -
E—

{

Sejméte kryci mfizku a filtraéni rouno a vyjméte jednotlivé
filtracni vliozky jednu po druhé. Zapusténé rukojeti filtracnich
vlozZek Ize vytdhnout nahoru. Poté naplrite viozky filtracnim
médiem.

Naplrite spodni nadobu filtru
filtraénimi rohozemi EHEIM.

Naplfte druhou viozku tésné
pod okraj biologickym filtracnim
materialem SUBSTRAT.
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Poté filtracni material v koSi dlkladné oplachnéte pod tekouci
vodou, aby voda jiz nebyla zakalena.

Vlozte filtraéni vlozku s modrou filtraéni vioZzkou do nadobky
na filtr a pevné ji zatla¢te, dokud nesedi na nosnych listach.

Tim je zajiSténo bezpeéné utésnéni mezi filiraéni viozkou a
nadobou.

Také zasunte druhou filtraéni viozku, pfiéemz otvory v potrubi
musi leZet pres sebe a vytvofit bezpeéné spojeni s pryzovymi
prachodkami. Znovu sklopte rukojef a ujistéte se, Ze jsou
vSechny filtraéni vioZzky navzéjem zarovnané. Pfipojte druhou
gumovou prichodku k horni vloZce filtru.

Poté umistéte bilé filtracni rouno a kryci m¥izku tak, aby otvor
lezel nad otvorem potrubi.

POZOR: Pod drzak kose filtraéniho materialu mize ne byt
vlozeno bilé filtracni rouno!




Zkontrolujte, zda neni profilové tésnéni na horni €asti filtru
znecisténé a zda dokonale zapada do drazky.

Umistéte horni €ast na nadobu filtru, pfiéemz trubkovy nésta-
vec horni €asti filtru musi byt zasunut do vedeni trubky fil-
tracnich viozek. Zaviete véechny Ctyfi zajistovaci spony.

—.—|

Instalace hadice

Pro uzavieni uzaviracich kohoutl jsou dvé paky rukojeti
adaptéru otoCeny do polohy VYPNUTO.

Zatlacte prilozené hadice na hadicové pripojky na adaptéru
az na doraz. Hadice pfedem oSetfete teplou vodou, aby byly
poddajné.

V zasadé pouzivejte pouze originalni hadice EHEIM.

VYPNUTO

) K \ s
APNUT -
/ uPTO 7

POZOR:

Pfed zasunutim adaptéru
pro hadicova pfipojeni do
horni ¢asti filtru zkontrolujte,
zda nejsou  poskozeny
vSechny tfi tésnici krouzky a
zda jsou spravné usazené.
Pro usnadnéni montaze leh-
ce namazte tésnici krouzky
trochou vazeliny.

Dvoudilny drzak hadice je umistén kolem instalovanych hadic,
zavésen na boku a pfipevnén k sobé.

a0 0 | | B

Zasurite adaptér se svislou zajistovaci konzolou Gplné do
otvoru v horni ¢asti filtru a sou¢asné zatlacte na zaji$tovaci
konzolu adaptéru a zaviete jej, dokud nezaklapne na misto.

Vlozte zcela pfipraveny filtr do spodni skfiriky. Vénujte pozor-
nost pfedepsané vySce: Mezi hladinou vody a dnem filtru by
meélo byt maximalné 180 cm, aby bylo dosazeno optimalni
funkce.

4

max. 180 cm

.
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Umistéte filtracni koS na saci
trubku a pfipevnéte jej k
vnitfni sténé akvaria dvéma
svorkami a pfisavkami.

Upozornéni: Pfi  pouziti
rozhrani  externiho filtru
EHEIM professionel (obj. C.
7656450) je saci potrubi

pouze zacvaknuto.

Spojte vystupni koleno a trub-
ku trysky s kratkym kusem
hadice a pomoci svorek a pfi-
savek jej pfipevnéte do
akvaria.

Podle rozmérd mlze byt pfi-
pevnén k zadni sténé nebo k
jedné z bocCnich stén.

Uzavfete otevienou stranu trubice trysky pfilozenou zatkou.

TIP: V zavislosti na pozadované intenzité pohybu povrchu
muzZe byt trubka trysky instalovana bud pod hladinu vody
nebo na jeji trovni.

Ved'te hadice z filtru otvorem
v zadni sténé skiiné.

Pfipojte smontované saci
potrubi k saci strané a
vystupni koleno k tlakové
strané filtru.

Dbejte na to, aby byly hadice
polozeny rovné a nebyly
zalomené. Pfipadné zkratit.

TIP:
Hadice oSetfete v teplé vodé, aby byly poddajné. Timto zpU-
sobem Ize snadno vytlacit jakékoli zlomy.
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Uvedeni do provozu

Nyni otevfete uzaviraci koh-
outy na adaptéru filtru pohy-
bem obou pakovych rukojeti
ve sméru vedeni hadice
(poloha ZAPNUTO).

Poté uvolnéte tlakovou hadi-
ci na trubce trysky a obnovte
vodni cyklus. K tomu se hodi
zejména prakticka instalaéni
sada EHEIM 1 (obj. ¢&.
4005300, primér 16 mm)
nebo saci zafizeni EHEIM
(obj. €. 4003540). Vnéjsi filtr
se automaticky plni vodou.
Poté znovu pfipojte hadici.

€. 4003540 %

I

i

—— VYPNUT

T

NUTC

—t

€. 4005300

Poté, co byla znovu zkontrolovana tésnost vSech hadicovych
spoju a zkontrolovana spravnost ulozeni drzaku hadice, je fil-

tr uveden do provozu pomoci sitové zastreky.

TIP: Vykon filtru Ize plynule nastavovat na strané tlaku
pomoci integrovaného uzaviraciho ventilu (VNE).

gerpadla (UVNITR).

POZOR: Na saci strané nesmi byt nikdy snizen vykon




Udrzba a péce

Vytahnéte sifovou zastréku. Zaviete obé uzaviraci paky na
adaptéru do polohy VYPNUTO. Otoéte zajistovaci konzolu
nahoru a sejméte adaptér z horni &asti filtru.

oteviete v8echny zajistovaci spony a sejméte horni ¢ast fil-

o

Chcete-li vygistit komoru Cerpadla, oteviete pojistny krouzek
ve spodni ¢asti horni €asti filtru oto€enim doleva. Poté sejmé-
te kryt €erpadla, rotor s obéznym kolem a osu.

Casti ¢erpadla a mazaci
kanal ddkladné vycistéte
pomoci Cistici sady EHEIM,
obj. €. 4009560. Opatrné pro-
plachnéte osu (nebezpedi
zlomeni!) a poté posurite jez-
dec zpét k sobé a vlozte jej
zpét na misto.
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Pfi montazi se ujistéte, Ze jsou pouzdra osy, kryt Cerpadla a
tésnici krouzek spravné usazeny. Poté kryt Cerpadla opét
zajistéte pojistnym krouzkem.

TIP:

Pokud se béhem ¢isténi
dostane voda do krytu horni

¢asti filtru, 1ze kryt odSroubo-
vat a otfit do sucha hadfikem.

Filtrani hmoty:
Odstrarite kryci mfizku, rouno a vlozky filtru z nadoby filtru.

Filtracni material dikladné oplachnéte viaznou vodou - dokud
jiz nebude vidét zakaleni.

Bilé filtraCni rouno se pouziva k mechanickému jemnému fil-
trovani a lze ho pouzit pouze jednou, protoze ulpivajici
Castice nedistot nelze zcela vymyt. Pouzijte nové rouno (ob;j.
¢. 2616265).

Modrou filtraéni viozku (1 x soucasti sady, obj. €.
2616260) Ize opakované pouzit 2—-3krat.
Pfed pouzitim dikladné umyjte.

TIP:

Pokud pouzivate SUBSTRAT,
smichejte  pfiblizné 1/3
pouzitého filtraéniho mate-
ridlu s novym materialem,
aby se bakterialni kultury
mnozily rychleji.

7/

| Filtr provozujte vzdy ve svislé poloze.

Vymyite filtraéni nadobu a poté zatlacte filtraCni vioZky zpét.



Zatlaéte spodni viozku dold k nosnym listam a ujistéte se, ze
jsou nasledujici vlozky filtru zarovnané. Otvory pro potrubi fil-
traCnich vlozek musi leZzet na sobé a byt utésnény gumovymi
prichodkami.

Nasadte nové filtradni rouno a kryci miizku.

POZOR: Pod drzak kose filtracniho materialu nelze vlozit
bilé filtracni rouno!

Zkontrolujte tésnost profilu a €istotu v horni €asti filtru.

Poté lehce namazte tésnici krouzek v horni ¢asti filtru pomoci
vazeliny. Umistéte horni ¢ast filtru na nadobu filtru.

Zaviete zajiStovaci spony a vlozte filtr do spodni skfiriky.

X N

>
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Bezpeénostni pokyny

Pouzivejte pouze v uzavienych mistnostech pro akvarijni aplikace. Akvarijni filtr pouze pro domaci pouziti.

Pred ponofenim ruky do vody v akvariu odpojte od vody vSechna elekiricka zafizeni ve vodé. Pred otevrenim filtr vzdy odpojte od napajeni.

Zkontrolujte vSechny 3 tésnici
krouzky na adaptéru, zda nej-
sou posSkozené a spravné
usazene, a lehce je namazte
vazelinou. Viozte a zajistéte
adaptér.

Po otevieni obou uzaviracich
pak na adaptéru (poloha
ZAPNUTO) se filir znovu
naplni vodou a je pfipraven k
pouZziti.

Poté znovu zapnéte filtr
pomoci sitové zastrcky.

Pripojovaci kabel zafizeni nelze vyménit. Pokud je napéajeci kabel poskozen, musi byt zafizeni vyfazeno. Nikdy neprenasejte erpadlo za kabel; kabel nesmi byt zauzlovany.

Toto zafizeni neni uréeno k pouZiti osobami (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a / nebo znalosti, pokud nejsou
pod dohledem osoby odpovédné za bezpeénost podle pokynti k pouzivani zafizeni. Déti musi byt pod dohledem, a to pro jistotu, aby si s pfistrojem nehraly.

ﬁ 20em | @ U téchto zafizeni mohou magneticka pole zpiisobit elektronické nebo mechanickeé ruseni nebo poskozeni. To plati i pro kardiostimulatory. Pozadované bezpe¢né vzdalenosti naj-
dete v pfiruékach k témto zdravotnickym prostredkim.

Pozor: PFi idrzbé hrozi nebezpeti pfimacknuti prsti v disledku vysokyjch magnetickych sil. s

Pro vasi vlastni bezpecnost je vhodné vytvofit na sitovém kabelu smyéku, ktera zabrani vniknuti vody tekouci podél kabelu do zasuvky. Pokud pouzivéte zasuvku | '_i_

rozdélovage, musi byt umisténa nad sitovou pfipojkou filtru. e [T
i

Protoze se pfi zpracovani dfeva pouziva Siroka Skala barev a lestidel, mohou nohy zafizeni zanechavat viditelné zbytky na nabytku nebo parketach zpiisobené chemickou v 2

reakci. Zafizeni by proto nemélo byt pokladano na drevéné povrchy bez ochrany.

PFi vjbéru umisténi zafizeni vénuijte pozornost vysce instalace. Pro dosazeni optimalni funkéni spolehlivosti mize byt mezi vodni hladinou a zakladnou filtru maximalné . —=

180 cm.
Pozor: Filtr provozujte vzdy ve svislé poloze.

Nebezpedi popaleni: U zafizeni s topenim bud'te pfi dotyku s topnym télesem opatrni.

Pfi manipulaci se souc¢astmi citlivymi na elektrostaticky vyboj dodrzujte preventivni opatteni.

Necistéte zafizeni - ani jeho ¢asti - v mycce nadobi. Neni vhodné do mycky!

Nevyhazujte tento produkt do bézného domovniho odpadu. Odneste jej na mistni shérné misto.

Produkt je schvalen podle pfislusnych narodnich predpisti a smérnic a odpovida normam EU.
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Kiilso szliro 2426

EHEIM

| Ne toltse fel, ne tomitse el a csoatvezetést. |

@ Sz(ir felsd része @ Profiltdmités @ Csdcsonkok @ Feddracs
® Szlrégyapot / fehér ® Szlrdalatét / kék @ Gumigylrik
Sz(ir6betétek @ Zarbcsipesz Szlir6tartdly @ Adapter
zarocsapokkal @ Tomlbtartd @ Szivocsd @ Szlirékosar ® Kime-
neti kdnyok ® Flvokacsd zarédugokkal @ Szoritbkengyel tapa-
dokoronggal ® Tomlék ® Vazelin.

Kicsomagolas elétt ellenérizze, hogy minden alkatrész meg-
van-e.

Osszeszerelés

Billentse kifelé a szlirétartalyon 1évd mind a négy zarocsi-
peszt és csusztassa felfelé. A sz(ir§ fels6 része a két fogan-
tyumélyedés segitségével kényelmesen leemelhetd.

%

Téavolitsa el a feddracsot és a szlirbgyapotot, és vegye ki
egymas utan az egyes szlrdbetéteket. A szlirébetétek siilly-
esztett markolatai felfelé kihizhat6k. Végezetil tdltse fel a
betéteket szlirdmasszaval.

-

h---

Toltse fel az als6 szlrétartalyt
EHEIM sz(irbalatéttel. Toltse
fel amésodik betétet kdzvetlenil
a széle alattig SUBSTRATE
biologiai szlirémasszaval.

Ezutan alaposan 6blitse at a
kosarban 1év6 szlirémasszat
foly6 viz alatt, amig a viz mar
nem lesz zavaros.

Helyezze vissza a szlirdbetétet a kék szlirbalatéttel egyutt a
szlir6tartélyba, és nyomja lefelé erésen, amig fel nem fekszik
a tartérudakra.

Ez biztositja a biztonsagos tomitést a szlrdbetét és a tartaly
kozott.

Csusztassa be a masodik sz(ir6betétet is, amelynek soran a
csonyilasoknak egymasra kell fekldnilk, és biztonsagos
kapcsolatot kell képeznilik a gumigy(riikkel. Engedje le ismét
a markolatot, és ellendrizze, hogy az 6sszes szlirbetét egy
sikban van-e. Csatlakoztassa a masodik gumigy(r(it a felsd
sz(ir6betéthez.

Végezetll helyezze fel a fehér szlirbgyapotot és a fedéracsot
ugy, hogy a furat a csényilas f6l6tt helyezkedjen el.

FIGYELEM: A fehér szlréfilcet nem szabad a sz(ir6kosar
fogantyuja ala helyezni!
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Ellenérizze, hogy a sz(rd felsd részén 1évo profiltdmités nem
szennyezett-e, és illeszkedik-e a mélyedésbe.

Helyezze a felsd részt a szlrbtartélyra, ennek soran a sz(ir6
fels6 részének csonkjat csatlakoztassa a szlirébetétek
csbvezetékéhez. Zarja le a négy zarocsipeszt.

b b
oo b0
SR
0 mreve

FIGYELEM: Miel6tt behely-
ezné a tdémlbcsatlakozasok-
hoz szilkséges adaptert a
sz(ir6 fels6 részébe, ellendri-
zze mindharom tomitégyr(t,
hogy nincsenek-e rajtuk
sérilések és helyesen hely-
ezkednek-e el. Az §sszesze-
relés megkdnnyitése érdeké-
ben enyhén kenje meg a
tomitégylriket egy kevés
vazelinnel.

Helyezze az adaptert a figgbleges reteszel6-konzollal egyutt
teljesen a sziird felsd részén talalhaté nyilasba, és az adapter
reteszel6 konzoljanak egyidejli nyomasa mellett csukja be,
amig a helyére nem kattan.

A tomlo telepitése

Az elzar6 csapok lezarasahoz az adapter mindkét karjat OFF
helyzetbe kell forditani.

A mellékelt tomlbket itkdzésig ra kell csusztatni az adapteren
Iévd tdmléecsonkokra. A tdmldket elézbleg meleg vizzel tegye
rugalmassa.

Alapvetden csak eredeti EHEIM tomloket hasznaljon.

AN

off off
37 n
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A kétrészes tdmliStartot a beépitett tdmlék koré kell helyezni,
oldalt be kell akasztani, és csipesszel egymashoz kell régziteni.

a0 0D wm | |

Helyezze a teljesen elbkészitett sziirét az als6 szekrénybe.
Ugyelien az eldirt magassagi tavolsagokra: Az optimalis
munkavégzés érdekében a viz fellilete és a sz(ird alja k6zotti
tavolsag legfeljebb 180 cm lehet.

A

max. 180 cm

-
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Helyezze a szir6kosarat a
szivocsbre, és rogzitse azt
az akvarium belsé falahoz a
két szoritbkengyellel és a
tapadokoronggal.

Tudnivalé: Az EHEIM pro-
fessionel kulsd szlr8inter-
fész (rendelési szam:
7656450) hasznalata esetén
a szivocsh csak fel van csip-
tetve.

Kapcsolja 6ssze a kimeneti
kdnyokot és a fuvokacsdvet
egy rovid témlédarabbal, és
szerelje be az akvariumba a
bilincsek és a tapadbkorong
hasznéalataval.

A mérettdl fliggben a hatso
falra vagy az egyik oldalfara
szerelheté.

Csatlakoztassa a fuvokacsd nyitott oldalat a mellékelt zaro-

dugdkhoz.

TIPP: A feluleti mozgas kivant intenzitasatél fliggéen a fuvo-
kacs6 a vizszint ala vagy a viz szintjére telepithetd.

TIPP:

Vezesse a tdmléket a sz(ir6tdl
a szekrény hatsd falan évé
nyilason keresztl.

Csatlakoztassa az 6sszesze-
relt szivbesovet a sz(ird szivo
oldalra, a kimeneti konyokdket
pedig a sz(ir6 nyomo¢ oldalara.

Ugyelien arra, hogy a témiék
siman legyenek lefektetve és
nincsenek-e megtorve. Sziikség
esetén roviditse le a tdmlbket.

A témléket meleg vizben tegye rugalmasséa. Ennek révén az
esetleges torések kdnnyen kiegyenesithetdk.

Uzembe helyezés

Most nyissa ki a zar6csapokat
a szlrd adapterén ugy, hogy
mindkét kar fogantyujat a tom-
I6vezet6 iranyaba (ON allas-
ba) forditja.

Ezt kévetben lazitsa meg a
favokacsdvon 1évé nyomotdm-
16t é s allitsa vissza a viz korfor-
gasat. Erre kuléndsen a prakii-
kus EHEIM Telepitékészlet 1
(rendelési szam: 4005300, 16
mm @) vagy az EHEIM sziv6-
berendezés (rendelési szam:
4003540) alkalmas. A kils6
sz(ir magét()l feltéltédik vizzel. Nr. 4005300
Ezt kdvetben hozza létre ismét ) ‘
a tdmlékapcsolatot. alEl

Nr. 4003540 %

Miutan ismételten ellenbrizte az 6sszes tdmlécsatlakozas szi-
vargasat és a tomlétartd megfeleld illeszkedését, a sziir6 a
halézati csatlakozdn keresztiil izembe helyezhetd.

TIPP: A beépitett reteszel6csap (OUT) segitségével a sziir
nyomés oldali teljesitménye fokozatmentesen szabalyozhat6.

FIGYELEM: A szivattyu teljesitményét sosem szabad a
sziv6 oldalon (IN) csokkenteni.

69



Karbantartas és apolas

Hlzza ki a halozati csatlakozoét. Allitsa az adapter mindkét
reteszel6csapjat OFF allasba. Forditsa felfelé a reteszel6
konzolt, és oldja ki az adaptert a sz(ir§ felsé részébdl.

Vegye ki a kllls6 sz(irét a szekrénybdl a két slllyesztett fogan-
tyunal fogva. Ezutan nyissa ki az 6sszes zarocsipeszt és

tavolitsa el a sz(ir6 felsé részét.

A szivatty(tér tisztitdsahoz balra forgatassal nyissa ki a sz(ird
fels6 részének als6 részén talalhatd régzitdgydrit. Ezutan
tavolitsa el a szivattyl fedelét, a jarokerékkel ellatott rotort és
a tengelyt.

Tisztitsa meg alaposan a szivat-
tyd alkatrészeit és a kenbcsa-
tornéat az EHEIM tisztitokészlet-
tel, rend. sz.4009560-at. Ovato-
san o6blitse le a tengelyt (t6rés-
veszély!) Ezutan csatlakoztas-
sa vissza a rotort és helyezze
be.

70

Osszeszerelés kézben ellenérizze, hogy a tengelyhiivelyek, a
szivattyufedél és a témitdgyir(i megfeleléen van-e behelyezve.
Ezutan régzitse ismét a szivattyu fedelét a régzitdgydirtivel.

TIPP:

Ha a tisztitas soran viz kerdl
a sz(ir6 fels6 részének bur-
kolataba, a fedél lecsavar-
hat6 és ruhaval szarazra
torolheto.

Sziliromassza:

Tavolitsa el a fed6racsot, a gyapotot és a szlrdbetéteket a
szlrétartalybél.

Alaposan 6blitse le a sz(ir6 anyagat langyos vizzel mindad-
dig, amig nem latszik tovabbi zavarosséag.

A fehér szlirégyapotot mechanikus finomszdrésre szolgél, és
csak egyszer hasznalhaté, mivel a ratapadd szennyezé
részecskék nem moshatok ki teljesen. Hasznaljon j gyapotot
(rend. sz. 2616265).

A kék sziiroalatét (1 db-os készletben kaphato, rend. sz.
2616260) 2 - 3 alkalommal Gjra-hasznalhaté.
Hasznalat el6tt alaposan mossa ki.

TIPP:

A SUBSTRAT els6 hasznala-
takor a hasznalt sziirdmas-
sza kb. 1/3-at keverje hozza
az Uj masszahoz, hogy a
baktériumkultarak gyorsab-
ban szaporodjanak.

i

| A sziir6t csak fiiggoleges helyzetben hasznalja.

Mossa ki a sz(irtartalyt, majd helyezze be ismét a sz(irébeté-
tet.



Nyomja le az alsé betétet a tartdérudakig, és ellenérizze, hogy
a szomszédos szlrdbetétek szorosan illeszkednek-e. A
sz(ir6betétek csényilasainak egymasra kell fekldnilk, azokat
gumigy(riikkel kell lezarni.

Ellendrizze az adapter mind-
harom témit6gydrdjét, hogy
sérliltek-e, illeszkednek-e és
enyhén kenje meg azokat
vazelinnel. Helyezze be és
Helyezze fel az 0 szlir6gyapotot és a fedbracsot. régzitse az adaptert.

Miutan az adapteren |évd
mindkét reteszel6csapot
kinyitotta (ON allas), a sz(ré
magatél megtelik vizzel és
ekkor hasznélatra kész.

FIGYELEM: A fehér szlrdfilcet nem szabad a sz(ir6kosar
fogantyUja ala helyezni!

Ellendrizze a sz(ir6 fels6 részén talalhato profiltdmitést, hogy

megfeleléen illeszkedik-e és tiszta-e. Végzetil helyezze  ismét

Uzembe a sz(ir6t a halozati

Ezutan enyhén kenje meg vazelinnel a sz(ir6 fels6 részén talal- csatlakozo hasznalataval,

haté tdmitdgydir(it. Helyezze a sz(ird fels6 részét a sz(irbtartalyra.

Zarja le a zarécsipeszeket és helyezze a sz(ir6t az als6 szekrény-
be.

Biztonsagi utasitasok
@ Csak zart helyiségekben, akvarisztikai célra hasznalhato. Az akvariumsziir csak haztartasi hasznalatra szolgal.
Miel6tt beletenné a kezét az akvarium vizébe, vélassza le a vizben Iévé 6sszes elektromos eszkozt a haldzatrol. Ezeket a sziird kinyitasa el6tt szintén le kell valasztani.

E& A késziilék tapkabele nem cserélhetd. A tapkabel sériilése esetén a késziiléket le kell selejtezni. Soha ne hordozza a szivattyut a kabelnél fogva; Ne térje meg a kabelt.
Ezt a késziiléket korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezd vagy tapasztalat- és / vagy tudashianyos személyek (beleértve a gyermekeket is) nem hasznaljak,

A kivéve, ha a biztonséagért felelds személy feliigyeli Oket vagy utasitasokat ad szamukra a késziilék hasznalataval kapcsolatban. A gyermekeket feliigyelet alatt kell tartani annak érdekeé-
ben, hogy ne jatszhassanak a késziilékkel.

ﬁ 2o Ezen késziilékek esetében a magneses mezok elektronikus vagy mechanikus interferenciat vagy kart okozhatnak. Ez a sziikséges biztonsagi tavolsagokra is vonatkozik, mely-
® ek az orvostechnikai eszk6zok kézikdnyvében talalhatok.

T e

Figyelem: A karbantartasi munkak soran a nagy magneses erék miatt fennall a zizodas veszélye.

Sajat biztonsaga érdekében célszerii egy csepegtetd hurkot képezni a tapkabelen, hogy megakadalyozza a vezeték mentén folyo viz aljzatba torténd bejutasat. Elosz- 'i
t0 csatlakozdaljzat hasznalatakor a késziiléknek sziiré halézati csatlakozésa felett kell lennie. | —

'
-

fronmnn: '

Mivel a fa megmunkalésa sorén sokféle festéket és politiirt hasznalnak, a késziilék labai a keletkez6 kémiai reakcionak kdszonhetoen maradvanyokat hagyhatnaka | -]
butorokon vagy a parkettan. A késziiléket ezért nem szabad védelem nélkiil fafeliiletre helyezni. v

Akésziilék helyének kivalasztasakor igyeljen a beépitési magassagra. Az optimalis lizembiztonsag érdekében a viz feliilete és a sziird alja kdzotti tavolsag legfeljebb
180 cm lehet.

Figyelem: A sz(ir6t csak fiiggéleges helyzetben hasznalja. ' T ”””” i

Egés veszélye: Melegitvel rendelkezo késziilékek esetén a fiitdspiral érintésekor dvatosan jarjon el.

max.
Az elektrosztatikus kisiilésre érzékeny alkatrészek esetén tartsa be a megfeleld dvintézkedéseket. 180 cm

A keésziiléket - és annak alkatrészeit - ne tisztitsa mosogatdgépben. Mosogatégépben nem tisztithato! E 1

Ezt a terméket ne dobja a haztartasi hulladékba. Vigye azt a helyi artalmatlanit helyre.

=X > B> PP

A terméket a vonatkozo nemzeti elGirasok és iranyelvek szerint engedélyezték, az megfelel az EU szabvanyainak. c €
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Filtr zewnetrzny 2426

EHEIM

| Nie przepetniaé, nie blokowaé przelotu rury. |

® Goébrna czesc filtra @ Uszczelka profilu @ Kréciec rurowy
@ Kratka maskujgca ® Widknina filtracyjna / biata ® Mata fil-
tracyjna / niebieska @ Gumowe przepusty ® Wktady filtra
® Zatrzask blokujacy ® Zbiornik filtra @ Adapter z zaworami
odcinajgcymi ® Uchwyt weza ® Rura ssaca @ Kosz filtra
® Kolanko wylotowe ® Rura dyszy z zaslepkg @ Przyssawka
ze wspornikiem zaciskowym ® Weze ® Wazelina.

Podczas rozpakowywania prosimy sprawdzi¢, czy sg wszyst-
kie elementy.

Montaz

Odchyli¢ wszystkie cztery zatrzaski blokujgce na zbiorniku fil-
tra i przesunaé je do goéry. Gorng czesé filtra mozna tatwo
podnie$é za pomocg dwoch wpuszczonych uchwytow.

i
i
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Wyija¢ kratke maskujgcg i wtdknine filtracyjng oraz po kolei
poszczegobine wkiady filtracyjne. Opuszczone uchwyty wkia-
dow filtracyjnych mozna wyciggna¢ do gory. Nastepnie napet-
ni¢ wktady masami filtracyjnymi.

Dolny zbiornik filtra napetni¢
matami filtracyjnymi EHEIM.

Drugi wkfad napetnié tuz pod
krawedz biologiczng masg
filtracyjng SUBSTRAT.

ol

3
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Nastepnie doktadnie wyptuka¢ pod biezacg wodg mase fil-
tracyjng w koszyku, az woda przestanie by¢é metna.

Ponownie umiesci¢ wktad filtra z niebieskg matg filtracyjng w
zbiorniku filtra i docisng¢é mocno w dét, az znajdzie sie na
wspornikach. Zapewni to bezpieczne uszczelnienie miedzy
wktadem filtrujgcym a zbiornikiem.

Wsunag¢ réwniez drugi wkiad filtra, przy czym otwory rur mus-
zg znajdowaé sie jeden na drugim i tworzyé bezpieczne
potaczenie z gumowymi pierscieniami uszczelniajgcymi.
Ponownie opusci¢ uchwyty i upewnic sig, ze wszystkie wkia-
dy filtrujace przylegaja do siebie. Drugi gumowy pierscien
uszczelniajgcy natozy¢ na goérny wkiad filtra.

Nastepnie natozy¢ biatg wtdknine filtracyjng i kratke masku-
jaca w ten sposob, aby otwér znajdowat sie nad otworem rury.

UWAGA: Biata wtdknina filtracyjna nie moze by¢ umiesz-
czona pod wspornikiem kosza masy filtracyjnej!




Sprawdzi¢, czy uszczelka profilu na goérnej czesci filtra nie
jest zabrudzona i czy pasuje idealnie w swoim rowku.

Goérng czes¢ umiesci¢ na zbiorniku filtra, przy czym kréciec
rurowy gornej czesci filtra musi by¢ wiozony w prowadnice
rury wktadow filtra. Zablokowaé wszystkie cztery zatrzaski
blokujace.

—.—|

Instalacja weza

Aby zamkng¢ zawory odcinajgce, obie dzwignie adaptera
ustawi¢ na pozycji OFF.

Zatgczone weze nasunaé do oporu na przytacza wezy na
adapterze. Wczesniej uelastyczni¢ weze cieptg woda.

Zasadniczo nalezy uzywac tylko oryginalnych wezy EHEIM.

off
n

AN

off
9(
—-___-———__.

UWAGA:

Zanim adapter przytaczy wezy
zostanie umieszczony w gor-
nej czesci filtra, nalezy spra-
wdzi¢ wszystkie trzy pierscie-
nie uszczelniajgce pod katem
uszkodzen i prawidiowego
osadzenia. W celu fatwiejsze-
go montazu pierscienie uszc-
zelniajgce nalezy nattuscic

Dwuczesciowy uchwyt na waz umieszcza si¢ wokét zainstalo-
wanych wezy, zawiesza z boku i spina razem.

a0 0 | | B

niewielkg iloscig wazeliny.

Adapter z pionowym wspornikiem blokujgcym wsung¢ do
konca w otwor znajdujgcy sie w gérnej czesci filtra i, jednoc-
zesnie naciskajgc wspornik blokujgcy adaptera, zamknaé go,
az kliknie.

Umiesci¢ catkowicie przygotowany filtr w dolnej szafce. Zwro6-
ci¢c uwage na zalecong odlegtos¢ wysokosci: Pomiedzy
powierzchnig wody a dnem filtra moze by¢é maksymalnie 180
cm, aby osiggna¢ optymalny sposob pracy.

4

maks. 180 cm

.

73



Umiesci¢ kosz filtra na rurze
ssgcej i przymocowac go do
wewnetrznej Sciany akwarium
dwoma zaciskami i przyssaw-
kami.

Informacja: W przypadku
korzystania z interfejsu filtra
zewnetrznego EHEIM pro-
fessionel (nr zamobwienia
7656450), rura ssgca jest tyl-
ko wpinana.

Kolanko wylotowe i rure dyszy
pofaczyé krétkim kawatkiem
weza i zamontowac je w akwa-
rium za pomocg wspornikow
zaciskowych i przyssawek.

W zaleznosci od wymiardw,
mocowanie nalezy wykonac
na $cianie tylnej lub na jednej
ze $cian bocznych.

Otwartg strone rury dyszy zamkng¢ zatgczong zaslepka.

WSKAZOWKA: W zaleznoéci od pozadanej intensywnosci
ruchu powierzchniowego, rure dyszy mozna zamontowac
ponizej lub na poziomie lustra wody.

Poprowadzi¢ weze z filtra
przez otwor w tylnej Scianie
szafki.

Podtgczy¢ zmontowang rure
ssgcg do strony ssacej, a
kolanko wylotowe do strony
tloczne;j filtra.

Nalezy pamigtaé, ze weze
musza by¢ utozone rowno i nie
mogg mie¢ zadnych zataman.
Ewentualnie skrocic.

WSKAZOWKA:
Uelastyczni¢ weze ciepta wodg. W ten sposob tatwo mozna
zlikwidowac¢ ew. zatamania.
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Uruchomienie

Teraz  otworzyé  zawory

odcinajgce na adapterze filtra, , e
przektadajac obie dzwignie w TS o
kierunku prowadnicy weza ‘ D /

(pozycja ON). — .

Nastepnie poluzowac waz cis-
nieniowy na rurze dyszy i przy-
wréciC obieg wody. Odpo-
wiedni jest do tego przede ‘
wszystkim praktyczny zestaw ﬁ.f—'/'"
instalacyjny EHEIM Installati- \, ‘ =
onsSET 1 (nr zam. 4005300, .

—
16 mm @) lub urzgdzenie ssg- é&

ce EHEIM (nr zam. 4003540). | —
Filtr zewnetrzny samoczynnie
napetnia sie wodg. Nastepnie
przywrdci¢ potgczenie wezo-
we. |

Nr. 4003540 %

Po ponownym sprawdzeniu szczelnosci wszystkich potgczen
wezowych i sprawdzeniu prawidtowego zamocowania uch-
wytu weza, filtr uruchamia sie za pomocg wtyczki sieciowe;.

Nr. 4005300

WSKAZOWKA: Wydajnosé filtra mozna regulowaé bezstop-
niowo po stronie ttocznej za pomocg zintegrowanego zaworu
odcinajgcego (OUT).

UWAGA: Nigdy nie wolno zmniejsza¢ wydajnosci pompy
po stronie ssawnej (IN).




Konserwacija i pielegnacja

Wyciagna¢ wtyczke. Obydwie dzwignie na adapterze zam-
knaé na pozycji OFF. Wspornik blokujacy obroci¢ do gory i
wyjg¢ adapter z gornej czesci filtra.

Podczas montazu upewni¢ sie, ze tuleje osi, pokrywa pompy i
pierscien uszczelniajgcy sg prawidtowo osadzone. Na zakoric-
zenie ponownie zablokowac pokrywe pompy za pomoca piers-
cienia zamykajgcego.

Wyija¢ filtr zewnetrzny z obudowy za pomocg dwu wpuszc-
zonych uchwytéw. Nastepnie otworzy¢ wszystkie zatrzaski
blokujace i zdja¢ goérng czesc filtra.

N
o

Aby wyczysci¢ komore pompy, otworzy¢ pierscien blokujgcy
w dnie gornej czesci filtra, obracajgc go w lewo. Nastepnie
zdja¢ pokrywe pompy, rotor z wirnikiem topatkowym i 0S.

Doktadnie wyczysci¢ elementy
pompy i kanat smarujacy za
pomoca zestawu do czyszcze-
nia EHEIM, nr zam. 4009560.
O$ ostroznie wyptukac (ryzyko
pekniecial), a nastgpnie pono-
wnie ztozy¢é i zainstalowaé
rotor.
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WSKAZOWKA:

Jedli podczas czyszczenia
do pokrywy gornej czesci fil-
tra dostanie sie woda,
pokrywe mozna odkreci¢ i
wytrze¢ do sucha szmatka.

Masy filtrujace:

Wyja¢ kratke maskujgca, wtdknine i wkiady filtra ze zbiornika
filtra.

Dokfadnie wyptuka¢ mase filtrujacg letnig woda - ptukac¢ tak
dtugo, az woda przestanie by¢ metna.

Biata wtdknina filtracyjna stuzy do mechanicznego doktadne-
go filtrowania i moze byé uzywana tylko raz, poniewaz przy-
czepionych czgsteczek brudu nie da sie catkowicie wyptukac.
Uzy¢ nowej widkniny (nr zaméwienia 2616265).

Niebieska mata filtrujgca (zawarta w zestawie x 1, nr zam.
2616260) moze byé uzyta ponownie 2-3 razy.
Przed zatozeniem dokfadnie wyprac.

WSKAZOWKA:

Przy nowym uzyciu SUB-
STRATU zmiesza¢ ok. 1/3
uzywanego materiatu fil-
trujacego z nowym mate-
riatem, aby kultury bak-
teryjne namnazaly sie
szybcie;j.

: ' .

| Filtra uzywaé¢ zasadniczo tylko w pozyciji pionowej.

Wymy¢ zbiornik filtra, a nastepnie ponownie wsunaé wktady
filtra.



Najnizszy wktad docisnaé do preta wsporczego i dopilnowac,
aby kolejne wktady filtrujace dobrze do siebie przylegaty.
Otwory rurowe wkiadow filtracyjnych muszg przy tym znajdo-
waé sie jeden nad drugim i by¢ uszczelnione gumowymi
pierscieniami uszczelniajgcymi.

Natozy¢ nowg widknine filtracyjng i kratke maskujagca.

UWAGA: Biata wtoknina filtracyjna nie moze byé umiesz-

czona pod wspornikiem kosza masy filtracyjnej!

Sprawdzi¢ uszczelke profilu na gérnej czesci filtra, czy jest
dobrze osadzona i czysta.

Nastepnie nattusci¢ delikatnie wazeling pierscien uszczelnia-
jacy na goérnej czesci filtra. Natozy¢ gorng czes¢ filtra na zbi-
ornik filtra.

Zamkna¢ zatrzaski blokujgce i ustawic filtr w dolnej szafce.

Wskazowki dotyczace bezpieczeristwa

W

Uzywac tylko w pomieszczeniach zamknigtych do celow akwarystycznych. Filtry akwariowe do uzytku domowego.

Sprawdzié, czy wszystkie 3
piercienie uszczelniajgce
adaptera nie majg uszkodzeri i
sg prawidtowo osadzone oraz
nattusci¢ je lekko wazeling.
Zalozy¢ i zablokowaé adapter.

Po otworzeniu obydwu dzwig-
ni na adapterze (pozycja ON),
filtr samoczynnie ponownie
napetnia sie wodg i jest gotowy
do pracy.

Na zakoriczenie ponownie
uruchomic filtr poprzez wioze-
nie wtyczki.

Przed zanurzeniem reki w wodzie w akwarium odtaczy¢ od zasilania wszystkie urzadzenia elektryczne znajdujace sie w wodzie. Przed otworzeniem filtra nalezy odfaczy¢ go od pradu.

NA
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Przewodu zasilajacego urzadzenia nie mozna wymienia¢. W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego urzadzenie nalezy zeztomowac¢. Nigdy nie przenosi¢ pompy za przewod, za zgina¢

przewodu.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby (w tym takze dzieci) o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej czy umystowej lub z niedostatecznym doswiadczeniem
i/lub niedostateczng wiedza, chyba ze osoby te znajduja sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeristwo lub otrzymaty od niej wskazowki, jak nalezy uzywac urzadzenie.

Dzieci powinny znajdowa¢ si¢ pod nadzorem, aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawig sig urzadzeniem.

na temat wymaganych bezpiecznych odlegtosci mozna znalez¢ w instrukcjach tych urzadzen medycznych.

Uwaga: Podczas prac konserwacyjnych istnieje ryzyko zmiazdzenia palcow z powodu duzych sit magnetycznych.

Dla wiasnego bezpieczeristwa zaleca sig utworzenie z przewodu zasilajacego petli kroplowej, aby woda ptynaca wzdiuz przewodu nie dostata si¢ do gniazdka. W przy-
padku korzystania z gniazda rozdzielacza nalezy je umiescic nad przytaczem sieciowym filtra.

Poniewaz w obrobce drewna stosuje sig szerokg game lakierow i politur, nzki urzadzenia, w wyniku reakcji chemicznej, moga pozostawi¢ widoczne $lady na meblach
lub parkietach. Dlatego nie nalezy stawia¢ urzadzenia bez zabezpieczenia na powierzchniach drewnianych.

Wybierajac miejsce dla urzadzenia nalezy wzigé pod uwage wysokos¢ instalacji Aby uzyskac optymalne bezpieczeristwo dziatania, miedzy powierzchnig wody a pod-
stawg filtra moze by¢ maksymainie 180 cm.

Uwaga: Filtra uzywa¢ zasadniczo tylko w pozycji pionowej.

Niebezpieczeristwo poparzenia: W przypadku urzadzen z grzatka nalezy zachowac ostroznos¢ podczas dotykania spirali grzejne;.
Przestrzegaé $rodkow ostrozno$ci podczas obchodzenia sig z podzespotami zagrozonymi wytadowaniami elektrostatycznymi.
Nie my¢ urzadzenia ani jego elementoéw w zmywarce do naczyn. Nie nadaja si¢ do mycia w zmywarce!

Nie utylizowa¢ tego produktu z odpadami domowymi. Przekaza¢ go do lokalnego punktu utylizacji.

Produkt jest zgodny z odpowiednimi przepisami i dyrektywami krajowymi oraz odpowiada normom UE.
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W przypadku tych urzadzen pola magnetyczne moga powodowac zaktocenia elektroniczne lub mechaniczne lub uszkodzenia. Dotyczy to réwniez rozrusznikéw serca. Informacje

= [__1;

Maks.
180 cm




Zunaniji filter 2426

EHEIM

| Nicht Gberfiillen, Rohrdurchfiihrung nicht verstopfen. |

® Zgorniji del filtra @ Profilno tesnilo ® Cevni nastavek @ Pre-
krivna reSetka ® Filtrirni flis/bel ® Filtrirna blazinica/modra
@ Gumijasti tulci ® Filtrirni viozki ® Zaponke @ Filtrirna poso-
da @ Adapter z zaporno pipo @ Drzalo za cevi ® Sesalna cev
Filtrirna koSara ® Izhodno koleno ® Cev Sobe z zapornim
¢epom @ Pritrdilni element s priseski ® Gibke cevi ® Vazelin.

Odprite embalazo in preverite, ali so vsebovani vsi deli.

Montaza

Nagnite vse §tiri zaponke na filtrirni posodi in jih potisnite
navzgor. S pomocjo dveh prijemalnih vdolbin lahko zgornji
del filtra enostavno dvignete.

%

Odstranite prekrivno reSetko in filtrirni flis ter odstranite posa-
mezne filtrirne vlozke enega za drugim. Vdolbljene rocaje fil-
trirnih vlozkov lahko povie€emo navzgor. Nato vlozke napol-
nite s filtrirno spojino.

-

h---

Spodnjo filtrirno  posodo
napolnite s filtrirnimi blazini-
cami EHEIM.

Drugi vloZzek napolnite tik
pod rob z biolosko filtrirno
spojino SUBSTRAT.
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Nato filtrirno spojino v koSu temeljito sperite pod teko¢o vodo,
dokler voda ni ve¢ kalna.

Vstavite vlozek filtra z modro filtrirno blazinico nazaj v filtrirno
posodo in ga mocno pritisnite navzdol, da sede na nosilne
palice. To zagotavlja varno tesnjenje med vlozkom filtra in
posodo.

Tudi drugi vlozek filtra potisnite, pri Eemer morajo biti odprtine
cevi ena nad drugo in morajo tvoriti varno povezavo z gumi-
jastimi tulci. Ponovno spustite ro€aj in se prepriCajte, da so vsi
filtrirni vlozki poravnani. Na zgornji filtrirni vioZek pritrdite dva
gumijasta tulca.

Nato bel filtrirni flis in prekrivno reSetko postavite tako, da izvr-
tina lezi nad odprtino cevi.

POZOR: Belega filtrirnega flisa ne smete poloziti pod
nosilec koSare za filtrirni material!




Preverite, da profilno tesnilo na zgornjem delu filtra ni umaza-
no in ali se popolnoma prilega njegovemu utoru.

Zgorniji del poloZite na filtrirno posodo, pri éemer je treba cev-
ni nastavek zgornjega dela filtra vstaviti v odprtino cevi filtrir-
nih vloZzkov. Zaprite vse §tiri zaponke.

Namestitev cevi

Ce zelite zapreti zaporne pipe, morata biti obe rogici adap-
terja obrnjeni v polozaj OFF (Izklop).

PriloZene gibke cevi potisnite vse do omejevalnika na cev-
nih nastavkih na adapterju. Pred tem zmeh¢ajte gibke cevi s
toplo vodo.

Naceloma uporabljajte samo originalne gibke

AN

off off
37 n
1 =
—-___‘———__

POZOR:

Preden vstavite adapter za
cevne prikljucke v zgornji del
filtra, preverite vse tri tesnil-
ne obroce, da niso poskodo-
vani, in jih pravilno namesti-
te. Zalazjo montazo tesnilne
obroCe rahlo namazite z
vazelinom.

Dvodelno drzalo za cevi polozite okoli nameS¢enih gibkih cevi,
obe&eno na stran in pritrjeno skupaj z zaponkami.

a0 0 | | B

Adapter s pokonéno zaklepno rocico vstavite do konca v
odprtino na zgornjem delu filtra in ga hkrati pritisnite na
zaklepni nosilec adapterja, dokler se ne zaskogi.

Popolnoma pripravljen filter polozite v podomarico. Bodite
pozorni na predpisano viSinsko razdaljo: Za optimalno delo-
vanje mora biti med povrsino vode in dnom filtra najve¢ 180
cm.

A

najv. 180 cm

-
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Filtrimo koSaro polozite na
sesalno cev in jo pritrdite na
notranjo steno akvarija z dve-
ma pritrdiinima elementoma
in priseski.

Napotek: Pri uporabi vmes-
nika zunanjega filtra EHEIM
professionel (§t. narocila
7656450) je sesalna cev
samo zapeta.

Povezite izhodno koleno in
cev Sobe s kratkim kosom
cevi in ju pritrdite v akvarij s
pomogjo pritrdilnih elemen-
tov in priseskov.

Glede na dimenzije je lahko
pritrjen na zadnjo steno ali
na eno od stranskih sten.

Odprto stran cevi Sobe zaprite s prilozenim ¢epom.

NAMIG: Glede na Zeleno intenzivnost povrSinskega gibanja
je mogoce cev Sobe namestiti pod ali na nivo vode.

Gibke cevi iz filtra speljite
skozi odprtino na zadnji steni
omarice.

Priklju¢ite namesS¢eno sesal-
no cev s sesalno stranjo in
izhodno koleno s tlaéno
stranjo filtra.

Bodite pozorni, da so cevi
poloZene gladko in brez pre-
gibov. Po potrebi jih skrajSa-
jte.

NAMIG:
Zmeh¢&ajte gibke cevi s toplo vodo. Tako lahko kakrsne koli
pregibe enostavno potisnete ven.
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Zacetek uporabe

Zdaj odprite zaporne pipe na
adapterju filtra, tako da obe
ro€ici premaknete v smeri
cevnega vodila (polozaj
VKLOP).

Nato popustite tlaéno cev na
cevi Sobe in obnovite obtok
vode. Za to je najbolj prime-
ren praktiCen komplet 1 za
namestitev ~ EHEIM (St
naro¢.4005300, 16 mm o) ali
priseski EHEIM (8t. naroc€.
4003540). Zunanji filter se
samodejno napolni z vodo.
Nato ponovno vzpostavite &t. 4005300
povezavo gibkih cevi. ) ‘

§t. 4003540 %

Po ponovnem preverjanju tesnosti vseh cevnih povezav in
preverjanju pravilnosti pritrditve drzala za cevi se filter za¢ne
uporabljati prek omreznega vtica.

NAMIG: Kapaciteto filtra lahko na tlaéni strani brezstopenjsko
regulirate z vgrajeno zaporno pipo (OUT).

POZOR: Moc¢ ¢rpalke se nikoli ne sme zmanjSati na sesalni
strani (IN).




Vzdrzevanje in nega

Izvlecite elektri¢ni vti€. Zaprite obe zaporni rocici na adap-
terju v polozaj IZKLOP. Zaklepno rocico zavrtite navzgor in
odstranite adapter iz zgornjega dela filtra.

Zunanii filter vzemite iz omarice s pomocjo dveh prijemalnih
vdolbin. Nato odprite vse zaponke in odstranite zgornji del fil-

tra.

o

Za ¢is€enje komore Crpalke odprite zaporni obro¢ na dnu zgo-
rnjega dela filtra, tako da ga obrnete v levo. Nato odstranite
pokrov Crpalke, rotor s tekaCem in os.

Dele ¢rpalke in mazalni kanal
temeljito odistite s Cistilnim
kompletom EHEIM, St.
naro¢. 4009560. Previdno
sperite os (nevarnost zlo-
mal), nato rotor spet sestavi-
te in ga vstavite.

Pri montazi se prepri¢ajte, da so tulci osi, pokrov &rpalke in
tesnilni obro¢ pravilno namesc&eni. Nato pokrov ¢rpalke zno-
va zaklenite z zapornim obro¢em.

NAMIG:

Ce med &igéenjem voda zai-
de v pokrov zgornjega dela
filtra, ga lahko odvijemo in
obriSemo s krpo.

Filtrirne spojine:

Iz filtrirne posode odstranite prekrivno reSetko, flis in filtrirne
vlozke.

Filtrirno spojino temeljito sperite s toplo vodo, tako dolgo, dok-
ler voda ni ve€ kalna.

Bel filtrirni flis se uporablja za fino mehansko filtriranje in se
lahko uporablja samo enkrat, saj se sprijeti delci umazanije
ne morejo popolnoma izprati. Uporabite nov flis (8t. naroc€.
2616265).

Modro filtrirno blazinico lahko uporabljate 2 do krat (1 x
vkljuéena v setu, §t. naro€. 2616260).
Pred vstavljanjem temeljito izperite.

NAMIG:

Ob prvi uporabi SUB-
STRAT-a, zmesSaijte pribliz-
no 1/3 uporabljene filtrirne
spojine z novim materia-
lom, da se bakterijske kul-
ture hitreje razmnozijo.

i

| Filter vedno uporabljajte v pokonénem polozaju.

Izperite filtrirno posodo in nato potisnite filtrirne viozke nazaj.



Spodnji vliozek pritisnite na nosilne palice in bodite pozorni,
da so nasledniji filtrirni vlozki poravnani. Odprtine cevi filtrirnih
vloZkov morajo leZati ena nad drugo in biti zatesnjene z gumi-
jastimi tulci.

Namestite nov filtrirni flis in prekrivno reSetko.

Preverite, da so vsi 3 tesnilni
obro€i na adapterju nepos-
kodovani in pravilno pritrjeni
ter jih rahlo namastite z
vazelinom. Vstavite in zakle-
nite adapter.

Ko se obe zaporni ro€ici na
adapterju odpreta (polozaj
VKLOP), se filter ponovno
napolni z vodo in je nato pri-
pravljen za uporabo.

POZOR: Belega filtrirnega flisa ne smete poloziti pod
nosilec koSare za filtrirni material!

Preverite profilno tesnilo na zgornjem delu filtra, da je pravilno
namescen in cist. Nato s pomocjo vti¢a ponov-

oo . . : . klopite filter.
Nato tesnilni obro¢ na zgornjem delu filtra rahlo namazite z no vilopite Titter

vazelinom. Zgorniji del filtra polozite na filtrirno posodo.

Zaprite zaponke in filter polozite v podomarico.

Varnostni napotki
Uporabljajte samo v zaprtih prostorih za uporabo v akvariju. Filter za akvarij samo za domaco uporabo.

Preden roko potopite v akvarijsko vodo, odklopite vse elektri¢ne naprave v vodi iz omrezZja. Pred odpiranjem filtra ga vedno odklopite z elektriénega napajanja.

Omreznega prikljucka te naprave ni mogoce zamenjati. Ce se omrezni kabel poskoduje, naprava ni veé uporabna. Crpalke nikoli ne nosite za kabel; Kabla ne prepogibaite.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (vkljucno z otroki) z omejenimi fizi€nimi, senzornimi ali duhovnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj in/ali znanja, razen ¢e jih
nadzira oseba, pristojna za njihovo varnost, ali pa so od nje prejeli navodila za uporabo naprave. Otroke je treba nadzirati, da zagotovite, da se ne igrajo z napravo.

A\

ﬁ | 20em | ® S temi napravami lahko magnetna polja povzrocijo elektronske ali mehanske motnje ali poskodbe. To velja tudi za sréne spodbujevalnike. Zahtevane varnostne razdalje naj-

dete v priro¢nikih za te medicinske pripomocke.

Pozor: Med vzdrzevalnimi deli obstaja nevarnost zmeckanja prstov zaradi visokih magnetnih sil. i
v LB
Zaradi lastne varnosti je priporocljivo, da z napajalnim kablom oblikujete zanko za kapljanje, da preprecite vstop vode, ki tece vzdolZ kabla, v vticnico. Ce uporabljate .
razdelilno vtiénico, mora biti nameS¢ena nad omrezno povezavo filtra. T

\
r

Ker se pri obdelavi lesa uporablja Siroka paleta barv in lakov, lahko stopala naprave na pohistvu ali parketu pustijo vidne ostanke, ki jih povzroci kemicna reakcija.
Naprave zato ne postavljajte na lesene povrsine brez zas¢ite.

meu
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Pri izbiri lokacije naprave bodite pozorni na visino namestitve. Da bi dosegli optimalno funkcionalno varnost, je lahko med vodno povrsino in dnom filtra najve¢
180 cm.

Pozor: Filter vedno uporabljajte v pokonénem polozaju. ; T ”””” i

Nevarnost opeklin: Pri napravah z ogrevanjem bodite previdni pri dotiku grelnega elementa.

180om
Upostevaijte previdnostne ukrepe pri ravnanju z komponentami, ob¢utljivimi na elektrostaticne razelektritve. =

Ni primerno za pomivalni stroj! ) E j

[

Tega izdelka ne odvrzite med obi¢ajne gospodinjske odpadke. Odnesite ga v lokalni center za odstranjevanje odpadkov. c €
Izdelek je odobren v skladu z ustreznimi nacionalnimi predpisi in smernicami in ustreza evropskim standardom.
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Vonkajsi filter 2426 EHEIM

| Neprepinat, neupchat prietok rary. |

@ horna ¢ast filtra @ profilové tesnenie ® spojovacia trubica
@ krycia mriezka ® filtra¢na vata/biela ® filtracna vlozka/
modra @ gumené tesnenia pre filtracny kés ® filtratné kose
® uzatvéaracia spona @ filtrana nadoba @ adaptér s uzat-
varacimi ventilmi @ drziak hadice ® nasavacia rara ® saci
kés ® vytokova trubica 4005710 @ trubica s dyzami a zaslep-
kou @ objimky s prisavkami ® hadice ® vazelina

Pri vybalovani skontrolujte, €i st k dispozicii vSetky diely.

Montaz

Vyklopte vSetky Styri uzatvaracie spony na filtra¢nej nadobe
a posurite ich nahor. Horna ¢ast filtra sa da pohodine zdvih-
nGtf pomocou oboch priehlbin Gchytov.

i
i

n-
| i
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Odoberte kryciu mriezku a filtraéna vatu a postupne vyberte
jednotlivé filtraéné koSe. Zapustené Uchyty filtracnych koSov
sa daju vytiahnut nahor. Potom naplrite ko$e filtraénym mate-
ridlom.

Do dolnej filtratnej nadoby
vlozte filtracné vliozky EHEIM.

Druhy kO$ naplfite az po okraj
biologickym filtrathym mate-
ridlom — substratom.
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Potom doékladne vyplachujte filtraény material v koSi, kym
z neho neprestane vytekat kalna voda.

Filtraény k6$ s modrou filtraénou vlozkou znovu nasadte do
filtraCnej nadoby a silno ho zatla¢te nadol, aby dosadol na
plochu. Tak sa dosiahne bezpecné utesnenie medzi fil-
traénym koSom a nadobou.

Zasurite aj druhy filtracny k68. Otvory rar musia byt nad
sebou a vdaka gumenym tesneniam musia vytvarat bez-
peéné spojenie. Uchyty znovu spustite a dbajte na to, aby
vSetky filtraéné koSe navzajom tesne priliehali. Druhé
gumené tesnenie nasadte na horny filtracny kés.

Potom vlozte bielu filtraénu vatu a kryciu mriezku tak, aby bol
otvor nad otvorom riry.

POZOR: Biela filtraéna vata sa nesmie vkladat pod Gchyt
koSa s filtratnym materialom!




Skontrolujte, ¢i profilové tesnenie na hornej ¢asti filtra nie je
znedistené a Ci presne dosada do drazky.

Hornl ¢ast nasadte na filtra¢nu nadobu, pricom sa spojova-
cia trubica hornej Gasti filtra musi nasadit do potrubia fil-
tracnych vloZiek. Zatvorte vSetky Styri uzatvaracie spony.

—.—|

Instalacia hadice

Na zatvorenie uzatvaracich ventilov nastavte obidva pakové
Uchyty adaptéra do pozicie OFF.

Prilozené hadice nasurite az nadoraz na hadicovy nadstavec
na adaptéri. Hadice vopred zmék¢ite v teplej vode.

V zasade pouzivajte vyhradne originalne hadice EHEIM.

AN

off
n

off
9(
—-___-———__.

POZOR:

Pred nasadenim adaptéra
hadicovych pripojok v hornej
Casti filtra skontrolujte vSet-
ky tri tesniace kruzky, €i nie
su poskodené a ¢&i dobre
dosadaju. Pre zjednodu$e-
nie montaze naneste na tes-
niace krlzky trochu vazeliny.

Dvojdielny drZiak hadice obopne montované hadice, zboku sa
zavesi a zopne.

a0 0 | | B

Adaptér so zvislymi zaistovacimi Uchytmi Gplne zasurite do
otvoru v hornej Casti filtra a zaroven zatlate adaptér, kym
nezapadne na svoje miesto.

Pripraveny filter uloZte na dno skrine. Dbajte na predpisany
vyskovy rozdiel: Medzi povrchom vody a dnom filtra méze byt
maximalne 180 cm, aby sa dosiahol optimalny sposob prace.

4

max. 180 cm

.
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Saci ko$ nasadte na nasava-
ciu rdru a upevnite ho na
vnutornu stenu akvéria pomo-
cou dvoch objimok a prisa-
viek.

Upozornenie: Pri pouzivani
rozhrania vonkajSieho filtra
EHEIM professionel (obj. €.
7656450) sa nasavacia rara
len zastipne.

Vytokovu trubicu a trubicu s
dyzami spojte pomocou krat-
keho kusa hadice a pomo-
cou objimok a prisaviek ich
namontujte do akvaria.

V zavislosti od priestorovych
pomerov vyberte umiestne-
nie na zadnej stene alebo na
jednej z bo¢nych stien.

Otvoreny koniec trubice s dyzami zatvorte pomocou priloze-

nej zaslepky.

Tip: Podla Zelanej intenzity povrchového pohybu sa méze
trubica s dyzami naingtalovat pod alebo na hladinu vody.

TIP:

Hadice vedte z filtra cez otvor
v zadnej stene skrine.

Namontovanu nasavaciu rdaru
spojte so stranou nasavania
a vytokovu trubicu so stranou
vytlaku filtra.

Dbajte na to, aby boli hadice
ulozené rovno a neboli na nich
Ziadne zalomenia. Pripadne
ich skrétte.

Hadice zmékgite v teplej vode. Vd'aka tomu sa l'ahsie vyro-

vnaju pripadné zalomenia.
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Uvedenie do prevadzky
Otvorte uzatvaracie ventily
na adaptéri filtra tak, aby boli
obidva pakové Uchyty v sme-
re vedenia hadice (pozicia
ON).

Potom uvolnite tlakovd hadi-
cu na trubici s dyzami a
obnovte vodny okruh. Na to
je vhodné pouzit praktickl
indtalaéna supravu EHEIM
Installations SET 1 (obj. €.
4005300, 16 mm ) ¢erpadlo
EHEIM (obj. €. 4003540).
Vonkajsi filter sa sam naplni
vodou. Potom znovu vytvor-
te hadicové spojenie.

€. 4003540 %

€. 4005300

Po opakovanom skontrolovani tesnosti hadicovych spojeni
a spravneho ulozZenia drziaku hadice sa filter uvedie do pre-

vadzky pripojenim zastréky do elektrickej siete.

TIP: Pomocou integrovaného uzatvaracieho ventilu (OUT)

sa da plynule regulovat vykon filtra.

strane nasavania (IN).

POZOR: Vykon Cerpadla sa nikdy nesmie znizovat na




Udrzba a starostlivost

Vytiahnite zastréku. Obidve uzatvaracie packy na adaptéri
posurite do pozicie OFF. Zaistovacie Uchyty otoéte nahor
a adaptér uvolnite z hornej Casti filtra.

Vonkajsi filter vytiahnite zo skrine pomocou uchytov. Potom
otvorte vetky uzatvaracie spony a odoberte hornd ¢ast filtra.

N
o

Pred Cistenim priestoru erpadla otvorte uzatvaraci krizok na
dne hornej Casti filtra otaCanim dolava. Vyberte kryt erpadia,
rotor s lopatkovym kolesom a hriadel'

Casti ¢erpadla a mazaci kanal
dokladne vycistite pomocou
Cistiacej supravy EHEIM, ob;.
€. 4009560. Opatrne oplachni-
te hriadel' (riziko zlomenia!)
a potom znovu zmontujte a
nasad'te rotor.

Pri montazi davajte pozor na spravne ulozenie osovych prie-
chodiek, krytu ¢erpadla a tesniaceho krazku. Nasledne znovu
zaaretujte kryt Cerpadla pomocou uzatvaracieho kruzku.

TIP:

Ak by sa pri Cisteni dostala
voda do ochranného krytu
hornej Casti filtra, kryt treba
odskrutkovat a vytriet hand-
rou dosucha.

Filtrané materialy:

Z filtranej nadoby vyberte kryciu mriezku, vatu a filtratné
koSe.

Filtracné materialy dékladne vyplachujte vlaznou vodou, kym
neprestane vytekat kalna voda.

Biela filtra¢na vata sluzi na jemné mechanické filtrovanie
a mdze sa pouzif len jedenkrat, pretoze zachytené Gastice
nedist6t sa nedaju Gplne vymyt. PouZite novd vatu (obj. ¢.
2616265).

Modrafiltracna viozka (nachadza sa v suprave 1-krat, obj.
¢. 2616260) sa moze pouzivat opakovane 2 az 3-krat.
Pred pouzitim ju dékladne vyplachnite.

TIP:

V pripade pouzitia nového
substratu vzdy zmieSajte
asi 1/3 pouzitého fil-
tratného materialu s
novym materialom, aby sa
rychlejSie rozmnozili bak-
terialne kultary.

i

| Filter pouzivajte vzdy vo zvislej polohe.

FiltraénU nadobu umyte a znovu do nej vloZte filtratné koSe.



Najspodnejsi ko$ zatlatte az na plochu a dbajte na tesné
dosadnutie dal$ich filtracnych ko$ov. Otvory rar filtracnych
koSov musia byt pritom nad sebou a musia byt utesnené
gumenymi tesneniami.

Vlozte novd filtraénl vatu a kryciu mriezku.

POZOR: Biela filtracna vata sa nesmie vkladat pod Uchyt

kosa s filtranym materidlom!

Skontrolujte spravne dosadnutie a Cistotu profilového tesne-
nia na hornej ¢asti filtra.

Tesniaci krazok na hornej Casti filira potom zlahka natrite
vazelinou. HornG &ast filtra nasad'te na filtraén( nadobu.

Zatvorte vSetky uzatvaracie spony a filter umiestnite na dno
skrine.

Bezpecnostné upozornenia

W
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nehraju s pristrojom.

Pouzivajte len v uzatvorenych priestoroch na akvaristické tcely. Filtre do akvarii st uréené len na domace pouzivanie.

Skontrolujte pripadné posko-
denia a spravne ulozenie
vSetkych 3 tesniacich krazkov
na adaptéri a zlahka ich natri-
te vazelinou. Nasadte adap-
tér a zaaretujte ho.

Po otvoreni oboch uzat-
varacich pak na adaptéri
(pozicia ON) sa filter znovu
samostatne naplni vodou a je
pripraveny na prevadzku.

Filter potom uvedte do pre-
vadzky zapojenim zastréky
do elektrickej siete.

Predtym, nez ponorite ruku do akvaria, odpojte od elektrickej siete vSetky elektrické pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode. Skor nez otvorite filter, odpojte ho od elektrickej siete.
Napajacie vedenie pristroja sa neda nahradit. V pripade poskodenia napajacieho vedenia treba pristroj zlikvidovat. Cerpadlo nikdy nenoste zavesené za kabel; kabel nezalamuijte.

Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani nedostatoénymi skiisenostami, ani nedostatoénymi vedo-
mostami okrem pripadu, ak sii pod dohFadom zodpovednej osoby alebo v pripade, ak ich tato osoba pouéi o pouzivani pristroja. Deti by mali byt pod dohFadom, aby bolo zrejmé, Ze sa

ﬁ 20| @ Magnetické polia tychto pristrojov mozu sposobovat elektronické alebo mechanické rusenie &i poskodenia. Plati to aj pre kardiostimulatory. Potrebné bezpeénostné odstupy tre-

ba zistit' v priruckach tychto medicinskych pristrojov.

Pozor: Filter pouzivajte vzdy vo zvislej polohe.

Pozor: V priebehu udrzbovych prac vznika nebezpecenstvo pomliazdenia prstov spdsobené velkymi magnetickymi silami.
Pre vau viastnii bezpeénost' sa odporaéa vytvorit so siefovym kablom odkvapkavaciu sluéku, ktora zabrani tomu, aby sa pripadné voda teiica po kabli dostala do
elektrickej zasuvky. Ak sa pouZiva rozboGovacia zasuvka, musi byt umiestnena nad sietovym zapojenim filtra.

Ked'ze sa pri spractivani dreva pouzivajl laky a lesklé natery, mdzu posobenim chemickej reakcie nozicky pristroja zanechat na nabytku alebo parketovych podlahach
viditePné znacky. Pristroj by sa preto nemal ukladat na drevené povrchy bez ochrany.

Pri vibere miesta pre pristroj dbajte na vy$ku instalacie. Na dosiahnutie optimélnej funkénej bezpeénosti méze byt medzi hladinou vody a dnom filtra max. 180 cm.

_ Tu: | Hm
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Nebezpecenstvo popalenia: V pristrojoch s vyhrievanim bud'te opatrni pri kontakte s vyhrievacou $piralou.
Dodrziavajte preventivne opatrenia pri manipulacii so suéiastkami citlivymi na elektrostatické vyboje.

Pristroj ani jeho ¢asti necistite v umyvacke. Nie je vhodny do umyvacky!

Tento produkt nelikvidujte s beznym domécim odpadom. Dopravte ho do miestnej zberne odpadu.

=X > B> P

Produkt je odskisany podFa prislusnych narodnych predpisov a noriem a zodpovedé normam EU.
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max.
180 cm




Filtru extern 2426

EHEIM

| Nu umpleti excesiv, nu blocati gaura conductei. |

® Partea superioarad a filtrului @ Garnitura de etansare
® Teava de intrare ® Grila capac ® Filtru din filt (alb) ® Filtru
grosier din burete / albastru @ Garnituri etanse din cauciuc
Containere cu materiale filtrante ® Cleme de inchidere
Recipient filtru @ Adaptor cu doua tevi integrate @ Clema
de furtun @ Teava de intrare @ Filtru de intrare ® Teava de
iesire de sigurantd ® Conductd duza cu dop de inchidere
@ Ventuze cu cleme ® Furtunuri ® Vaselina.

La despachetare, verificati dacé sunt prezente toate piesele.

Asamblare

Deblocati toate cele patru cleme de blocare de pe recipientul
filtrului si impingeti-le n sus. Partea superioara a filtrului poa-
te fi usor ridicata cu ajutorul celor doua manere integrate.

%

Scoateti grila capacului si filtrul de 1ana si scoateti filetele indi-
viduale unul dupa altul. Ménerele filtrelor si materialul de fil-
trare pot fi trase in sus. Apoi umpleti insertiile cu material de
filtrare.

-

h---

Umpleti recipientele inferioa-
re de filtrare cu materiale fil-
trante EHEIM.

Umpleti a doua insertie pana
sub margine cu compusul de
filtrare biologica SUBSTRAT.

Apoi clatiti bine materialul filtrant din cos sub apa curenta
pana cand apa nu mai este tulbure.

Puneti filtrul cu filtrul albastru inapoi in recipientul pentru fil-
trare si apasati-I ferm pana se aseaza pe barele de sustinere.
Acest lucru asigura o etansare sigura intre filtru si recipient.

Glisati si al doilea filtru, gaurile tevilor trebuie sa fie una peste
alta si sa formeze o conexiune sigurd cu garniturile de cau-
ciuc. Coborati din nou bara de méner si asigurati-va ca toate
insertiile filtrului sunt la nivel unul cu altul. Atasati a doua gar-
nitura de cauciuc la insertia superioara a filtrului.

Apoi asezati filtul filtrant si acoperiti cu grila in asa fel, incat
gaura sa se aseze peste deschiderea tevii.

ATENTIE: Léana filtrului nu trebuie asezata sub suportul
cosului pentru material filtrant!
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Verificati daca etansarea profilului din partea superioara a filtru-
lui nu este murdara si ca se potriveste perfect in canelura sa.

Asezati partea superioara pe recipientul filtrului, prin care teava
partii superioare a filtrului trebuie sa fie introdusa in ghidajul de
teava a insertiilor de mai jos. Inchideti toate cele patru cleme de
blocare.

—.—|

Instalarea furtunului
Inchideti conectorul cu robinet dublu integrat, prin impingerea
ambelor manete mici ale adaptorului in pozitia OFF.

Tmpingeti furtunurile incluse Tn pachet pe conexiunile furtunu-
lui de pe adaptor cat de mult se poate. Pentru ca acesta se
poate dovedi a fi dificil de realizat, inmuiati varfurile furtunuri-
lor flexibile in apa fierbinte in prealabil.

Este important sa folositi doar furtunuri EHEIM originale.

AN

off off
37 n
1 =
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ATENTIE:

Inainte de a introduce adap-
torul pentru racordurile furtu-
nului in partea superioara a
filtrului  (pompa), verificati
daca toate cele trei inele de
etansare nu sunt deteriorate
si sunt agezate corect. Pen-
tru a usura asamblarea, un-
geti usor inelele de etansare

Asezati clemele de furtun alcatuite din doua parti in jurul furtu-
nilor instalate, puneti la pozitia corecta si fixati.

a0 0D wm | |

cu putina vaselina.

Inserati conectorul cu robinet dublu integrat cu clema de blo-
care in pozitie ridicata in deschiderea pe pompa. Pentru a fixa
clema de blocare in pozitia etansa apasati ménerul in jos.

Asezati filtrul complet asamblat si gata de folosire in partea de
mai jos al dulapului acvariului, si fiti atenti la distanta de Tnaltime
prescrisa: trebuie sa existe maximum 180 cm intre suprafata
apei si podeaua filtrului pentru a obtine o functionare optima.

A

max. 180 cm

-
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Asezati cosul de filirare pe
conducta de aspiratie si
atasati-l la peretele interior al
acvariului cu doua cleme si
ventuze.

Nota: Cand utilizati montura
de filtrare externda EHEIM
professionel (nr. comanda
7656450), conducta de aspi-
ratie trebuie doar impinsa la
loc.

Conectati cotul de iesire si
conducta duzei cu un tub
scurt si montati-l in acvariu
folosind cleme si ventuze.

in functie de circumstante,
poate fi atasat la peretele din
spate sau la unul dintre
peretii laterali.

inchide’;i partea deschisa a tubului duzei cu dopul inclus.

SFAT: in functie de intensitatea dorita a miscarii suprafetei,
conducta duzei poate fi instalata fie sub, fie la nivelul apei.

Ghidati furtunurile de la filtru
prin deschiderea din perete-
le din spate al dulapului.

Conectati conducta de aspi-
ratie asamblata la partea de
aspiratie si cotul de iesire la
teava de iesire a filtrului.

Asigurati-va ca furtunurile
sunt asezate fara probleme
si nu au ndoituri. Eventual
scurtati-le daca este nevoie.

SFAT: A
Puneti furtunurile flexibile in apa cald&. In acest fel, orice
indoituri pot fi indreptate usor.

Instalare

Acum deschideti manetele
robinetelor pe adaptor im-
pingandu-le in directia furtu-
nurilor (pozitia ON).

Apoi slabiti furtunul de presi-
une pe conducta duzei i
restabiliti ciclul apei. Setul
practic de instalare EHEIM
SET 1 (nr. de comanda
4005300, 16 mm @) sau dis-
pozitivul de aspiratie EHEIM
(nr. de comanda 4003540)
sunt deosebit de potrivite
pentru aceasta. Filtrul extern
se umple automat cu apa. NF. 4005300
Apoi restabiliti conexiunea 0 ‘
furtunului. [ 1

Nr. 4003540 %

Dupa ce toate conexiunile furtunului au fost verificate din nou
pentru scurgeri si suportul furtunului a fost verificat pentru a
se potrivi corect, filtrul este pus in functiune prin conecta-
rea acestuia la priza de retea.

SFAT: Debitul filtrului poate fi reglata in mod continuu pe par-
tea de presiune impingand fin in sus si jos maneta mica de
inchidere integrata (OUT).

ATENTIE: Puterea pompei nu trebuie redusa niciodata pe
partea de aspiratie (IN).
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intretinere si ingrijire

Scoateti conectorul din retea. Inchideti ambele manete mici de
inchidere ale adaptorului in pozitia OFF. Trageti in sus suportul
de blocare si scoateti adaptorul din partea superioara a filtrului.

Scoateti filtrul extern din dulap prin cele doud ménere adan-
cite. Apoi deschideti toate clemele de blocare si scoateti par-

tea superioara a filtrului.

o

Pentru a curata cavitatea pompei, deschideti inelul de blocare
din partea inferioara a partii superioare a filtrului rotindu-Il spre
stdnga. Scoateti apoi capacul pompei, rotorul si axul.

Curatati bine piesele pompei
si canalul de lubrifiere cu
setul de curatare EHEIM (nr.
4009560). Clatiti cu atentie
axa (pericol de ruperel) si
apoi puneti rotorul la loc si
introduceti- in pozitie.

90

La asamblare, asigurati-va ca bucsele axului, capacul pom-
pei si inelul de etansare sunt asezate corect. Apoi blocati din
nou capacul pompei cu inelul de blocare.

SFAT:

Daca apa patrunde in capa-
cul partii superioare a filtrului
in timpul curatarii, suruburile
capacului pot fi desurubate
si capacul poate fi sters cu o
carpa.

Recipientele cu materiale de filtrare:

Indepértati grila capacului, 1ana si insertiile de filtrare din reci-
pientul pentru filtru.

Clatiti bine recipientul cu material filtrant in el cu apa célduta
- pana cand apa nu mai este tulbure.

Filtul filtrant alb este utilizatd pentru filtrarea mecanica fina si
poate fi utilizata o singura data, deoarece particulele de
murdarie aderente nu pot fi complet indepartate prin spalare.
Folositi filt nou (nr. de comanda 2616265).

Buretele filtrant albastru (1 x inclus in set, nr. comanda
2616260) poate fi refolosit de 2 - 3 ori.
Spalati bine Tnainte de utilizare.

SFAT:

Cénd utilizati SUBSTRAT,
amestecati aproximativ 1/3
din materialul filtrant folo-
sit cu noul material, astfel
incat culturile bacteriene
sa se inmulteasca mai
repede.

Utilizati acest dispozitiv de filtrare intotdeauna in ozitie
verticala!

Spalati recipientele de filtrare si apoi puneti insertiile filtrante
inapoi inauntru.



Apasati recipientul inferior pana la barele de sustinere si asi-
gurati-va ca urmatoarele recipiente de material de filtrare sunt
asezate bine la loc. Tevile recipientelor trebuie sa fie aliniate
si sigilate cu garnituri de cauciuc.

Verificati toate cele 3 inele de
etansare de pe adaptor pen-
tru deteriorare si potrivire
corectd si ungeti-le usor cu
vaselina. Introduceti adapto-
Puneti filt nou de filtrare si acoperiti cu grila. rul si fixati-l la loc.

Dupa ce ambele manete
mici de inchidere de pe
adaptor sunt deschise (po-
zitia ON), filtrul se umple
automat din nou cu apa si
este gata de utilizare.

ATENTIE: Filtul alb de filtrare nu trebuie asezat sub supor-
tul cosului de material filtrant!

Verificati etanseitatea profilului din partea superioara a filtrului
sa fie curate si sa se aseze bine.

Apoi puneti din nou filtrul in
functiune prin conectarea la
reteaua de electricitate.

Apoi ungeti usor inelul de etansare din partea superioara a fil-
trului cu vaselind. Asezati partea superioara a filtrului pe reci-
pientul filtrului.

Inchideti clemele de blocare si asezati filtrul in dulap.

Instructiuni de siguranta

@ A se utiliza numai in incaperi inchise pentru aplicatii in acvariu. Filtru pentru acvariu numai pentru uz casnic.

inainte de a vi scufunda mana in apa din acvariu, deconectati de la retea toate dispozitivele electrice din apa. inainte de a deschide filtrul, deconectati-l intotdeauna de la sursa de alimen-
tare.

’;,"‘ Cablul de conectare al dispozitivului nu poate fi inlocuit. Dacé cablul de alimentare este deteriorat, dispozitivul trebuie abandonat. Nu transportati niciodata pompa de cablu; nu indoiti
/N cablul.
Q Acest dispozitiv nu este destinat s fie utilizat de persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale limitate sau lipsa de experienta si/ sau cunostinte, cu exceptia cazu-
luiin care acestea sunt supravegheate sau primesc de la o persoana responsabila pentru siguranta lor instructiuni privind modul de utilizare a dispozitivului. Copiii trebuie supravegheati
pentru a se asigura ca nu se joaca cu acest dispozitiv de filtrare.

@| 20cm |® Cu aceste dispozitive, cAmpurile magnetice pot provoca interferente sau deteriorari electronice sau mecanice. Acest lucru este valabil si pentru stimulatoarele cardiace.
Distantele de sigurantd necesare pot fi gasite in manualele pentru aceste dispozitive medicale.

T e

Atentie: in timpul lucrérilor de intretinere exista riscul zdrobirii degetelor din cauza fortelor magnetice mari.

Pentru propria sigurant, este recomandabil sa formati o bucla de picurare cu cablul de alimentare pentru aimpiedica patrunderea apei de-a lungul cablului in priza. 'i
Cand utilizati o priza de distributie, aceasta trebuie pozitionata deasupra conexiunii de retea a filtrului. b, =

'
-

fronmnn: '

Deoarece in prelucrarea lemnului dulapurilor sunt utilizate multe vopsele si lacuri diferite, picioarele dispozitivului pot ldsa urme vizibile pe mobilier sau parchet in -
urma reactiilor chimice intre apa si lemn. Prin urmare, dispozitivul nu trebuie asezat pe suprafete din lemn fara protectie.

Cénd alegeti locatia dispozitivului, acordati atentie inaltimii de instalare. Pentru a obtine o fiabilitate functional optima, intre suprafata apei i baza filtrului poate exi-
sta o diferenta de maxim 180 cm.

Atentie: Utilizati filtrul intotdeauna in pozitie verticala. . T vvvvv

Pericol de arsuri: La dispozitivele cu incélzire, aveti grija la atingerea elementului de incalzire.

max.
P . . ! ~ . 180 cm
Respectati masurile de precautie la manipularea componentelor pe cale de descarcare electrostatica. -

Nu curatati dispozitivul - sau parti ale acestuia - in masina de spélat vase. Spalarea cu masina de spalat vase nu este sigura! E 1

Nu aruncati acest produs cu deseurile menajere normale. Duceti-l la firma localé de deseuri speciale.

X > B PP

Produsul este aprobat in conformitate cu reglementarile si liniile directoare nationale respective si corespunde standardelor UE. c €
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Harici Filtre 2426 EHEIM

| Asirn doldurmayin, boru gecisini engellemeyin. |

@ Filtre Ust kismi @ Profil conta ® Boru mansonu @ Kapak
1zgaras| ® Filtre elemani/beyaz ® Filtre kegesi/mavi @ Lastik
kovanlar ® Filtre elemanlari ® Kapatma klipsi @ Filtre haznesi
@ Kesici musluklu adaptér @ Hortum tutucu ® Emme borusu
Filtre sepeti ® Cikis dirsegi ® Sizdirmazlik tapali nozul
borusu @ Vantuzlu kelepge braketi ® Hortumlar ® Vazelin

Paketi agarken lUtfen tim pargalarin mevcut olup olmadigini
kontrol edin.

Montaj
Filtre kabindaki dért kilitleme klipsini de disari dogru katlayin

ve yukariya itin. Filtrenin Gst kismi, iki girintili kulp yardimiyla
kolaylikla kaldirilabilir.

i
i

n-
| i

- - -
E—

{

Kapak 1zgarasini ve filtre kecgesini ¢ikarin ve tek tek filtre
yuvalarini arka arkaya c¢ikarin. Filtre yuvalarinin girintili tutma
cubuklari yukari dogru cekilebilir. Ardindan yuvalari filtre ele-
mani ile doldurun.

Alt filtre kabini EHEIM filtre
keceleri ile doldurun.

ikinci yuvayi biyolojik filtre
elemani SUBSTRATE ile
kenarin hemen altina kadar
doldurun.

ol

3

Ardindan sepetteki filtre malzemesini akan su altinda, suyun
bulanikhgi gidene kadar iyice durulayin.

Mauvi filtre kegeli filtre elemanini filtre kabina tekrar geri koyun
ve destek kdprisiine oturana kadar sikica bastirin. Bu, filtre
yuvasi ile kap arasinda guvenli bir sizdirmazlik saglar.

Ayrica ikinci filtre ekini kaydirin, burada boru agikliklar Gst
Uste olmali ve lastik rondelalarla glivenli bir baglanti olusturm-
alidir. Tutma ¢ubugunu tekrar indirin ve tim filtre yuvalarinin
birbiriyle ayni hizada oldugundan emin olun. ikinci lastik ron-
delayi st filtre yuvasina takin.

Ardindan beyaz filtre elemanini ve kapak i1zgarasini, delik
boru acikhginin Gzerine gelecek sekilde yerlestirin.

DIKKAT: Beyaz filtre elemani filtre sepetinin braketinin alti-
na yerlestiriimemelidir!
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Filtrenin Ust kismindaki profil contasinin kirli olmadigini ve
oluguna tam oturdugunu kontrol edin.

Ust kismi filtre kabina yerlestirin, bdylelikle filtre Gst kisminin
boru soketi filtre eklerinin boru kilavuzuna takilmalidir. Dért
kilit klipsini de kapatin.

—.—|

Hortum montaji

Kapatma musluklarini kapatmak icin, adaptérin her iki kol
kolu da KAPALI konuma getirilir.

Birlikte verilen hortumlari gidebildigi kadar adaptér Gzerindeki
hortum baglantilarina itin. Hortumlari énceden 1lik suyla
yumusatin.

Prensip olarak sadece orijinal EHEIM hortumlarini

apl Kapal

0\‘ \,
Ay Ak Z

DIKKAT:

Hortum baglantilari  igin
adaptoru filtrenin Gst kismi-
na yerlestirmeden énce, ¢
contayl da hasarli ve dogru
oturmus olup olmadiklan
bakimindan kontrol edin.
Montaji kolaylastirmak icin
contalari biraz Vazelin ile
hafifce yaglayin.

iki parcall hortum tutucusu takili hortumlarin etrafina yerlestiri-
lir, yan tarafa asilir ve birbirine tutturulur.

a0 0D & | | I

Adaptori, dikey kilitleme braketiyle birlikte filtrenin tst kismin-
da saglanan agikliga tam olarak yerlestirin ve ayni anda
adaptor kilitteme braketine bastirirken, yerine oturana kadar
kapatin.

Tamamen hazirlanmig filtreyi kabinin tabanina yerlestirin.
Ongorulen yukseklige dikkat edin: Optimum calismay!i sagla-
mak i¢in su yuzeyi ile filtre tabani arasinda maksimum 180 cm
olmalidir.

4

maks. 180 cm

.
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Filtre sepetini emme borusu-
na yerlestirin ve iki kelepge
ve vantuz ile akvaryumun i¢
duvarina takin.

Uyan: EHEIM professionel
harici filtre araytzina kullanir-
ken (siparis no. 7656450),
emme borusu sadece Klips ile
tutturulur.

Cikis dirsegini ve meme
borusunu kisa bir hortumla
baglayin ve kelepgeler ile
vantuzlari kullanarak
akvaryuma monte edin.

Olgiilere bagli olarak arka
duvara veya yan duvar-
lardan birine takilabilir.

Nozul borusunun acik tarafini ekteki tipa ile kapatin.

IPUCU Yiizey hareketinin istenilen yogunluguna bagli olarak
nozul borusu su seviyesinin altina veya seviyesine monte edi-
lebilir.

Filtreden gelen hortumlari,
kabinin arka duvarindaki
acikliktan gegirin.

Monte edilmis olan emme
borusunu emme tarafina ve
cikis dirsegini filtrenin basing
tarafina baglayin.

Hortumlarin dizgin bir sekil-
de vyerlestirildiginden ve
biikulmediginden emin olun.
Gerekirse kisaltin.

iPUCU:
Hortumlari 1lik suyla yumusatin. Bu sekilde herhangi bir
bikulme kolaylikla dizeltilebilir.

94

Devreye alma
Simdi, her iki kolu hortum kila-
vuzu yobninde (ACIK konu-

m——

mu) hareket ettirerek filtrenin N
adaptérindeki kapatma mus- ok B

luklarini agin. — G QK5 M
Ardindan  nozul  borusu

Uzerindeki basing hortumunu
gevsetin ve su sirkilasyonu-
nu yeniden saglayin. Pratik M\ j.
EHEIM Kurulum SET 1 (sipa- i
rs$ no.

4005300, 16 mm @) veya h
EHEIM emme cihazi (siparis
no. 4003540) bununiigin 6zel- |~ —
likle uygundur Dis filtre kendi-
liginden su ile dolar. Ardindan
hortum baglantisini yeniden
kurun. |

4003540 %

Tum hortum baglantilari tekrar sizdirmazlik agisindan kontrol
edildikten ve hortum tutucusunun dogru oturup oturmadigi
kontrol edildikten sonra, filtre elektrik fisi takilarak
calistinihir,

4005300

T Agk
GIRIS  CIKIS

IPUCU: Filtre performansi, entegre kapama vanasi (CIKIS)
araciligiyla basma tarafinda kademesiz olarak diizenlenebilir.

DIKKAT: Pompa kapasitesi, emme tarafinda (GiRIS) asla
azaltilmamalidir.




Bakim Ve Temizlik

Fisi cekin. Adaptdr Gzerindeki her iki kapatma kolunu da
KAPALI konuma getirin. Kilitleme braketini yukari dogru dén-
dardn ve adaptoru filtrenin Gst kismindan ¢ikarin.

Harici filtreyi iki girintili kulp ile kabinden ¢ikarin. Ardindan tim
kilitteme Kklipslerini agin ve filtrenin Gst kismini ¢ikarin.

\1‘%%{/
Y

Pompa haznesini temizlemek icin, filtrenin Gst kisminin altin-
daki kilitteme halkasini sola gevirerek acin. Ardindan pompa
kapagini, carki ve mili ¢cikarin.

(siparis no. 4009560) ile
pompa pargalarini ve yagla-
ma kanalini iyice temizleyin.
Mili dikkatlice durulayin (kiril-
ma riski!) ve sonra ¢arki tekr-
ar bir araya getirerek yerine
yerlestirin.

Montaj sirasinda aks kovanlarinin, pompa kapaginin ve sizdir-
mazlik halkasinin dogru sekilde oturdugundan emin olun. Ardin-
dan pompa kapagini kiliteme halkasi ile tekrar kilitleyin.

iPUCU

Temizleme sirasinda filtrenin
Ust kisminin kapagina su
girerse, kapak sokulip bir
bezle silinebilir.

Filtre elemanlari:

Kapak 1zgarasini, keceyi ve filtre elemanlarini filtre kabindan
cikarin.

Filtre malzemesini, bulaniklik kalmayana kadar 1lik suyla iyice
yikayin.

Beyaz filtre kegcesi mekanik ince filtreleme icin kullanilir ve
yapisan kir parcaciklari tamamen yikanamayacagi i¢in sade-
ce bir kez kullanilabilir. Yeni kece (Siparis No. 2616265) kul-
lanin.

Mavi filtre kecesi (1 adet sete dahildir, Siparis No.
2616260) 2 - 3 kez tekrar kullanilabilir.
Kullanmadan 6nce iyice yikayin.

iPUCU

SUBSTRAT koyarken, bak-
teri kiiltiirlerinin daha hizh
cogalmasi icin kullaniimig

MR filtre malzemesinin yaklasik
- 1/3'Unli  yeni malzeme
' karistirin.

| Filtreyi her zaman dik konumda calistirin.

Filtre kabini yikayin ve ardindan filtre yuvalarini tekrar iceri.
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Alt ek pargcayi destek gubuklarina dogru bastirin ve altindaki
filtre yuvalar ile ayni hizada oldugundan emin olun. Filtre
yuvalarinin boru agikliklari Gst Uste gelmeli ve lastik rondel-
alarla sizdirmazliklari saglanmalidir.

Yeni filtre kegesini takin ve kapak 1zgarasini kapatin.

DIKKAT: Beyaz filtre elemani filtre sepetinin braketinin alti-
na yerlestiriimemelidir!

Dogru oturma ve temizlik icin filtrenin Gst kismindaki profil
contasini kontrol edin.

Ardindan filtrenin Gst kismindaki contayi vazelin ile hafif¢e
yaglayin. Filtrenin tst kismini filtre kabina yerlestirin.

Kilitleme klipslerini kapatin ve filtreyi kabin tavanina yerlegti-
rin.

Emniyet Uyarilari

NE

bals

>

durulmalidir.

Akvaryum uygulamalari icin sadece kapali odalarda kullanin. Sadece evde kullanim i¢in akvaryum filtresi.

Elinizi akvaryum suyuna daldirmadan dnce sudaki tiim elektrikli cihazlarin figlerini cekin. Filtreyi agmadan dnce daima gii¢ kaynagindan ayirin.

Adaptér Gzerindeki Ug¢ con-

tanin hepsini hasar ve dogru
oturma icin kontrol edin ve
vazelinle hafifce yaglayin.
Adaptéri takin ve kilitleyin.

Adaptdr Uzerindeki her iki
kapatma kolu da agildiktan
sonra (ACIK konum), filtre
kendi kendini tekrar suyla
doldurur ve ardindan kullani-
ma hazir hale gelir.

Ardindan fisi takarak filtreyi
tekrar caligtirin,

Cihazlarin gii¢ kablosu degistirimemelidir. Gii¢ kablosu hasar goriirse, cihaz hurdaya ¢ikariimalidir. Pompay! hichir zaman kablodan tutarak tasimayin, kabloya kat yaptirmayin.

Bu cihaz, cihazin nasil kullanilacagina iliskin giivenlik talimatlarindan sorumlu bir kisi tarafindan gézetilmedikce veya yonlendirilmedikge, sinirli fiziksel, duyusal veya zihinsel yeteneklere
sahip veya deneyim ve/veya bilgi eksikligi olan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullanilmak iizere tasarlanmamistir. Cihazla oynamamalarini saglamak igin ¢ocuklar gdzetim altinda bulun-

ﬁ J2vem | ® Bu cihazlarin olusturdugu manyetik alanlar, elektronik veya mekanik arizalara veya hasarlara neden olabilir. Bu ayni zamanda kalp pilleri icin de gegerlidir. Bu tibbi cihazlar igin

gerekli giivenlik mesafeleri, bunlarin kullanim kilavuzlarinda belirtilmistir.

X B> > PP

Dikkat: Bakim caligmalari sirasinda, yiiksek manyetik kuvvetler nedeniyle parmaklarin ezilme riski vardir.

Kendi emniyetiniz igin, kablo boyunca akmasi muhtemel suyun prize girmesini 6nlemek i¢in baglanti kablosu iizerinde bir damlama ilmegi olusturmaniz tavsiye edilir.
Bir ¢oklu priz kullanilmasi durumunda bunlar, filtre sebeke baglantisinin yapildigi yerin iist tarafina gelecek sekilde yerlestirilmelidir.

Ahsap islemede cok cesitli boya ve cilalar kullanildigindan, bunlar iizerinde kimyasal bir reaksiyona neden olabilecek cihaz ayaklar mobilya veya parke zeminlerde
goriiniir kalintilar birakabilir. Bu nedenle cihaz, arada koruyucu olmadan ahsap yiizeylere yerlestiriimemelidir.

Cihazin yeri secilirken montaj yiiksekligine dikkat edilmelidir. Optimum islevsel giivenilirligi elde etmek icin, su yiizeyi ile filtre tabani arasinda maksimum 180 cm
olmaldir.

Dikkat: Filtre her zaman dik konumda calistinimaldir.

Yanma riski: Isitmali cihazlarda, 1sitma elemanina dokunurken dikkatli olunmalidir.

Elektrostatik desarj tehlikesi olan bilesenlerle calisirken ihtiyati tedbirlere uyulmalidir.

Cihazi veya parcalarini bulasik makinesinde yilkamayin. Bulagik makinesinde yikamak icin uygun degildir!
Bu Urriinii normal evsel atiklarla birlikte atmayin. Bdlgenizdeki atik toplama yerine gétiiriin.

Uriin, ilgili ulusal mevzuata ve yonergelere gére onaylanmis olup AB standartlarina uygundur.
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Spolijni filter 2426 EHEIM

| Ne prepunjavati, voditi rauna da se ne zacepi prolaz za cev. |

® Gorniji deo filtera @ Zaptivka profila ® Cevni dodatak @ Pokri-
vna reSetka ® Flis filtera/beli ® Platno filtera/g @ Gumene navla-
ke ® Filterski uloSci @ Stezaljka za zatvaranje ® Posuda filtera
@ Adapter sa zaustavnim slavinama @ Drza¢ creva ® Usisna
cev @ Korpa filtera ® Ispusni luk ® Mlaznica sa ¢epom za zat-
varanje @ Stezaljka sa vakumskim drza¢em ® Creva ® Vaze-
lin.

Molimo da prilikom raspakivanja proverite da li su isporuceni
svi delovi.

Montaza

Izvaditi sva Cetiri zatvaraa naginjanjem posude filtera i gur-
nuti prema gore. Pomoc¢u dva udubljenja za hvatanje, gorniji
deo poklopca moze udobno da se podigne.

-
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Skinuti pokrivnu reSetku i flis filtera i izvaditi, jedan po jedan,
pojedinacne filterske uloSke. Upustene drske filterskih uloza-
ka mogu da se izvuku prema gore. Zatim uloSke napuniti fil-
terskom masom.

napuniti EHEIM filterskim

plathom.

Drugi ulozak napuniti skoro
do ivice bioloSkom filterskom
masom skoro do ivice biolos-
kom filterskom masom SUB-
STRAT.

Zatim filtersku masu u korpi temeljno ispirati pod teku¢om
vodom sve dok voda ne prestane da bude zamucena.

Staviti ponovo filterski ulozak zajedno sa plavom filterskom
prostirkom u posudu filtera i pritisnite ga snazno nadole dok
se ne smesti ispravno na podlogu. Time je obezbedena sigur-
na zaptivenost izmedu filterskog ulo$ka i posude.

Drugi filterski ulozak takode ugurati, pri ¢emu otvori za cevi
moraju da budu jedni iznad drugih i da sa gumenima navla-
kama obrazuju siguran spoj Dr8ku ponovo upustiti i voditi
raCuna da su svi filterski ulosci medusobno u ravni. Drugu
gumenu navlaku navuci na gorniji filterski ulozak Drugu gume-
nu navlaku ponovo navuéi na gornji ulozak filtera.

Zatim staviti beli filterski flis i pokrivnu reSetku tako da se rupa
nade na otvoru za cev.

PAZNJA: Beli filterski flis ne sme da se stavi ispod luka
korpe filterske mase!
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Proverite da li je profilna zaptivka na gornjem delu filtera Cista
i da li ispravno naleze u svoj Zleb.

Gornji deo staviti na posudu filtera, pri ¢emu cevni dodatak
gornjeg dela filtera mora da se stav u otvor za cevi filterskog
uloska. Zatvoriti sve Cetiri stezaljke.

—.—|

Instalacija creva

Za zatvaranje zaustavnih slavina se obe poluzne ruc¢ke adap-
tera prebace na poziciju OFF.

PriloZzena creva gurnuti do grani€nika na kratke delove creva
na adapter. Prethodno toplom vodom malo omeksati creva.

U nacelu koristiti samo EHEIM originalna creva.

AN

off off
9( n
1 =
—-___‘———__

PAZNJA:

Pre nego $to se adapter za
crevne prikljucke stavi u
gornji deo filtera, sva tri zap-
tivna prstena proveriti na
oSteéenja i ispravnu names-
tenost. Radi lak§8e montaze,
zaptivne prstenove malo
podmazati vazelinom.

Dvodelni drza¢ creva se stavlja oko montiranih creva, zakacen
sa strane i spojen spojnicom.

a0 0 | | B

Adapter sa nagore podignutim lu¢nim zatvaraem gurnuti u
predvideni otvor na gornjem delu filtera i uz istovremeni priti-
sak na luéni zatvara¢ adaptera, zatvoriti dok ne uskoci zatvo-
riti dok ne uskodi.

Kompletno pripremljen filter staviti u donji ormar. Voditi racu-
na o propisanom visinskom rastojanju: rastojanje izmedu
povrSine vode i dna filtera sme da iznosi maksimalno 180 cm
da bi se postigao optimalan naéin rada.

A

maks. 180 cm

-
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Staviti korpu filtera na usisnu
cev i pri¢vrstiti je pomocu
dve stezalike i vakumska
drzac¢a na unutradnju strani-
cu akvarijuma.

Napomena: U slu€aju pri-
mene EHEIM professionel
interfejsa spoljnog filtera (br.
art. 7656450), usisna cev
treba samo da uskoéi.

Izlaznu krivinu i mlaznicu
spoijiti kratkim komadom cre-
va i montirati ih pomocu ste-
zaljke i vakumskog drzaca u
akvarijum.

U zavisnosti od dimenzija,
sledi stavljanje na zadnju
stranicu ili na jednu od boc¢-
nih stranica.

Otvorenu stranu mlaznice zatvoriti prilozenim ¢epom za zat-
varanje.

SAVET: U zavisnosti od Zeljenog intenziteta kretanja povrsi-
ne, mlaznica moze da se instalira ispod ili na nivou povrSine
vode.

Sprovesti creva od filtera
kroz otvore na bo¢noj strani-
ci ormara.

Povezati montiranu usisnu
cev sa usisnom stranom, a
izlaznu krivinu sa potisnom
stranom filtera.

Voditi rauna da su creva
instalirana ravno i da nigde
nisu presavijena. Eventual-
no ih skratiti.

SAVET:
Creva malo omeksati u toploj vodi. Na taj nac¢in mogu lako da
se isprave eventualna presavijena mesta.
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Pustanje u rad

Sada otvorite zaustavne sla-
vine na adapteru filtera, tako
Sto ¢ete obe poluzne rucke
da prebacite ka smeru vodi-
ce creva (pozicija ON).

Nakon toga otpustiti potisno
crevo na mlaznici i ponovo
uspostaviti cirkulaciju vode.
Za to je pogodan pre svega
pogodan prakti¢cni EHEIM
instalacioni SET 1 (br. art.
4005300,16 mm o) ili EHEIM
usisiva¢ (br. art. 4003540).
Spoljni filter se samostalno
puni vodom. Zatim ponovo
spoijiti creva.

br. 4003540 %

br. 4005300

Nakon §to su svi spojevi creva jo$ jednom provereni na zap-
tivenost, a drza¢ creva na ispravnu namestenost, filter moze

da se pusti u rad preko mreznog utikaca.

SAVET: Preko integrisanog zaustavnog filtera (OUT) snaga
filtera moze bestepeno da se reguliSe sa potisne strane.

usisne strane (IN).

PAZNJA: Snaga pumpe nikada ne sme da se smaniji da




Odrzavanje i nega Prilikom montaze voditi rauna o ispravnom naleganju navla-
Izvudi utika€ za struju. Obe poluge za zatvaranje na adapteru ka, poklopca pumpe i zaptivnog prstena. Zatim ponovo staviti
prebaciti u poziciju OFF. Stezaljke za zakljuéavanje okrenuti poklopac pumpe sa prstenom za zaklju¢avanje.

nagore i odspojiti adapter od gornjeg dela filtera.

SAVET:

Ukoliko za vreme CcCiScenja
ude voda u haubu gornjeg
delafiltera, hauba moze da se
odsrafi i posusi suvom krpom.

Spoljni filter izvaditi iz ormara drzeci ga za dva udubljenja za

hvatanje Zatim otvoriti sve stezaljke i skinuti gornji deo filtera. Filterske mase:

Izvaditi reSetku, flis i uloske filtera iz posude za filter.

Temeljni isprati filtersku masu mlakom vodom - ispirajte sve
dok se viSe ne primecéuje zamucenost vode.

Beli filterski flis sluzi za mehanicko fino filtriranje i sme da se
% ﬁ koristi samo jednom zato Sto Cestice prljavstine ne mogu u

potpunosti da se operu. Koristiti novi flis (br. art. 2616265).

viv s - . Plava filterska tkanina (sadrzana u setu 1 x, br. art.
Za CiScenje prostora za pumpu, otvoriti prsten za zatvaranje 2616260) moze da se koristi 2-3 puta
na podnom delu gornjeg dela filtera lakim okretanjem nalevo. Pre korié¢enja temeljno isprati )

Izvaditi poklopac pumpe, rotor sa radnim kolom i osovinu.

SAVET:

Prilikom nove primene
SUBSTRAT po oko 1/3
koriSéene filterske mase
pomesSati sa materijalom
kako bi se kulture bakterija

r brze razmnozavale.

| Filter nacelno koristiti samo u uspravnom polozaju.

Delove pumpe i kanal za pod-
mazivanje temeljno odistiti
pomo¢u EHEIM seta za
¢is¢enje br. art. 4009560. Oso-
vinu paZljivo isprati (opasnost
od pucanjal), a zatim ponovo
sastaviti rotor i primeniti.

Isprati posudu filtera, a zatim ponovo ugurati filterske ulo$ke.
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Najdonji ulozak pritisnuti do podloge i voditi racuna da slededi
filterski uloSci budu u ravni. Otvori filterskih ulozaka za cevi
moraju da se nalaze jedan iznad drugog i zaptiveni gumenim
navlakama.

Stauviti filterski flis i reSetku.

PAZNJA: Beli filterski flis ne sme da se stavi ispod luka

korpe filterske mase!

Zaptivku profila na gornjem delu filtera proveriti na ispravnu
namestenost i Cistocu.

Zatim zaptivni prsten malo podmazati vazelinom. Gornji deo
filtera staviti na posudu filtera.

Sva 3 zaptivna prstena na
adapteru proveriti na oste¢en-
ja i ispravnu namestenost i
malo ih podmazati vazelinom.
Staviti adapter i zakljucati.

Nakon §to su obe zaustavne
poluge na adapteru otvorene
(polozaj ON), filter se ponovo
samostalno puni vodom i
nakon toga je spreman za
rad.

Na kraju filter preko utika¢a za
struju ponovo ukljugiti.

Zatvoriti stezaljke i staviti filter u donji ormar.

>
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Sigurnosne napomene

Koristiti samo u zatvorenim prostorijama za akvaristicka podrucja primene. Filteri za akvarijum samo za privatnu upotrebu.

Pre nego $to se ruka zaroni u vodu akvarijuma, sve elektriéne uredaje koje se nalaze u vodi iskljuciti iz struje preko utikaca. Pre otvaranja filtera nacelno ga iskljuéiti iz struje vadenjem

utikaca iz uticnice.

Prikljuéni kabl ovog uredaja ne mozZe da se zameni. U slu¢aju ostecenja kabla za struju, uredaj mora da se baci. Pumpu nikada ne nositi drze¢i je za kabl; kabel ne presavijati tako da se

lomi.

Ovaj uredaj nije namenjen da ga koriste osobe (ukljuéujuci i decu) sa ograni¢enim fizickim, senzorskim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i/ili nedovoljno znanja, osim
ukoliko su, adi njihove bezbednosti, pod stalnim nadzorom neke osobe ili dobijaju od nje instrukcije kako da koriste uredaj. Deca bi trebalo da budu pod nadzorom kako bi se osiguralo

da se ne igraju sa uredajem.

ﬁ |20em |® Magnetna polja ovih uredaja mogu da izazovu elektronske ili mehanicke smetnje ili oStecenja. Ovo vazi i za pejsmejkere. Potrebna sigurnosna rastojanja mogu da se pogleda-
ju u priruénicima ovih medicinskih uredaja.

Paznja: Prilikom radova odrZavanja postoji opasnost od prignjecenija prstiju usled visokih magnetnih sila.

Radi vase sopstvene bezbednosti preporucujemo da se sa kablom za struju napravi petlja za kapanje, koja spre¢ava da voda koja eventualno curi niz kabl dopre do
utiénice. Ukoliko se koristi razdelna kutija, ona mora da se smesti iznad prikljucka filtera na struju.

S obzirom na to da se koriste brojni lakovi i politure prilikom obrade drveta, stope uredaja mogu da ostave vidljive tragove na namestaju il parketu usled hemijskih
reakcija. Zbog toga uredaj ne bi trebalo stavljati na povrsine od drveta bez odgovarajuce zastite.

Prilikom izbora mesta postavljanja uredaja, voditi racuna o visini postavljanja. Da bi se postigla optimalna sigurnost funkcije, izmedu povrsine vode i dna filtera
razlika ne sme da bude ve¢a od maks. 180 cm.

Paznja: Filter nacelno koristiti samo u uspravnom polozaju.

Opasnost od opekotina: Uredaji sa grejanjem zahtevaju oprez pri dodirivanju grejne spirale.

Voditi raGuna 0 merama opreza prilikom rukovanja sa komponentama za koje postoji opasnost od elektrostatickog praznjenja.
Uredaj, ili njegove delove, ne stavljati u masinu za pranje sudova radi ¢i§cenja. Nisu postojani na sudomasine!

Ovaj proizvod ne bacati sa uobicajenim kuénim smecem. Odneste ga na odgovarajucu lokalnu deponiju.

Proizvod je ispitan prema vazeéim nacionalnim propisima i smernicama i odgovara standardima EU.
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Buemmnuii piiantp 2426

3anpeacTc s NePHIICTHATE JICMCHTEI H 2aC0PHATE BEBIBGIBI TPYD.

(1) Bepxuas wuacte ¢uabtpa (2) IlpodwuisHas yoaorHurtenbHas
npowiaaka (3) IarpyGok (4) 3ammrnas cerka (5) OuabTpylomuii
Mat/bensiit (6) OunstpopansHbeli xoner/cunuit (7) Pesunoswie
Hacaaky (8) Duabtpviomue amementsl (9) 3amenka (10) Kopnve
Qunbrpa (11) Anantep ¢ sanopHbivi Kpanamu (12) [nanrossiii samum
(13) Beacsisatomuii narpyGok (14) Ceruatsiii ¢guabtp (15) BeixoaHoi
oteog (16) “Mnefita™ (17) Kpenex ¢ npucockamu (18) [lnanrn (19)
Basenun.

osanyiicta, npoBepbTe NPH pACIAKOBBLIBAHHHA HAIMYHE BCEX JleTaneil.
Momnran

[Tojyiets M NOTAHYTH HABEPX BCE HETHIPE PACHIOIOKEHHBIE Ha KOPIyCe
tpunerpa  samensu. [lonesyacs oGoumu  yroyOGienusMH. CHHMHTE
BEPXHIOIO YacTh (PHIALTPA.

= -
T P
i i
1 1y
!': =
1 (N
(8 [N
vl 1
Ll Lt
= — =

BhItatmyre 3aimuTHYIO ceTKY H (PHILTPYIOMIMI MaT, 3aTem JApyr 3a JApyrom

BBIHBTC  OTJACTBHBIC  (DUIABTPYIOIHE  ¥IEMEHTBI.  BoiTanute  BBEpX
ONYHICHHBIE PYYKH  (DHILTPYIOMIMX  ICMEHTOR. 3aTeM  HANOIHMTE
AEMEHTBI (HIILTPY IOLICH Maccoii.

3anonuure HUXKHIO K0

hHILTPOBANLHY D EMKOCTE
hHALTPYIOLIMMI  MPOKIAJIKAMH
EHEIM.

Bropoil (uabTpyIonmi aeMeHT
clIE/IyeT BANOMHUTL JI0 CaMOTO ¢¢
Kkpas DHoJOrHHecKol (PUIbTPYIO-
meit maccoii SUBSTRAT.
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3atem (l!l{."fh TPVIOIYIO  Macey HeoOXOAHMO THATENLHO 1 POMBITE B
KOP3HHKE NoJL IIP{!'IL‘!'IHU]"] BOJLOH MOKa HE UCHESHET MYTHOCTEL BOJIbL.

Berapbte miabTpyrommii emMeHT ¢ cHHMM (PHILTPOBATEHBIM XOJICTOM
obparHo B Kopiye (HILTpa M CHIABHO HAKMHTE Ha HErO BHH3. I10KA OH He
CHET HA OMOpY. 4TO NO3BOAMT OOCCHeUHTh HAASKHYIO FepMeTH3alMIo
MEHJTY (PHABTPYIONIAM HIEMEHTOM W KOPITYCOM.

Takum swe obpazom BeraBbte BTOpoll  (QUABTpYIOIMMA 3ieMeHT,
npHueM oTBepeTHA TpYGOK AOIKHE PACHOAAraThes APV MO/ APYrom
W ¢ NOMOIIEKY  PE3HHOBRIX  HAaCcajaoK nﬁpa'mnhma'rh TIJOTHOC
coeunenne. Onyerure obparno pyuku. OGpatute BHAManHe, YT00bI
VCTAHORMACHHLIE JIPYT MO APYTroM  (GHIALTPYIOIIHE  /IEMEHTLI
pacnosaraides sanoiuio. Hajenbre Bropyio pesnHoByio Hacajky

Ha BepXHHI DHILTPYIOIHI 3/1eMEHT.

3atem yetanoBH e Oellblil (PHILTPYIOMMI MAT M 3aIUTHYIO CETRY TAKMM
obpasom, 410Gkl OTBEPCTHE PACIOIATAIIOCH HAjl OTBEPCTHEM TPy OKH.

BHUMAHUE: Lennii g ipyioni Mar 10051 pach Q0ra e
HaT Py coIcpRarmeH PHIBTPYIOMYRY Macey KOp3HHKH!




[poBepbTe, wTOOR pacnionolkeHHas B BepxHeii  wacTH  (QriIbTpa
NpohpH/IbHAA YIVIOTHHTEILHAA POKIAaZKa He Obla 3arpAsHeHa H TOUHO
GbLta nocaskena B nas.

YeraHoBuTe BEPXHIOW 4acTh. NpHueM rnaTpyDoKk BepxHeil uactH
(punsTpa  gomAeH OWTH BCTaRJACH B TPVOONPOBOA  (DMIALTPVIOMIMX
WICMEHTOB. BEIKPO iiTe Bece FAMETKH,

VeranoBpka NUIARTOR

Jna Toro 4TobBl 3aKpBITE 3aMOpHLIC KpaHbl, HeodxoanMo oba
pacnojloMeHHBIN HA ajanTepe peldara MNepeBectd B [NOJIOKCHHE
OFF,

[Ipuaaraemsie mtanry HeoOXoAHMO 10 YHopa HajieTh Ha naTpy Oku
ajantepa. llepen npopenenvem 910l NPOLEAYPBI CICAYET PasMAriHTL
IJIAHTH B TEN0H BOJIC.

Henonpsyitre  1oanko  opurdnaisine  mmanmm  gupusl EHEIM.

off off J
7 ; 7
hs -
—_ 1

BHHUMAHHME:

Hcpcﬂ TEM KiaK BCTABHTL B
BEPXHIOID HacTh (pHiaLTpa  ajan-
ep HLUTAHTOBLIX
MPOBREPLTE BCC TPH VIUTOTHHTE -
HBIX KOJblLA HA [OpeiMer Ux
MOBPEIJICHHA W TPaBHILHOCTH
vetaHoekd.  Jlis oGnervcHus
MOHTAMKA YIUIOTHHTEIbLHBLIE KO/lb-
1a A0 TaHEI OBITL ClIErKa CcMasanbl
BACTHHOM.

COE/IHHEH M,

COOKY K IUIaHraM NOJCOSIHHACTCH /IBY NCEKIMOHHBIH TAHTOBLIH 3a/KHM.
KOTOpBIH HEOOXOZMMO BOKPYT HUX 3alle/ IKHY Th.

a0 03 D

[TnoTHO BeTABLTE MMEIOIIMI BEICOKYIO (PHKCHPYIOIYIOCS PYUKY ajarntep
B pacrofokeHHoe B BepxHeid qacti (HILTpa OTBEpeTHE M, OHOBPEMCHHO
HaMMAas Ha PYUKY 4JANTepa, 3aKpoiiTe ero 10 NoHoi GuKeatyu.

Yeranosure nonnoctsio cobpauusiii Guiabntp B tymGouky, OGpatute
CHHMAHME Ha YKa3aHHOE PacCTOAHME 10 BhicoTe: 1A olecneveHns
ONTHMATLHOM paboThl MAKCHMATBLHOE PACCTOAHNE MENTY NOBEPXHOCTLIO
BOJIBI U JIHOM (IJH.']bI]‘Jé] HC JIOVEAHO TTPEBBIIATh 180 cM.

=~
g

__‘__%

max. 180 cm

.
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T E—— Hamenste ceruatwiii uaktp Ha 3anyck puanTpa
- BCACKIBAIOIIMH narpybok M Otrkpoiite  pacnojloKeHHbIE  Ha
JAKPENHTE €r0 € TMOMOIIBIO JIBYX ajantepe  (UALTPA  3ANOPHBIC . B
| Kpemeaeif W TIPHCOCOK  Ha KpaHLl. TepeBeis oba puibara B %b_
BHY TPEHHEH CTEHKE aKBapHyMa. Haripap/ieHHe UIaHroB (nosoKeHHe ( |;| our y
Viasanme: B ciiyuae MCNonib308a- o —-—'~—~—--—1‘
HHS  TIPOQECCHOHATEHOTO  yCT- 3ateM  OTCOEMMHMTE  HATIOPHBIH
]'IUHC'I'BH COCJIHHCHMA  BHCILITHET O HUIaHr or “(I_)_.'Ieﬁ"'m“ H
priibTpa dupmbr EHEIM (apr. Ne BOCCTAHOBHTE IMPKYJIAIHMIO BOJIBI. —
: 7656450) ycraHoBKa — BeackiBa- Jlta  otore,  npekiae  Beero, (\A . ‘jjl
! fomieero narpyoka ocy e TRIAe e MOJINO/IMT  YCTPOHCTRO  pMPMEL =
TOMBKG MPOCTRIM SaIEIKHBAHHEM. EHEIM InstallationsSET 1 (apt. Ne . s 8
4005300, 16 Mm Q) wm rpyiua s e
CoeIHHMTE  BLIXOJHOH OTBOJL M (apr. Ne 4003540). Buemmwii =
e | CuielTY” KOPOTKHM  KyCKOM $uaLTp aBTOMaTHUecKH samon- [~ — éﬁ‘
: = =~ LULTAHTE H ¢ OMOIIBIO KpellekeH u HseTes  BOMOH.  3ateM  cHORa ‘
¢ MPHCOCOK  MPOM3BEANTE  MOHTANK no}lcoc)lMH“; UIAHTH. MEEIL R
: STOIO COCIMHEHUH B AKBAPHY Me.
;
: B zapMcHMOCTH  OT  VCJIOBHIA,
?\-’N W VCTAHOBKA MOJKET [POH3IBO/IHTCH
DC Ha 3ajiHeR WM DOKOBOH CTEHKE, Nr. 4003540
Jakpoiite npoGKoii OTKPBITYIO CTOPORY “(uieiThi™, \S'=g ==
T L ECR

YKA3AHME: B 3aBHcHMOCTH 0T HeIaeMoil HHTCHCHBHOCTH JIBHIKCHHSA

Ha TOBepxXHOCTH BoALl ““duiciita” MokeT OBITh YCTAHOBIEHA HHIKE [locie  noprophoi  npoBepkH
HOBEPXHOCTH BOjlb HIH Ha €€ YPOBHE., repMEeTHYHOCTH  [IUIAHTOBBIX COE[MHEHHI W TPaRHILHOCTH MOCAJIKH
[IUIAHTOBOTO  34KHMa  OCYIIICCTBHTE 3anyek  (MiIbTPa, NOLKIKOYHB
[Ipotsumte 1uianru o1 GuikTpa pumLTp K eKTPOCETIH.
uepes oTBepeTHE B sajlHell creHke
TVMOOUKH.
Coenunnre CMOHTHPOBAHHBIH

BCACKIBAKOIIHI narpyboK co
CTOPOHOH BeaChiBAHHA (MILTpa, a
BRIXOJIHOH  OTBOJ €  HAINOPHOH
cTopoHoil (uIIbTpa.

OGpaTiTe BHHMaHUC Ha POBHYIO

VIIAJKY HUIAHIMOB W OTCYTCTBHE

crubos.  Ilpn  neobxopumocts YKA3ZAHHE: C noMolnpio BETPOSHHOrO Ha HANOPHOI cTopoHe
VKOPOTHTE [UTAHTH. sanoprero kpata (OUT) BO3MOKHO 0CYIIECTRIATD [1IABHOE
peryJiMpoBatue 1poiyexHoii cnocobHocTtd puibTpa.
YKA3AHHE:
JUIA YCTpAHEHHS Gy HaiiHo OBPasOBABLIMNCA CrHOOB PasMArITe BHHMAHHE: 3amperoacTes NOHHKATE MOITHOCTE HACOCA Ha CTOPOHE
[UIAHIH B TeI/10# BoJIE, reackiBanmi (IN).
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Texundeckoe oDCTYRKIBAHIE I VX0
OrmounTe [bl’[.’lh'l]! OT CCeTH '1"ICK1[.\(‘}[1HTEII-IH}I.
paciofiodkeHtbie Ha ajanrepe SanopHble KpaHsl

llepexmnounte o0a
B nonouenne OFF.

ITopepuute BBepX (MKCHPYIOIYIO PYUKY M BblTAllMTE afantep s

BepxHei qacTH PUILTpa.

Bass Bremmnii uasTp 3a 1Ba yriyWIeHHs, BHITAIWTE €ro W3 TYMOOUKH.
3atem OTKpOIHTE BCE 3aIEIKH H CHHMHATE BEPXHIOIO 4aCTh (DHIILTPa.

,rL’IS! OCVIIECTRICHHA YHCTKH HACOCH 100 KamMephl OTI{POH'IC pacnonoxeHHoe
HA JIHHLIE [-R.‘-pHL‘.ﬁ HACTH IIH‘L’II.'I]}H SAMOYHOE KOIBLLO. IIL!BG!PI'I'\"B €0 RIIeBO.
3aTeM CHUMUTE KPBILIKY., POTOP ¢ KPBUILMATKOMH H OCh.

Tmarenwno  owneTHTE  JeTANH
HACOCA M CMA30UHLIA  KaHan o
MOMOIIEEO nabopa s
NPOBEICHHS! UHCTKH (hUpMBI
EHEIM  apr. Ne  4009560.
OCTOpOIKHO npomMoiite och

(onacHocThk pa3jpyineHual), sarem
CHOBa COCJMHHTE € POTOPOM M
MponzBenTe 0OpaTHLIH MOHTAMK.

LIpu npoeeaenry MOHTaXKE 00paTHTE HA NPABAITBHYIO YCTAHOBKY Haca 10K
KPBIIIKKH  Hacoca M YIUIOTHHTEILHOIO Kbl 3aTeM  CcHOBa
3apUKCHPYHTE KPLITIKY HACOCA € TIOMOIILEO 3AMOYHOTO KOJLIIA.

OCH,

YKA3AHHE:

Ecnu B xozie npoBejieHis HHCTKH
B KOKVX BEpXHEH yacTn puikTpa
HEODXOMMO
KOWKYX M TPANKO

nonaia Boda, 1o
PA3BHHTHTE
BBITECPETh BOJLY.

‘I’Il.ilb'll'}_\_'l{lllllll.‘ MacChl:

CuuvuTe 3aHTHYIO CETKY M VJanuTe W3 Koprnyca (uanTpa mar M
(puneTpyiompe snementhl. TmatensHo npononomuTe  YHALTPYIONLYIO
MACCY. TIOKA HE HCUESHET MY THOC T,

Benbiii GuiabLTpyIomuii MaT npeanasHadeH U MexXaHWYeckoil TOHKOi
(DUILTPAIH W OTHOPAIOBOT0 NCHONL3OBAHNA, TaK KAK H3 HEro
HEBO3MOIKHO  MOJIHOCTBIO  BLIMBITB  CITMIIIHECH MACTHUKM  IPA3H.
Henonssvitte HoBeli mat (apr. Ne 2616265).

Cunnii ¢puasrpoBa/ibubii Xoier (Mmeercss B Habope 1 x, apr. N
2616260) mozkeT ObITH HeHOL30BaH 2 - 3 pasa.
[Tepe/t HEMONL3OBAHMEM OCYITICCTBATE THIATEILHYIO NPOMBLIBKY.

YKA3AHHE:
“[ﬂl HCIMOVIR30OBARAR - HOBOTO
SUBSTRAT Beuknil  pas

neodxoammo okogo 1/3 crapoii
pnasTpyiomeii  Macesl  cmeni-
BATE € HOBBLIM MATEPHAIOM, YTO
NO3BOJINT DhICTPee  pPazBHTLCH
BaKTepHAIBLHBIM KY/ILTYPaM.

®

PaboTkl ¢ (hUNLTPOM NPOU3IBOAATCH UCKNIOYUTENLHO
KOraa oH HaxoAWTCcA B BEPTUKaNbHOM NONOXKEeHWUN.

Ipomoiite kopniye GUbLTPa, 3aT€M CHOBA BCTABLTE (PHILTPYIOIHE
AEMEHTHI.
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Haskumaiite Ha camMblif HHGKHWIE YICMCHT. NOKA OH HE CSJICT Ha onopy.
(_)G[‘Iil[l‘i'll? BHHMAHHE HA TO, HYTOOWI MOCICYIIHE t]IH.'ih'l PYIOIHE
WleMeHThl O/ VCTAHORIICHBI 3al10/JTHLLO. HpH 9TOM OTBEPCTHA '[p_\'ﬁﬂl(
JAOTIKHBL pacniofiaraThCd ApYT nofj ApYroM H ¢ MOMOIBIO PE3SHHOBBIX
Haca oK l;ll.—ipél'i()BLIB{l'l b [JIOTHOC COCJIHHEHHE.

YeraHopHTe HOBBIH (PMIBTPYIOMHE MAT M 3ALIIHTHYIO CETKY.

BHUMAHWE: BEentii dounsTRYIoWMIA MaT SomKeH
pacnonaraThes Hag, YKo conepxallei hUnsTOYIOLLYIO Macey

[IporepbTe UHCTOTY M NMPABHILHOCTE MOCAIKH PACIIONOKCHHOH B
BepXHEH HacTh (PUILTPa NpoHILHOH YIUTOTHH TEILHON MPOKITajKi.

3atem HL‘-OG.\U;L}'IMU CJIETKa CMasaTh Ba3CJIHHOM PacIO/IOKEHHOS Ha
ncpxucii HJacTH EI}H.'II.-'I'}H:-] VIUIOTHHTEIBHOC KONLLIO. “.H,‘LL‘-HI;'I‘G

[TpoBepbTe  IepMCTHHHOCTE H
MPaBHILHOCTL [TOCAJKH Beex 3
PacinoIOKEHHBIX Ha ajanrepe
VILIOTHHTENBHBIX Koniell, CManb-
Te HX cllerka BasenuHoMm. Beraps-
Te W 3adMKCHpyiiTe ananTep.

3atem orkpoiitTe oba pacnono-
AEHHBIX HA ajantepe 3alopHbIX
kpana (nonosxkenue ON). Tlocne
TOrO Kak (PMALTP ABTOMATHUCCKH
FANOITHHTCA BOAOH. OH HAXOIHTCH
B COCTOAHHM TOTOBHOCTH K pa-
bore.

[omxmounte GuaeTp K eKTPO-
CceTH.

BCPXHIOK HaCTh lhl{.’lh'] pa Ha Kopimyc iI}H.-’]}a'lpﬂ_

3akpoiiTe 3aIeTKH U oMecTHTE (PHILTP B TVMOOUKY.

ig]
A
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Yka3aHusa no T3xHuKe 0e30MacHOCTH

Tonbko ans ucnonb3oBaHus B nomelLeHusx. MpumeHsieTcs B akBapuymucTuke. AKBapuyMHbI GUnbTp ans ObITOBOrO MCMONBaHUS.

Mpu paGoTax no TexoGCMYXMBaHMIO N YXOAY, BCE 3NEKTPONpMGOpbLI, HaxoaswWwMecs B BOfAe, HEOBXoAMMO oTcoeavHuTb OT ceTu. Mepen oTkpbiTMEM dunbTpa, 06s3aTeNbHO

0TCOeAUHUTb ero OT JNIeKTPOCeTH.

CoeavHuTenbHLIA NPOBOA AAHHOTO NpubOpa 3anpelueHo 3ameHsiTb. B cnyyae noBpexpeHwii MpoBona Ans MPUCOEAMHEHUS K CeTM MpuGop MOANEXMT YTUAU3aLMK.

3anpeluaeTtcs nonbeM Hacoca 3a kabesnb; kabenb He crubartb.

[laHHbIiA Hacoc He npegHasHayeH Ans nonb30BaHUS nuLaMU (BKﬂIO‘laH p,eTeﬁ) C OrpaHU4YeHHbIMKU NCUXUYECKUMU, CEHCOPHbIMU MU YMCTBEHHbIMU CI'IOCOGHOCTSIMVI, wwm c
OTCYTCTBUEM OrbITA n/van OTCYTCTBUEM 3HaHWIA, 32 UCKITIIOYEHNEM cnyyas, Korga 3a HUMU Ha6mop,aeT OTBETCTBEHHOE 3a Ge30nacHOCTb vuo, WM NOMYYMBLUMMU OT HEro

yKa3aHusi, KaKk MCMoNb30BaTh 3TOT Hacoc. [leT! AO/KHbI ObITb N0A, HabNOAEHUEM, YTOGbI He AONYCTUTb BO3MOXHOCTU AJ1S1 fieTel MrpaTb HacOCOM.

ﬁ |20em |® MarHuTHble Mons 3TUX YCTPOICTB MOIYT MPUBECTU K /IEKTPOHHBIM WM MEXaHUYECKMM NOMeXaM WM MOBPeXAEeHUsIM. JTO KacaeTcsl B T.4. KapAMOCTUMYNSITOPOB.
CooTtBeTcTBYylOLME Ge3onacHble AUCTaHLWMM YKa3aHbl B PYKOBOACTBaX K 3TUM MeAVLIMHCKUM npuGopam.

anI npoBeAeHUn TeXHn4eckoro OGCHY)KVIBaHVISI CyLIEeCTBYET ONacHOCTb NPUAABANBAHUSA NaJIbUEB W3-3a BbICOKMX MArHUTHbIX ycvmvu7|.

[Ons Baweii 6e3onacHocTM pekoMeHayeM 06pa30BaThb U3 CETEBOro kabens Kosbuo, YTOGbl UCKIIOUUTL BO3MOXHOCTb NonajaHus Bofbl B po3etky. Mpu
MCMo/b30BaHWUM pacnpeaenuTeNbHON PO3ETKN ee CreayeT Pa3MecTUTb Haf, CETEBbIM pa3beMoM GuibTpa.

C y4eTOoM MHOrooGpasusi IakoB M MOSMPOBOK, UCTONb3YIOWMXCS NPN 00paboTke APEBECHHbI, H UCKIIIOYAETCS, YTO HOXKM YCTPOICTBA MOrYT OCTaBUTb
cnepbl Ha MebGenn WM napkete, Bbi3BaaHHble XUMMYECKOW peakuuei. [03TOMy He CTOMT yCTaHaBnMBaTb NPUGOP Ha AEPEBSHHYI0 NOBEPXHOCTb
6€e3 noasIoXKu.

[ins onTManbHoi 3KGI111yaTaLWIOHHOﬁ HapeXHOCTU pacCcTofHMe MeXAy NOBEePXHOCTbIO BOALI U OCHOBaHUEM ¢unbTpa He AOMKHO NpeBbiwatb 180 cm.
Brumanue. 3KCI111yaTMpOBaTI: $unbTp paspeluaeTcs NPUHLMUNUANBHO TONLKO B BEPTUKAJILHOM MOJMOXEHUM.

OnacHocTb 0xoros! Mpu MCMoNb30BaHUK YCTPOICTB C HAarpPeBOM crieayeT co6MoAaTbh OCTOPOXHOCTb NP KaCaHWUM CNIUPany Harpesa.
CoGniopath Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTH NP 0OPALLEHNM C KOMIOHEHTaMV, MPEACTABNSIOLLMMUA ONACHOCTb S/IEKTPOCTATUHECKOTO Pa3psaa.
He MbITb yCTPOIACTBO (MNM YacTK ero) B Moe4Holi MalumHe. He ycTpoiicTBO K MOiKe B MOCYA0MOEYHbIX MaLLMHax!

[aHHoe u3penue He BbIGPaCLIBaTh C 0ObIYHLIM AOMALLHUM MycopoM. CAaiiTe napenue B MECTHBIN MHKT COOpa U YTUIM3aLMH.

MpoAaykT anpobupoBaH COOTBETCTBEHHO COOTBETCTBYIOLMM HALMOHABHLIM U COOTBETCTBYET Hopmam EC.
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EHEIM
BbHweH vnTbp 2426

| He npenbnBaiite, He 3anyLBaiTe TPbOHUTE NPEXOAMW. |

@ ropHa YacT Ha (omnTbpa @ NPOgMIIHO YrTbTHEHNE @ TPBOEH
wyuep @ nokpuBawa peweTtka ® dwunTbpHa BaTa/bAna
® chuntpupawa nognioxka/cHA @ TyMEHW  YIUTBTHUTENTHU
npbcTeHn ® comnTpurpalum enemeHT @ 3akonyarnka © cmnTb-
peH cba @ apganTep Cbe cnmpaTenHn kpaHose @ abpykay Ha Map-
Ky4 ® cmykaTtenHa Tpbba @ hunTbpHa KowHuLa ®ranyckaTesneH
otBop ® gro3oBa Tpvba c Tana @ crArala ckoba ¢ BakyymMeH Govk-
catop ® mapkyun © BasenvH.

Korato pasonaxoBare NpoayKTa, NpoBepeTe Aa/v BCUYKU YacTu
Ca HanmM4HW.

MoHTax

OTBopeTe YeTUpUTE Tanu Ha IUITHPHMA b W TV MTE3HETEe Haro-
pe. FopHaTa YacT Ha ounTbpa ce noeaura yao6HO C MOMOLLTA Ha
ABeTe OPHXKKU.

-

n---

=53 =] 1=

CaarieTe (ounTbpHaTa BaTa 1 NoKpyBaLlaTa peLeTka 1 nocieno-
BaTesHO U3BafeTe OTAeNHUTE OMNTpUpaLLM efleMeHTU. CKpuTu-
Te APLXKUN Ha oUNTprpaLLMTe eleMeHTI MoraT da ce U3gbpnar
Harope,,. Hakpana HarmbnHeTe eneMeHTUTe ¢ onTbpHa Maca.

3apenete ponHuTe UNTHP-
HA cbOoosBe C hunTpupawm
nopnoxku EHEIM.

HanbnHeTe BTOpUA enemeHT
noyTn 0o nog pwba ¢ buono-
MyHa  dunTbLpHa  Maca
SUBSTRAT.

[Nocne npomuinTe MHOro gobpe ounTbpHaTa Maca B KOLHMLA-
Ta nop Tevalla Boga, AoKaTo npecTaHe Aa Teve MbTHa BoAa.

MocTtaBeTe hmnTpmpalLumAa enieMeHT CbC CrHATa hunTpupata
NOA0XKa OTHOBO BbB (PUNTHPHMA CbA, U CUMHO ro HaTUCHETe
Hapony, JOKaTo 3acTaHe Bbpxy onoparta. [1o To3u HauvH ce
rapaHTMpa HageXgHoO YnabTHABaHe mexay unTpupalima
efieMeHT 1 cbaa.

[MbxHeTE BTOPUA hUNTprpaLLl, eEMEHT MO ChLUMA HAYMH, KaTo
TpBOHUTE OTBOPY TPABBA Oa Cca pas3nosioXXeH eavH Hag, apyr
W 3aefHO C N'YMEHVA YNiTbTHUTENEH NpbCTeH Aa obpasysar
HafexaHo cbeamHeHne. OTHOBO CryCHETE Haaomy APbXKUTE,
KaTo BHMMaBaTe BCUYKM ounTpupaLum enemeHT aa ca pasmno-
JIOXXEHW NTBLTHO €AMH BbpXY ApYr. BTOpUAT ryMeH ynnbTHUTE-
NEH NPBbCTEH NOCTaBETE BbPXY FOPHWUA (OUNTPUPALL €NIEMEHT.
Hakpaa noctaeseTe 6Anata ounTbpHa BaTa U nokpueawiara
pelieTka Taka, Ye OTBOPBT Aa 3acTaHe Had TPbOHMA OTBOP.

BHUMAHUE: Banarta cduntbpHa BaTa He TpAbea pa ce
nocTaeA Nof, ckobaTta Ha KolHuuaTa Ha ountbpHaTa
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MposepeTe, Aanu NPoNAHOTO YISTbTHEHNE B ropHaTa 4acT Ha
unTbpa He € 3aMbPCEHO M Aany cem TOYHO B CBOA KaHas.

MocTaBeTe ropHata 4acT BbpXy OUNTBPHUA CbA, KaTo
TPBOHUAT LWyLep Ha ropHata 4act cduntbpa TpAbBa na ce
MbXHe B TPBOHUA Bogad Ha chmnTpupawumTe enemeHTn. 3aTBo-
peTe BCUYKUTE YETUPY 3aKOMYasIKu.

—.—|

MoHTa)XX Ha mapkKy4uTe

3a pa 3aTBopuTe crnvpaTenHuTe KpaHoBe, MpemecTeTe
[OBeTe PbKOXBATKM Ha apanTtepa B nonoxxeHne OFF .

HapeHeTe BklOYeHUTE B [ocTaBKaTta MapKy4ds BBPXY
CbeAMHUTENUTE 32 MapKyyu Ha aganTepa, KaTo CTUrHeTe
Yyak [0 orpaHuyeHueTto. [pegw ToBa C Tonna Boaa yBe-
nYyeTe MBKABOCTTA Ha MapKyyuTe.

| [o6pe e na non3sarte camo opurMHanHu mapkyyu EHEIM.

AN

off off
9( n
1 =
—-___‘———_._

BHUMAHUE:

Mpeov pa noctaeuTe apanTe-
pa 3a BPb3KWTE HA MapKyumTe
B ropHata 4acT Ha ounTbpa,
npoBepete, Oam  TpuTe
YIUTBTHUTENHA MpbLCTeHa ca
roBpeaeHV 1 fann aa npasun-
HO pasnonoXxeHn. 3a pa ce
MOHTUPAT MO-NIECHO, YIUTBTHW-
TENHUTE MPLCTEHM Ce Hama-

CbCTOAWMAT Ce OT ABe YacTuh Obp>Xad 3a MapKy4 ce yBmBa OKO-
J10 MOHTUPAHUTE MapKy4K, Oka4sa ce OTCTPaHu 1 Ce 3akso4Ba

NS
Q=0 =0’ G=0 '

3BaT C MaU1KO Ba3e/H.

MbxHETE ookpan aganTepa ¢ BCe OLLe HeakTUBMpaHaTa 3aK/ou-
Balla ckoba B NpeaBvaeHNA OTBOP B ropHaTa vacT Ha comntbpa u
KaTo eQHOBPEMEHHO C TOBA o NPUTUCKATE, ro oUKCUpanTe Bbpxy
3aknoyBalLaTa ckoba Ha aganTepa, JoKaTo YyeTe LpakBaHe.

MoHTMpanTe HambAHO NOATrOTBEHNA (OUATHP B OOMHMA LWKad.
Cna3BaiiTe M31CKBaHOTO Pa3CTOAHME 3a BUCOUMHA: MEX Y BOA-
HaTa NMoBBbPXHOCT M ABLHOTO Ha oMNThLpa TPAGBA Aa Ma He NoBe-
Ye oT 180 cm, 3a Aa ce NocTUrHe ONTUMAarieH Ha4nH Ha paboTa.

A

max. 180 cm

-
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MoctaBeTe hunTupHaTa KoLL-
H/ALUA BBPXYy CMyKartenHara
Tpvba u A 3aKpeneTe CnoMoLLTa
Ha,ABe CTAraLLy CKobM 1 BakyyM-
HI ChUKCaTOPY KbM BLTPELLHa-
Ta CTpaHa Ha akBapyyma.

YkasaHue: Ako rnonssare
nHTepcherc 3a BbHLLIEH OUTTER
EHEIM professionel (katanoxeH
Homep 7656450), cMykaTenHata
TptbHa camo ce Lpaksa.

CebpxxeTe wm3snyckatenHuA
OTBOPp M Aro3oBara Tpvba C
MabK KbC Mapkyd WU C
MOMOLLTA Ha cTArawiara cko-
6a 1 BakyymMHUTe domkcaTopu
MOHTMpaKnTe B akBapuyma.

B 3aBmcMMOCT OT pasmepuTe
CE€ M3BbpLIBA MOHTaXK KbM
3aHaTa CTeHa Ui KbM egHa
OT CTPaHNYHUTE CTEHN.

OTkputata cTpaHa Ha pAio3oBaTta Tpbba 3aTBopeTe C
BK/lOMeHaTa B focTaBkaTa Tana.

CBBET: B 3aBMCUMMOCT OT YXenaHuA UHTEH3UTET Ha OBUXe-
HWe Ha NOBBPXHOCTTA, Alo30BaTa Tpbba MOXKE fa Ce UHCTa-
nvpa unu noa 1M Hag HUBOTO Ha Boaara.

Wskapante MapKyduiTe Ha
domnTbpa Npes oTeopa Ha 3ad-
HaTa CcTeHa Ha Wwkadha.

CBbpKeTe MOHTMpaHaTa cMmy-
kaTenHa Tpuba CbC cTpaHaTa
Ha 3aCMyKBaHe, a U3rnyckarers-
HWA OTBOP - C HarNopHaTa cTpa-
Ha Ha chnnTbpa.

BaxHo e mapkyuiTe pa ca
MomnoXeHu 6e3 ycyksaHe 1 rno
TAX Ca HAMA nperbHaTn MmecTa.
Mpn Hy>xOa rn ckbeeTe.

C Tonna Boga yBenMyeTe MBKaBoCTTa Ha MapKyduTe. Taka
MecTaTa Ha nperbBaHe ce U3npasAT No-1ecHo.

lMyckaHe B ekcrnoarauma

Cera oTBOpETE CrvpaTenH1Te Kpa-
HOBe Ha aganTepa Ha uiTbPa,
KaTo MpPeMeCTUTE ABETE PLKOXBAT-
KV B MocokaTta Ha Bojaya Ha Mapky-
ua (nonosxeHue ON).

lNocne ocBoboaeTe HanopHA Map-
Kyd Ha frososara Tpvba 1 OTHOBO
Bb3CTaHOBETE KPbIoBpaTa Ha BoAa-
Ta. TpaKTUYHAAT WHCTaNALUMOHEH ~ 1\

komniekt EHEIM 1 3a cmykarenHa- \ ;
Ta CTpaHa (KaTaNloxeH KatanoxeH | - =)
Homep 4004300 ¢ 16 mm @) um cmy- AN =
KarenHoto  yctponcteo  EHEIM N
(katanokeH Homep 4003540) ca |- — éﬁ

HaW-MoOXORAWM 33 Tasu  Len.
BBHLWHWAT unTbp Ce MuHK aBTo- ‘
MaTu4HO ¢ Bofia. [ocrie BLACTaHo- = “
BETE LLTaHroBaTa Bpb3Ka.

Ne 4005300

.
|

Ne 4003540

Cnep kaTo oLle BegHbX O6bae NpoBepeHa XepMeTUYHOCTTa
Ha BCUYKW LUNAHIOBM BPb3KW, KAKTO U NPaBUHOTO MOJIO-
>KeHMe Ha gbpykaya Ha Mapkyya, (pUNTbPBLT ce nycka B
eKcnjioatauua ¢ NomoLyTa Ha Lencena.

CBBET: KanauuteTsT Ha unTbpa MOXe [a ce perynvpa nnasHo oT m
HanopHaTa CTpaHa ¢ NoOMOLLTa Ha BrpafeHna cnivpateneH kpaH (OUT).

BHUMAHMUE: MowHocTTa Ha nomMnaTa HMKora He Tpabsa
Oa ce HamanaBea oT cmykaTtesnHaTta ctpaHa (IN).
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MopapbKa M TEXHUYECKO 06Cy)KBaHe

BkrtoueTe Wiencena B KoHTakTa. lNpemecTeTe ABara crmpaTesiHm iocTta npu
apanTepa B no3uumAa OFF, 3a aa v 3atBopuTe. 3aBbPTETE 3aK/toyBaLlaTa
cKoba Harope 1 0cBoBOLETe aanTepa OT ropHaTa YacT Ha (unTbPa.

C nomowyTa Ha oBeTe OPBXKUN n3Banete BbHWHNA CbI/IJ'IT'bp
oT LIJKaCba. Mocne O0TBOpeTe BCUYKUN 3aKon4yankum n ceanete

ropHaTa 4acT Ha punTbpa.

3a pa noYncTUTE NOMMNEHOTO OTAENEHME, 0oTBOpeTe Kanaka
Ha nomMnarta Ha AbHOTO Ha ropHata 4acT Ha CbI/IJ'IT'bpa, KaTo
ro 3aBbpTUTE HANIABO. Mocne ceaneTe Kanaka Ha nomnaTa,
poTopa 3aeaHO C KOMEenoTo C ionatka u ocTa.

[NouncTeTe OCHOBHO YacTuTe
Ha 4YacTuTe Ha nomMnaTta u
oxnakgalwma KaHas ¢ no4u-
ctBaw, Komnnekt EHEIM
(kaTanoxxeH Homep 4009560).
BHumaTtenHo

110

|-|pVI MOHTaXKa BHMMaBawnTe 3a NPaBUIHOTO NOJI0XKEeHMe Ha 0coBUTE
YNNBTHUTENHN NPBCTEHM N Ha Kanaka Ha nomnarta. HaKpaﬂ OTHOBO
3acTonopeTe Kanaka Ha nomnaTta, KaTo ro 3aBbpTuTe HagACHO.

CbBET:

AKO Npy NoYMCTBaHETO Nonag-
He BOoJa B MOKPVBALLMA Karnak
Ha ropHara 4acT Ha UNTLPa,
KanakbT MOXe Aa ce passue v
[a ce noacywn ¢ Kepra. npo-
MUIATE OCTa (ONacHOCT OT CHyr-
BaHe!), a nocne cveouHeTe
poTOpa 1 ro MOHTUPanTe.

PunTbpHU Macu:

M3BapeTe nokpmBawaTa peweTka, Batata u untpmpaiim-
Te eNleMeHTM OT PUNTBPHUA CbA.

MpomuBanTe BHUMATENHO huATbpHaTa Maca C xnagka
BOAa — AOToraea, AoKaTo BojaTa ctaHe buctpa.

BAanata dounTbpHa BaTa Cny>Ku 3a MexaHn4Ha vHa punt-
pauuA 1 MoXe [a ce MU3nonssa caMo efuH MbT, Thbi KaTo
nonensawuTe 4acTuum OT 3aMbpPCABAHETO HE MOXE Aa ce
N3MUAT n3uAno. MianonseanTe HoBa oUNTbpHA BaTa (kaTa-
noXeH Homep 2616265).

Banara cpunTbpHa Bata (B Komnnekrta uma 1 x, Kartano-
>KeH Homep 2616260) moxke aa ce u3nonssa 2 - 3 NbTU.
Mpeaun nonssaHe ce nammBa MHOro gobpe.

CbBET:

Mpu nosTOopHa ynoTtpe6a Ha
SUBSTRAT, okono 1/3 ot
ynoTtpe6ABaHaTta UNTHP-

Ha Maca ce cmecBa C HOBUA
' maTepuan, 3a Aa ce YMHO-

r »KaT 6aKTepuanHuTe KynTy-

py No-6bp30.
| Mo npuHuun huNTHPHLT Ce Non3sa camo BbB

U3mninTe uNTbpHMA Cba M MOCNe OTHOBO MNOCTaBeTe
unTpupawmTe enemMeHTu.



MpuTucHeTe Han-goONHWA enemMeHT OO onopaTta WU BHUMa-
BanTe cneaBawmAT UNTpMpaLl eNeMeHT Aa ferHe NiTbTHO.
TpbbHUTE OTBOPU Ha hMNTpMpaLLMTE eneMeHTn TpAbBa na
Ca pasnosioXeHu eguH Hag, Apyrv aa ca yrnnabTHEHU C ryme-
HW YT THUTENHN NPBCTEHN.

MocTaBeTe HOBa (hMATbpHA BaTa U NoKpmsalla peLleTka.

BHUMAHUE: Banata ountbpHa Bata He TpAbea na ce
noctaeA Nof ckobaTta Ha KolHMuaTa Ha hunTbpHaTa

MposepeTe, gann NPoUAHOTO YNNbTHEHWE Ha ropHarta
yacT Ha oUnTbpa € NOoCTaBeHO NPaBU/THO U Aann € YUCTO.

Hakpasa HamaXkeTe ynibTHEHMETO Ha ropHara 4acT Ha
dmnTbpa ¢ manko BasenuH. lNocTaBeTe ropHata yacT Ha
mnTbpa BbPXy PUNTBPHUA CbA,.

3aTBopeTe 3akonyankmte n OTHOBO MOHTMpanTe huntbpa
B AONHMA WwKad.

Yka3aHuA 3a 6e3onacHocT

N

Tpuyeckata mpexa.

kabena.

> >

TeHo.

[la ce 3non3sa camo B 3aKpUTH aKBapUCTU4HM NOMeLLeHNA. PunTpuTe 3a akBapuymu ca NpeAHasHa4eHmn camo 3a 6uToBa ynoTpeta.

BHumaHue: KoraTo ce U3nbiHABaT AeHHOCTH Mo noaapbXKaTa, CbllecTByBa OnacHOCT OT Npema3BaHe Ha NPbCTUTe 3apaaun ronemuTe MarHUTHU CUNU. B [-_q-‘

3a Bawara co6cTBeHa 6e30nacHOCT e NPENOPBLYUTENHO MPEXOBMAT Kaben Aa ce PasnoNoXy Taka, Ye Aa ce NPefOTBPaTH NONagaHe Ha eBEHTYasHO CTHYalaTa 3
ce no ka6ena BoAa B KOHTaKTa. AKO Ce U3non3sa pasknoHuTen, Toi TPAGBA Aa ce NOCTaBU Haj MPEeXOoBaTa BPb3ka Ha (nTbpa.

Thil KaTO Ce U3NON3BAT Hail-pasHo0Gpa3HN GO M NONMTYPH 3a 06PAGOTKA Ha ALPBECMHA, KpaueTaTa Ha YCTPOMCTBOTO MOTaT 1 OCTaBAT BUANMM crieam no mee- | |

I MW 1O NapKeTa, KOETO Ce NPeAM3BUKBa OT XUMMYHA peakLyA. 3aToBa He TPAGBA Aa OCTAaBATE YCTPOHCTBOTO BbPXY AbPBEHU NOBLPXHOCTH, KO TO HE e 3aLuM-

Korato u36upare MACTO 3a YCTPOHCTBOTO, 06bPHETE BHUMaHUE Ha MOHTa)XHATa BUCOYMHA, 3a A Ce MOCTUrHe ONTUMAnHa (YHKLMOHANHA 6e30nacHoCT, pas-

MNpoBepeTte, pann Tpute
YNABTHATENHN NPbCTEHA Ha
agjanTtepa umaT nospean 1
[anuv ca noctaBeHu npaBui-
HO, MOCNe M HamaxeTe C
Marsko BasenvH. lNocTtaBeTe
aganTtepa M ro 3acTonope-
Te.

Cnepn oTBapAHe Ha pBaTa
cnvpaTtenHn nocta (nono-
xxeHne ON), unTbPBLT
OTHOBO C€ Mb/IHU aBTOMa-
TWYHO C BOAA, Crep, KOeTo e
roTos 3a paboTa.

Hakpasa nycHeTe dountbpa B
ekcnnoarauma C nomMoLuta
Ha wencena.

Mpepv Aa noTonuTe pbkata ci BbB BOAATa Ha akBapuyMa, U3K/ioyeTe BCUMKU HaMUpaluy ce B HeA enekTpoypeau. Mpeau aa otBopute unTbpa, TpAGBA Aa ro U3KITKOYUTE OT enek-
3axpaHBalMAT KaGen Ha YCTPOICTBOTO He ce NoAMeHA. AKO KaGensbT ce NoBpeau, YCTPOCTBOTO TpAGBA Aa ce Gpakysa. Hukora He HoceTe nomnata 3a kabena; He nperbeaiTe

ToBa ycTpoicTBO He e NpeHa3Ha4€eHO fAa Ce N0/3Ba OT LA (BK/TKOUMTESTHO U AeLia) C OrpaHUueHu (IM3U4ECKM, CETUBHI UM YMCTBEHM CIOCOBHOCTY CHOTBETHO OT /LA 6e3 AoCTaTh-
YHO ONMUT WM 3HAHMA, OCBEH aKO TOBa He Ce Cy4Ba NOA Haf30pa Ha KOMNETEHTHO 3a 6e30NMacHOCTTa JIULE AW aKO Te3M IULA He Ca MHCTPYKTUPaHM 3a HaulHa Ha Non3BaHe Ha
ycTpoiicTeoTo. [leuata TpAGBa Aa 6bAaT HablofaBaHK, 3a Aa ce rapaHTMpa, Ye HAMA Aa UFPaAT ¢ ypeaa.

MarHuTHUTe noneta Ha Te3un ychoﬁcTBa morat Aa npeausBuKaT eNeKTPOHHWU UM MEXaHNYHN CMYLLEeHUA U NOBPpean. Tosa ce oTHacel 1 3a neﬁcmeﬁKbpme. Heo6xoaumu-
Te Gesonachn Pa3CTOAHUA Ca NOCOYeHU B PbKOBOACTBATA HAa Te3U MEAULIMHCKK ypeau.

CTOAHMETO MEXAY BOAHATa NOBbLPXHOCT M ALHOTO Ha hunTbpa TpAGBa Aa e He noseye ot 180 cm.
BHumatue: Mo npuHUMN pUATHLPBT Ce NoN3Ba CaMo BbB BEPTUKAIHO MOSIOXKEHME.

OnacHocT oT usrapaHe: AKO Ce U3M0N3BaT YyCTPONCTBA C HarpeBaTesl, BHUMaBanTe Npu KOHTAKT C HEro.
Cnas3BaitTe npeanasH1Te Mepku 3a paboTa C KOMMOHEHTY C PUCK OT €NIEKTPOCTATUYHO pa3peaaHe.
He nouucTBaiiTe yCTPONCTBOTO NN HErOBM YaCTH B CbAOMMAHA MalLkHA. YCTPOHCTBOTO He € NOAXOAALLO 32 MUEHE B CbAOMUANHA!

To3m NpoayKT He ce U3XBBPIIA ¢ GUTOBUTE OTNaAbLIM. MpepaiiTe ro B MECTHNA NYHKT 3a OTNaAbLy.
MpoayKTHT € 0A06peH B CLOTBETCTBUE C HALMOHANHNTE Pa3nopeatH 1 AMPEKTMBM W OTTOBapA Ha cTaHaapTuTe Ha EC.

=XPE > B PP
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